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No. 1872. PROTOCOL' FOR THE EXTENSION OF THE
INTER-AMERICAN COFFEE AGREEMENT OF 28 NOV-
EMBER 19402 FOR ONE YEAR FROM 1 OCTOBER 1946.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON FROM
3 SEPTEMBER TO 1 NOVEMBER 1946

WHEREAS an Inter-American Coffee Agreement (hereinafter referred to as
" the Agreement ") was signed in Washington on November 28, 1940 :2

AND WHEREAS by a Protocol signed in Washington April 15, 1941,2 the Agreement
was brought into force on April 16, 1941, in respect of the Governments
on behalf of which the Protocol was signed on April 15, 1941 :

AND WHEREAS Article XXIV of the said Agreement provides that it should
continue in force until October 1, 1943

AND WHEREAS by unanimous consent the Governments signatory to the Agree-
ment twice extended the said Agreement unchanged for one-year periods,
these extensions being duly attested by two certified and signed Declarations
passed by the Inter-American Coffee Board on May 12, 1943 and July 25,
1944, 3 respectively, which were duly deposited in the Pan American Union
on June 11, 1943, and September 11, 1944, respectively, in accordance
with the provisions of Article XXIV of the Agreement:

AND WHEREAS by a Protocol signed and deposited with the Pan American Union
under date of October 1, 1945,2 the said Agreement was extended for one
year from October 1, 1945, with certain changes recommended by the
Inter-American Coffee Board.

NOW, THEREFORE, in support of a recommendation made by the Inter-American
Coffee Board on August 16, 1946, the Governments signatory to the present
Protocol, considering that it is expedient that the Agreement should be
prolonged for a further term, subject to the conditions stated below, have
agreed as follows:

1 In accordance with article 4, the Protocol came into force on 1 October 1946 with respect
to the following States by signature:

Brazil Ecuador Mexico
Colombia El Salvador Nicaragua
Costa Rica Haiti Peru
Dominican Republic Honduras Venezuela

and with respect to the United States of America on 19 March 1947, with retroactive effect as from
1 October 1946, by deposit of the instrument of ratification with the Pan American Union.

2 See p. 159 of this volume.
8 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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No 1872. PROTOCOLE' POUR LE RENOUVELLEMENT DE
L'ACCORD INTERAMIERICAIN DU CAFE DU 28 NO-
VEMBRE 19402 POUR UNE P1ERIODE D'UNE ANNtE
A PARTIR DU 1er OCTOBRE 1946. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A WASHINGTON DU 3 SEPTEMBRE AU 1er NO-
VEMBRE 1946

ATTENDU que l'Accord Inter-Am~ricain du Caf6 (qui dans le present texte sera
d~sign6 comme ( l'Accord D) fut sign6 A Washington A la date du 28 Novembre
19402, et

ATTENDU que par un Protocole sign6 Washington la date du 15 avril 19412

l'Accord fut consid~r6 comme entrant en vigueur le 16 Avril 1941 en ce qui
concernait les Gouvernements aux noms desquels le Protocole fut sign6
le 15 Avril 1941; et

ATTENDU que l'Article XXIV du dit Accord pr~voit qu'il resterait en vigueur
jusqu'au 1er Octobre 1943; et

ATTENDU que les Gouvernements signataires, a deux reprises, ont renouvel6,
A l'unanimit6, le dit Accord, sans changement, pour des p6riodes d'une
ann6e, ces reconductions &ant dfiment constat~es par deux declarations
sign6es et enregistr6es, faites par le Conseil Inter-Am6ricain du Caf6, la
premiere le 12 Mai 1943 et la seconde le 25 Juillet 19443, respectivement,
d6clarations qui furent dfiment d6pos6es h l'Union Panamricaine respective-
ment les 11 Juin 1943 et 11 Septembre 1944, conform6ment la procedure
6tablie par l'Article XXIV de l'Accord; et

ATTFNDU que le dit Accord fut renouvel6 pour une ann6e a partir du 1 er Octobre
1945, avec certaines modifications recommand6es par le Conseil Inter-
Am6rican du Caf6, d'apr~s un Protocole sign6 et d6pos6 h l'Union Pan-
am6ricaine, en date du ler Octobre 19452.

PAR CONS QUENT, maintenant, faisant suite a une Recommandation du Conseil
Inter-Am~ricain du Caf6 a la date du 16 AoOt 1946, les Gouvernements
signataires du present Protocole, consid~rant qu'il est utile de renouveler
'Accord pour un nouveau terme, sujet aux conditions ci-apr~s stipul~es,

ont convenu ce qui suit:

Conform6ment l'article 4, le Protocole est entr6 en vigueur, par signature, le Ier octobre 1946,
A 1'6gard des ttats suivants :

Br~sil Haiti Prou
Colombie Honduras R~publique Dominicaine
Costa-Rica Mexique Salvador
P quateur Nicaragua Venezuela

et, A l'6gard des tats-Unis d'Am~rique, le 19 mars 1947 avec effet rtroactif au 1er octobre 1946,
par le d~p6t de l'instrument de ratification aupr~s de l'Union panam~icaine.

2 Voir p. 159 de ce volume.
Non publi~es par le Dpartement d'1ttat des letats-Unis d'Am~rique.
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Article 1

Subject to the provisions of Article 2 hereof, the Agreement shall continue
in force between the Governments signatory to the present Protocol for a period
of one year from October 1, 1946.

Article 2

During the period specified in Article 1 above, the Governments signatory
to the present Protocol agree that the provisions of Article 1 through and in-
cluding VIII of the Agreement shall be inoperative, except that, under emergency
conditions, such articles of the Agreement shall again become effective upon a
motion approved by at least 95 % of the total vote of the Inter-American Coffee
Board.

Article 3

a. During the period specified in Article 1 above, the Inter-American
Coffee Board shall undertake to complete by March 31, 1947, a thorough
analysis of the world coffee situation and shall formulate recommendations for
the consideration of the governments now participating in the Agreement and
of other governments that might be interested in participating in a revised
agreement regarding the type of international cooperation that appears most
likely to contribute to the development of sound, prosperous conditions in inter-
national trade in coffee equitable for both producers and consumers.

b. Such recommendations shall take due account of any general principles
of commodity policy embodied in any agreement which may be concluded under
the auspices of the United Nations prior to the submission of such recom-
mendations.

Article 4

The present Protocol shall be open for signature at the Pan American
Union from September 3, 1946, until November 1, 1946, provided, however,
that all signatures shall be deemed to have been affixed under date of October 1,
1946, and the Protocol shall be considered as having entered into force on that
date with respect to the governments on behalf of which it is signed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Protocol.

DONE at the City of Washington in the English, Spanish, Portuguese, and
French languages. The original instrument in each language shall be deposited
in the Pan American Union which shall furnish certified copies to the Govern-
ments signatory to this Protocol.

No. 1872
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Article 1

L'Accord continuera A etre en vigueur entre les Gouvernements signataires
du present Protocole pendant une p6riode d'une annie a partir du ler Octobre
1946, sujet aux dispositions de l'Article 2.

Article 2

Pendant la p~riode sp~cifie dans l'Article prec6dent, les Gouvernements
signataires du present Protocole consentent A ce que les dispositions des huit
premiers Articles de l'Accord demeurent sans effet, sauf en cas de force majeure,
auquel cas ces Articles pourront 6tre de nouveau appliqu6s par une motion
qui devra 8tre approuv~e par au moins 95 % des votes du Conseil Inter-Am6ricain
du Caf6.

Article 3

a. Durant la p6riode stipul6e ci-dessus A l'Article 1, le Conseil Inter-
Am6ricain du Caf6 donnera fin au 31 Mars 1947, A une analyse de la situation
du caf6 sur le march6 mondial afin de formuler des recommandations qui seront
soumises tant aux Gouvernements signataires qu'h tous autres Gouvernements
qui seraient int6ress6s a participer A un Accord revis6, ces recommandations
envisageront l'6tendue et la forme de cooperation internationale qui contribuerait
au d6veloppement du commerce international du caf6 sur des bases saines et
6quitables A tous, producteurs et consommateurs.

b. De telles recommandations devront tenir compte des principes g6n6raux
de toute politique commerciale au sujet des denr6es (Commodity policy) qui
pourrait 6tre adopt6e sous les auspices des Nations Unies avant la soumission
des dites recommandations.

Article 4

Le pr6sent Protocole sera ouvert h la signature des pays h l'Union Panam6ri-
caine depuis le 3 Septembre 1946 jusqu'au ler Novembre 1946, et il est agr 6
cependant que toutes les signatures seront consid6r6es comme effectives au
1 er Octobre 1945, et le Protocole sera consid6r6 en vigueur a cette date en ce qui
concerne les Gouvernements aux noms desquels il a 6t6 sign6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en la Ville de Washington dans les langues anglaise, espagnole, portu-
gaise et franqaise. L'instrument original en chaque langue sera d~pos6 A l'Union
Panam6ricaine qui remettra des copies certifi6es a chaque Gouvernement
signataire du present Protocole.

No 1872
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Octavio DO NASCIMENTO BRITO

Brazil

Emilio TORO
Colombia

Rafael OREAMUNO
Costa Rica

Gmo. BELT
Sujeto a la aprobacidn por el Senado de la
Repblica de Cuba1

Cuba

Emilio G. GODOY
Dominican Republic

0. GARCfA
Ecuador

Felipe VEGA G6MEZ
El Salvador

Enrique L6PEZ HERRARTE

Ad referendum
Guatemala

Jh. D. CHARLES

Haiti

Julian R. CACERES
Honduras

A. E. DE LOS MONTEROS

Mexico

Guillermo SEVILLA SACASA
Nicaragua

Jorge PRADO
Peru

Spruille BRADEN

Subject to ratification
United States of America

M. A. FALc6N BRICE&O

Venezuela

'Subject to approval by the Senate of the Republic of Cuba.

No. 1872
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Octavio DO NASCIMENTO BRITO

Br~sil

Emilio TORO

Colombie

Rafael OREAMUNO

Costa-Rica

Gmo. BELT

Sujeto a la aprobacidn por el Senado de la
Repiblica de Cuba1

Cuba

Felipe VEGA G6MEZ
El Salvador

0. GARCIA

Rquateur

Spruille BRADEN

Subject to ratification2

IRtats-Unis d'Am~rique

Enrique L6PEZ HERRARTE

Ad referendum
Guatemala

Jh. D. CHARLES

Haiti

Juliin R. CAcERES

Honduras

A. E. DE LOS MONTEROS

Mexique

Guillermo SEVILLA SACASA

Nicaragua

Jorge PRADO

P6rou

Emilio G. GODOY

R6publique Dominicaine

M. A. FALC6N BRICEIRO

Venezuela

1 Sous riserve d'approbation par le S6nat de la R6publique de Cuba.
2 Sous r6serve de ratification.

N o 1872
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PROTOCOL' FOR THE EXTENSION OF THE INTER-AME-
RICAN COFFE AGREEMENT OF 28 NOVEMBER 19402,
FOR ONE YEAR FROM 1 OCTOBER 1947. OPENED
FOR SIGNATURE AT WASHINGTON FROM 11 SEP-
TEMBER TO 1 NOVEMBER 1947

WHEREAS an Inter-American Coffee Agreement (hereinafter referred to as
" the Agreement ") was signed in Washington on November 28, 1940 :2

AND WHEREAS by a Protocol signed in Washington April 15, 1941,2 the Agreement
was brought into force on April 16, 1941, in respect of the Governments
on behalf of which the Protocol was signed on April 15, 1941 :

AND WHEREAS Article XXIV of the said Agreement provides that it should
continue in force until October 1, 1943

AND WHEREAS by unanimous consent the Governments signatory to the Agree-
ment twice extended the said Agreement unchanged for one-year periods,
these extensions being duly attested by two certified and signed Declarations
passed by the Inter-American Coffee Board on May 12, 1943 and July 25,
1944,3 respectively, which were duly deposited in the Pan American Union
on June 11, 1943, and September 11, 1944, respectively, in accordance
with the provisions of Article XXIV of the Agreement:

AND WHEREAS by a Protocol signed and deposited with the Pan American Union
under date of October 1, 1945,2 the said Agreement was extended for one
year from October 1, 1945, with certain changes recommended by the
Inter-American Coffee Board.

AND WHEREAS by a Protocol signed and deposited with the Pan American Union
under date of October 1, 1946,4 the said Agreement was extended for one
year from October 1, 1946, subject to certain conditions recommended by
the Inter-American Coffee Board.

I In accordance with article 4, the Protocol came into force on 1 October 1947 with respect
to the following States by signature :

Brazil Ecuador Mexico
Colombia El Salvador Nicaragua
Costa Rica Guatemala Peru
Cuba Haiti Venezuela
Dominican Republic Honduras

and with respect to the United States of America on 24 May 1948, with retroactive effect as from
1 October 1947, by deposit of the instrument of ratification with the Pan American Union.

2 See p. 159 of this volume.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
' See p. 4 of this volume.

No. 1872
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PROTOCOLE1 POUR LE RENOUVELLEMENT DE L'ACCORD
INTERAMRRICAIN DU CAFt DU 28 NOVEMBRE 19402

POUR UNE P1RRIODE D'UNE ANNRE A PARTIR DU
ler OCTOBRE 1947. OUVERT A LA SIGNATURE A
WASHINGTON DU 11 SEPTEMBRE AU 1er NOVEMBRE
1947

ATTENDU que l'Accord Inter-Am6ricain du Caf6 (qui dans le present texte
sera d~sign6 comme ((l'Accord )) fut sign6 Washington la date du
28 Novembre 19402, et

ATTENDU que par un Protocole sign6 h Washington a la date du 15 Avril 19412

l'Accord fut consid6r6 comme entrant en vigueur le 16 Avril 1941 en ce
qui concernait les Gouvernements aux noms desquels le Protocole fut
sign6 le 15 Avril 1941; et

ATTENDU que l'Article XXIV du dit Accord pr6voit qu'il resterait en vigueur
jusqu'au Premier octobre 1943; et

ATTENDU que les Gouvernements signataires, deux reprises, ont renouvel,
h l'unanimit6, le dit Accord, sans changement, pour des p~riodes d'une
annie, ces reconductions 6tant dfiment constat6es par deux d6clarations
sign~es et enregistr~es, faites par le Conseil Inter-Am6ricain du Caf6, la
premiere le 12 Mai 1943 et la seconde le 25 Juillet 19443, respectivement,
d~clarations qui furent dfiment d~pos6es l'Union Panam~ricaine respective-
ment les 11 Juin 1943 et 11 Septembre 1944, conform6ment la procedure
6tablie par l'Article XXIV de 'Accord; et

ATTENDU que le dit Accord fut renouvel pour une annie h partir du ler Octobre
1945, avec certaines modifications recommand6es par le Conseil Inter-
Am6ricain du Caf6, d'apr6s un Protocole sign6 et d6pos6 h l'Union Pan-
am~ricaine, en date du ler Octobre 19452, et

ATTENDU que le dit Accord fut renouvel6 pour une annie h partir du ler octobre
1946, avec certaines modifications recommand~es par le Conseil Inter-
Am~ricain du Caf6, d'apr6s un Protocole sign6 et d6pos6 hi l'Union Pan-
am~ricaine, en date du ler Octobre 19464.

Conform6ment a l'article 4, le Protocole est entr6 en vigueur, par signature, le l er octobre 1947,
.A l'6gard des Rtats suivants :

Br~sil Guatemala Prou
Colombie Haiti R1publique Dominicaine
Costa-Rica Honduras Salvador
Cuba Mexique Venezuela
]quateur Nicaragua

et, i l'6gard des P-tats-Unis d'Am6rique, le 24 mai 1948, avec effet r6troactif au l er octobre 1947,
par le d6p6t de l'instrument de ratification auprbs de l'Union panam6ricaine.

2 Voir p. 159 de ce volume.
3 Non publi6es par le D6partement d'ttat des Etats-Unis d'Am6rique.
'Voir p. 5 de ce volume.

N* 1872
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NOW, THEREFORE, in support of a recommendation made by the Inter-American
Coffee Board on September 11, 1947, the Governments signatory to the
present Protocol, considering that it is feasible, pending further efforts
toward completion of international and inter-American arrangements for
dealing with commodity problems, that the Agreement should be prolonged
for one additional year, subject to the conditions stated below, have agreed
as follows :

Article 1

Subject to the provisions of Article 2 hereof, the Agreement shall continue
in force between the Governments signatory to the present Protocol for a period
of one year from October 1, 1947.

Article 2

During the period specified in Article 1 above, the Governments signatory
to the present Protocol agree that the provisions of Article I through and in-
cluding VIII of the Agreement shall be inoperative.

Article 3

(a) During the period specified in Article 1 above, the Inter-American
Coffee Board shall undertake to complete by April 1, 1948, its recommendations
for the consideration of the governments now participating in the Agreement
and of other governments that might be interested in participating in an under-
standing regarding the type of cooperation, whether inter-American or other
international, that appears most likely to contribute to the development of
sound and prosperous conditions in international trade in coffee equitable for
both consumers and producers.

(b) Such recommendations shall be in accordance with general principles
of commodity policy which are embodied in the Chapter on Inter-governmental
Commodity Arrangements drafted in the First Session of the Preparatory
Committee on the United Nations Conference on Trade and Employment or
which may be embodied in the Charter for an International Trade Organization
if such Charter is concluded prior to the submission of such recommendations
by the Board.

(c) The Inter-American Coffee Board shall undertake to make arrangements
prior to October 1, 1948 for the transfer of its functions, assets and records to
an appropriate inter-American or other international organization.

Article 4

The present Protocol shall be open for signature at the Pan American
Union from September 11, 1947 until November 1, 1947, provided, however,
that all signatures shall be deemed to have been affixed under date of October 1,
1947, and the Protocol shall be considered as having entered into force on that
date with respect to the governments on behalf of which it is signed.

No. 1872
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EN CONStQUENCE, en accomplissement d'une recommandation faite par le
Conseil Inter-Am~ricain du Caf6 en date du 11 Septembre 1947, les Gou-
vernements signataires du present Protocole, consid~rant qu'il est convenable
tandis que se r~alisent des nouveaux efforts en vue de parvenir des accords
internationaux et interam6ricains relatifs aux probl6mes sur les denr6es,
sujet aux conditions ci-apr~s stipul6es, ont convenu ce qui suit:

Article 1

L'Accord continuera l 6tre en vigueur entre les Gouvernements signataires
du pr6sent Protocole pendant une p6riode d'une ann6e h partir de ler Octobre
1947, sujet aux dispositions de l'Article 2.

Article 2

Pendant la p6riode sp6cifi6e dans l'Article pr6c6dent, les Gouvernements
signataires du present Protocole consentent h ce que les dispositions des huit
premiers Articles de l'Accord demeurent sans effet.

Article 3

(a) Durant la p6riode stipul6e ci-dessus h l'Article 1, le Conseil Inter-
am~ricain du Caf6 fera au 1 er Avril 1948, des recommandations aux Gouverne-
ments participant actuellement h l'Accord et aux autres Gouvernements qui
pourraient avoir int~r~t h participer un Accord sur le genre de coop6ration,
soit interam6ricaine, soit internationale, qui contribuerait au d6veloppement du
commerce international du caf6 sur des bases saines et 6quitables h tous, pro-
ducteurs et consommateurs.

(b) Les dites recommandations devront 6tre conformes aux principes
g6n6raux de politique commerciale mentionn~s au Chapitre relatif aux Accords
Intergouvernementaux sur les Denr~es r~dig6s dans la Premiere Session du
Comit6 Pr6paratoire de la Conf6rence sur le Commerce et Travail des Nations
Unies, ou qui peuvent tre inclus dans la charte d'une Organisation Internationale
du Commerce au cas oii cette charte soit termin6e avant que les recommandations
soient soumises par le Conseil.

(c) Le Conseil Interam~ricain du Caf6 prendra les dispositions n6cessaires,
avant le ler Octobre 1948, pour transf6rer ses fonctions, ses biens et archives,
A l'organisation interam6ricaine ou internationale indiqu6e.

Article 4

Le present Protocole sera ouvert h la signature des pays a l'Union Pan-
am~ricaine d~s le 11 Septembre 1947jusqu'au ler Novembre 1947, et il est
entendu cependant que toutes les signatures seront consid6r6es comme effectives
au ler Octobre 1947, et le Protocole sera consid6r6 en vigueur h cette date en ce
qui concerne les Gouvernements aux noms desquels il a 6t6 sign6.

N- 1872
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Protocol.

DONE at the City of Washington in the English, Spanish, Portuguese and
French languages. The original instrument in each language shall be deposited
in the Pan American Union which shall furnish certified copies to the Govern-
ments signatory to this Protocol.

Carlos MARTINS PEREIRA E SOUZA
Brazil

Andr~s URIBE C.
Colombia

J. Rafael OREAMUNO
Costa Rica

Gmo. BELT
Cuba

Julio ORTEGA
Dominican Republic

C. J. AROSEMENA

Ecuador
Carlos A. SIRI

El Salvador
Enrique L6PEZ HERRARTE

Guatemala
Joseph D. CHARLES

Haiti
Julian R. CACERES

Honduras
V. SANCHEZ GAVITO Jr.

Mexico
Guill. SEVILLA SACASA

Nicaragua
C. ALZAMORA

Peru
Willard L. THORP

Subject to ratification
United States of America

M. A. FALC6N BRICE&O

Venezuela
[SEAL]

No. 1872
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en la Ville de Washington dans les langues anglaise, espagnole, portu-
gaise et frangaise. L'instrument originel en chaque langue sera d6pos6 h 'Union
Panam6ricaine qui remettra des copies certifi6es A chaque Gouvernement
signataire du present Protocole.

Carlos MARTINS PEREIRA E SOUZA

Br6sil
Andr6s URIBE C.

Colombie
J. Rafael OREAMUNO

Costa-Rica
Gmo. BELT

Cuba
C. J. AROSEMENA

tquateur

Willard L. THORP

Subject to ratification1

]Etats-Unis d'Amrique
Enrique L6PEZ HERRARTE

Guatemala
Joseph D. CHARLES

Haiti
JuliAn R. CACERES

Honduras
Carlos A. SIRI

Le Salvador

V. SANCHEZ GAVITO Jr.
Mexique

Guill. SEVILLA SACASA

Nicaragua

C. ALZAMORA
Pdrou

Julio ORTEGA
R~publique Dominicaine

M. A. FALC6N BRICEIO

Venezuela
[SCEAU]

1LSous reserve de ratification.

N- 1872
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1872. PROTOCOLO PARA LA PRORROGA DEL CON-
VENIO INTERAMERICANO DEL CAFE POR UN A&O,
A PARTIR DE OCTUBRE 1, 1946

POR CUANTO: el Convenio Interamericano del Caf6 (que en lo sucesivo se
designari bajo la denominaci6n de ((el Convenio ) fu.6 suscrito en Washing-
ton, el 28 de noviembre de 1940; y

PoR CUANTO : que el Protocolo firmado en Washington el 15 de abril de 1941
puso en vigor el Convenio el 16 de abril de 1941, con respecto a los Gobiernos
en cuyo nombre se firm6 el Protocolo el 15 de abril de 1941; y

PoR CUANTO : que el Articulo XXIV de dicho Convenio estipula que continiie
en vigor hasta el Iro. de octubre de 1943; y

PoR CUANTO: por consentimiento un~nime los Gobiernos signatarios han
prorrogado en dos ocasiones dicho Convenio sin modificaciones, por
periodos de un afio, y dichas pr6rrogas han sido debidamente formalizadas
mediante dos Declaraciones certificadas y firmadas, aprobadas por la Junta
Interamericana del Caf6 el 12 de mayo de 1943, y el 25 de julio de 1944,
respectivamente, las cuales fueron debidamente depositadas en la Uni6n
Panamericana el I I de junio de 1943 y el 11 de septiembre de 1944, respecti-
vamente, en conformidad con las estipulaciones del Articulo XXIV del
Convenio; y

PoR CUANTO : dicho Convenio, segfin un Protocolo firmado y depositado en la
Uni6n Panamericana en fecha octubre 1, 1945, fu6 continuado por un afio
a partir de octubre 1, 1945, con ciertos cambios recomendados por la Junta
Interamericana del Caf6.

POR TANTO : en cumplimiento de una recomendaci6n hecha por la Junta Inter-
americana del Caf6 el 16 de agosto de 1946, los Gobiernos firmantes del
presente Protocolo, considerando que es conveniente que el Convenio sea
continuado por un nuevo t~rmino, sujeto a las condiciones que se indican
mis abajo, han acordado lo siguiente :

Articulo 1

El Convenio continuard en vigor entre los Gobiernos firmantes del presente
Protocolo, por un periodo de un afio, a partir del Iro. de octubre de 1946, sujeto
a las disposiciones del Articulo 2 de este instrumento.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 1872. PROTOCOLO PARA A PRORROGAI AO DO CON-
VRNIO INTER-AMERICANO DO CAFt POR UM ANO,
A PARTIR DE 10 DE OUTUBRO DE 1946

QUE: Considerando que o Conv~nio Interamericano do Caf6 (aqui referido como
"o Conv~nio") foi assinado em Washington aos 28 de novembro de 1940;

QUE : pelo Protocolo assinado em Washington em 15 de abril de 1941, o Conv~nio
foi posto em vigor em 16 de abril de 1941 com respeito aos Governos em
cujo favor o Protocolo fori assinado em 15 de abril de 1941;

QUE: o Artigo XXIV do referido Conv~nio estabelece que o mesmo deve con-
tinuar em vigor at6 10 de outubro de 1943;

QUE: por consentimento un~nime dos Governos signatirios do Convenio este
f6ra prorrogado duas vezes, sem modificag6es, por periodos de um ano,
sendo essas prorrogag6es regularmente atestadas por duas Declaragbes
assinadas e reconhecidas, pela Junta Interamericana do Caf6, com datas
de 12 de maio de 1943 e 25 de julho de 1944, respectivamente, tendo sido
ambas regularmente entregues d Uni~o Pan-Americana em 11 de junho de
1943 e 11 de setembro de 1944, respectivamente, de ac6rdo corn o pro-
cedimento recomendado no Artigo XXIV do Convenio;

QuE : pelo Protocolo assinado e depositado na Uni~o Pan-Americana datada
de 10 de outubro de 1945, o referido acordo foi prorrogado por urn ano
a contar de 10 de outubro de 1945 com certas emendas recomendadas pela
Junta Interamericana do Caf6;

PORTANTO : em apoio A recomenda9~o feita em 16 de agosto de 1946 pela Junta
Interamericana do Caf6, os Governos signatirios do presente Protocolo,
julgando conveniente que o Convenio seja prolongado por mais um termo,
sujeito as condig~es estabelecidas abaixo, concordam com o seguinte

Artigo 1

De ac6rdo corn as determina 6es do Artigo 2 deste Protocolo, o Convenio
deveri continuar em vigor entre os Governos signatirios so mesmo Protocolo
pelo periodo de um ano, a partir de 10 de outubro de 1946.
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Articulo 2

Durante el periodo indicado en el Articulo 1 de este instrumento, los
Gobiernos signatarios del presente Protocolo convienen en dejar sin efecto las
estipulaciones de los Articulos I a VIII, inclusives, del Convenio, excepto en
condiciones de emergencia, en cuyo caso dichos Articulos se pondrAn en vigor
nuevamente por moci6n aprobada por lo menos el 95 % del total de los votos
de la Junta Interamericana del Caf6.

Articulo 3

a. Durante el periodo estipulado en el Articulo 1, la Junta Interamericana
del Caf6 darA t6rmino para marzo 31, 1947, a un anAlisis completo de la
situaci6n cafetera mudial y formularA recomendaciones para consideraci6n
de los Gobiernos que participan actualmente del Convenio y de aquellos otros
gobiernos que tengan inter6s en participar en un Convenio revisado, sobre la
clase de cooperaci6n internacional que se considere la mis conveniente para el
desarrollo de condiciones sanas y pr6speras en el comercio internacional de
caf6, equitativas para productores y consumidores.

b. Tales recomendaciones deberAn tomar en consideraci6n cualesquiera
principios generales de politica sobre productos (commodity policy) que se adopten
en cualquier convenio que se celebre bajo los auspicios de las Naciones Unidas
antes de que se sometan dichas recomendaciones.

Articulo 4

El presente Protocolo quedari abierto a la firma en la Uni6n Panamericana
desde el 3 de septiembre de 1946, hasta el 10 de noviembre de 1946, entendi6n-
dose que todas las firmas se considerarAn puestas en la fecha de octubre 1, 1946,
y el Protocolo serA considerado como habiendo entrado en vigor en dicha fecha
con respecto a los Gobiernos en nombre de los cuales ha sido suscrito.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados
por sus Gobiernos respectivos, suscriben el presente Protocolo.

HECHO en la ciudad de Washington en los idiomas ingl6s, espafiol, portugu6s
y franc6s. El instrumento original en cada idioma serA depositado en la Uni6n
Panamericana, la cual remitirA copias certificadas a los Gobiernos firmantes de
este Protocolo.

No. 1872
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Artigo 2

Durante o periodo especificado no artigo precedente, os Governos signatArios
deste Protocolo concordam que as determinag6es do Convenio, dos Artigos I
ao VIII, inclusive permanecerao inoperantes, exceto em condigses de emerg~ncia
e, neste caso, tais artigos tornarse-lo novamente efetivos pela aprovagAo de, pelo
menos, 95 % do total de vozes da Junta Interamericana do Caf6.

Artigo 3

a. Durante o periodo especificado no Artigo 1 a Junta Interamericana do
Caf6 deverd completar para 31 de margo de 1947 uma cuidadosa AnAlise da
situagao mundial do caf6 e deveri formular recomendagaes para a consideragao
dos Governos participantes do Conv~nio e outros Governos que possam enven-
tualmente estar interessados na participagdo de um Convenio, entao revisto,
visando um tipo de cooperaggo internacional que poderi provAvelmente contri-
buir para o desenvolvimento de condigbes harmoniosas e pr6speras para um
com6rcio internacional do caf6 justo, tanto para o produtor como para o consu-
midor.

b. Essas recomendag6es devem levar em devida consideraggo quaisquer
principios gerais de entendimento, de politica s6bre produtos (commodity policy)
incorporados em qualquer ac6rdo que possa ser concluido sob os auspicios das
Naq6es Unidas e anterior A submissao dessas mesmas recomendagaes.

Artigo 4

0 presente Protocolo seri aberto para assinaturas, na UniAo Pan-Americana,
de 3 de setembro de 1946 a 10 de novembro de 1946, embora t6das as assinaturas
sejam consideradas efetivas a partir de 10 de outubro de 1946, e o Protocolo serA
considerado como tendo entrado em vigor naquela data corn respeito ao Governo
em cujo favor 6 assinado.

EM TESTEMUNHO DA VERDADE, os signatArios, devidamente autorizados pelos
respectivos Governos, assinaram o presente Protocolo.

REDIGIDO na cidade de Washington em ingles, espanhol, portugues e frances.
0 documento original, em cada um dos referidos idiomas, deverd ser depositado
na Unigo Pan-Americana a qual enviard copias oficialmente reconhecidas aos
Governos signatirios deste Protocolo.

N* 1872
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Octavio DO NASCIMENTO BRITO

Brasil

Emilio TORo
Colombia

Rafael OREAMUNO

Costa Rica

Gmo. BELT
Sujeto a la aprobacidn por el Senado de la
Repblica de Cuba

Cuba

0. GARCfA
Ecuador

Felipe VEGA G6MEZ
El Salvador

Spruille BRADEN

Subject to ratification1

Estados Unidos de America

Enrique L6PEz HERRARTE
Ad referendum

Guatemala
Jh. D. CHARLES

Haiti
JuliAn R. CACERES

Honduras

A. E. DE LOS MONTEROS
M6xico

Guillermo SEVILLA SACASA

Nicaragua

Jorge PRADO
Per6

Emilio G. GODOY
Repblica Dominicana

M. A. FALC6N BRICEIRO

Venezuela

1
Sujeto a la ratificaci6n.
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Octavio DO NASCIMENTO BRITO

Brasil

Emilio TORO
Colombia

Rafael OREAMUNO
Costa Rica

Gmo. BELT
Sujeto a la aprobacidn por el Senado de la
Reptiblica de Cuba

Cuba

0. GARCfA
Equador

Spruille BRADEN
Subject to ratification

Estados Unidos da America

Enrique L6PEZ HERRARTE

Ad referendum
Guatemala

Jh. D. CHARLES
Haiti

Juliin R. CACERES
Honduras

A. E. DE LOS MONTEROS

Mexico

Guillermo SEVILLA SACASA

Nicaragua

Jorge PRADO
Perdi

Felipe VEGA G6MEZ
Salvador

Emilio G. GODOY
Sdo Domingos

M. A. FALC6N BRICEiIO
Venezuela
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PROTOCOLO PARA LA PRORROGA DEL CONVENIO IN-
TERAMERICANO DEL CAFE POR UN ANO, A PARTIR
DE OCTUBRE 1, 1947

POR CUANTO : el Convenio Interamericano del Caf6 (que en lo sucesivo se
designari bajo la denominaci6n de ( el Convenio ,)) fu6 suscrito en Washing-
ton, el 28 de noviembre de 1940; y

POR CUANTO : que el Protocolo firmado en Washington el 15 de abril de 1941,
puso en vigor el Convenio el 16 de abril de 1941, con respecto a los Gobiernos
en cuyo nombre se firm6 el Protocolo el 15 de abril de 1941; y

POR CUANTO : que el Articulo XXIV de dicho Convenio estipula que continfie
en vigor hasta el Iro. de octubre de 1943; y

POR CUANTO: por consentimiento unAnime los Gobiernos signatarios han
prorrogado en dos ocasiones dicho Convenio sin modificaciones, por
periodos de un afio, y dichas pr6rrogas han sido debidamente formalizadas
mediante dos Declaraciones certificadas y firmadas, aprobadas por la Junta
Interamericana del Caf6 el 12 de mayo de 1943, y el 25 de julio de 1944,
respectivamente, las cuales fueron debidamente depositadas en la Uni6n
Panamericana el I de junio de 1943 y el 11 de septiembre de 1944, respecti-
vamente, en conformidad con las estipulaciones del Articulo XXIV del
Convenio; y

POR CUANTO : dicho Convenio, segfin un Protocolo firmado y depositado en la
Uni6n Panamericana en fecha octubre 1, 1945, fu6 continuado por un afio
a partir de octubre 1, 1945, con ciertos cambios recomendados por la Junta
Interamericana del Caf6, y

POR CUANTO : dicho Convenio, segfin un Protocolo firmado y depositado en la
Uni6n Panamericana en fecha octubre 1, 1946, fu6 continuado por un afio
a partir de octubre 1, 1946, con ciertos cambios recomendados por la Junta
Interamericana de Caf6.

POR TANTO: en cumplimiento de una recomendaci6n hecha por la Junta Inter-
americana del Caf6 el 11 de septiembre de 1947, los Gobiernos firmantes
del presente Protocolo, considerando que es conveniente que mientras
est6n pendientes los nuevos empefios encaminados a llevar a cabo arreglos
de caricter internacional e interamericano en materia de problemas sobre
productos, sujeto a las condiciones que se indican mis abajo, han acordado
lo siguiente :

Articulo 1

El Convenio continuari en vigor entre los Gobiernos firmantes del presente
Protocolo, por un periodo de un afio, a partir del 10. de octubre de 1947, sujeto
a las disposiciones del Articulo 2 de este instrumento.

No. 1872
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PROTOCOLO PARA A PRORROGA(AO DO CONVENIO IN-
TERAMERICANO DO CAFtR POR UM ANO, A PARTIR
DE 10 DE OUTUBRO DE 1947

QUE: Considerando que o Conv6nio Interamericano do Caf6 (aqui referido como
"o Convenio") foi assinado em Washington aos 28 de novembro de 1940;

QuE : pelo Protocolo assinado em Washington em 15 de abril de 1941, o Conv6nio
foi posto em vigor em 16 de abril de 1941 corn respeito aos Governos em
cujo favor o Protocolo ford assinado em 15 de abril de 1941;

QUE: o Artigo XXIV do referido Conv~nio estabelece que o mesmo deve
continuar em vigor at6 10 de outubro de 1943;

QUE: por consentimento unfnime dos Governos signatirios do Conv~nio 6ste
f6ra prorrogado duas vezes, semr modificaq6es, por periodos de urn ano,
sendo essas prorrogag6es regularmente atestadas por duas Declaragbes
assinadas e reconhecidas, pela Junta Interamericana do Caf6, corn datas de
12 de maio de 1943 e 25 dejulho de 1944, respectivamente, tendo sido ambas
regularmente entregues A UniAo Pan-Americana em 11 de junho de 1943
e 11 de setembro de 1944, respectivamente, de acbrdo corn o procedimento
recomendado no Artigo XXIV do Conv~nio;

QUE: pelo Protocolo assinado e depositado na Uni~o Pan-Americana datado
de 1 de outubro de 1945, o referido acordo foi prorrogado por um ano a
contar de 10 de outubro de 1945 corn certas emendas recomendadas pela
Junta Interamericana do Caf6;

QUE: pelo Protocolo assinado e depositado na Uni~o Pan-Americana datado
no 1 de outubro de 1946, o referido acordo foi prorrogado por urn ano a
contar do 1 de outubro de 1946 con certas emendas recomendadas pela
Junta Interamericana do Caf6;

PORTANTO : en apoio A recommendagao feita pela Junta Interamericana do Caf6,
em 11 de setembro de 1947, os Governos signatirios do presente Protocolo,
considerando que 6 factivel, enquanto estiverem pendentes os novos
esforgos para a obten~go dos ac6rdos de carAter internacional e inter-
americano referentes a problems s6bre produtos, que o Acbrdo seja pro-
longado por mais un termo, sujeito As condigaes estabelecidas abaixo,
concordam corn o seguinte :

Artigo 1

De ac6rdo corn as determinagbes do Artigo 2 d~ste Protocolo, o Conv~nio
deverA continuar em vigor entre os Governos signatirios do mesmo Protocolo
pelo periodo de urn ano, a partir de 10 de outubro de 1947.

N* 1872
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Artkulo 2

Durante el periodo indicado en el Articulo 1 de este instrumento, los Go-
biernos signatarios del presente Protocolo, convienen en dejar sin efecto las
estipulaciones de los articulos I a VIII inclusive del Convenio.

Articulo 3

(a) Durante el periodo estipulado en el Articulo 1, la Junta Interamericana
del Caf6 dari trmino para abril 10 de 1948, a recomendaciones para consideraci6n
de los gobiernos que participan actualmente en el Convenio y de aquellos otros
gobiernos que puedan tener interns en participar en un acuerdo sobre la clase
de cooperaci6n, ya sea interamericana u otra internacional, que se considere
la mis conveniente para el desarrollo de condiciones sanas y pr6speras en el
comercio internacional de caf6, equitativas para productores y consumidores.

(b) Tales recomendaciones deberAn estar conformes con los principios
generales de politica comercial involucrados en el Capitulo sobre Arreglos
Intergubernamentales sobre Productos redactados en la Primera Sesi6n del
Comit6 Preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio
y Empleo, o que queden integrados en la Carta para una Organizaci6n Inter-
nacional del Comercio, si dicha Carta llegare a ser completada antes de que la
Junta someta sus recomendaciones.

(c) La Junta Interamericana del Caf6 Ilevard a cabo antes del 10 de octubre
de 1948, los arreglos pertinentes para transferir sus funciones, bienes y archivos
a la organizaci6n interamericana u otra internacional que corresponda.

Articulo 4

El presente Protocolo quedarA abierto a la firma en la Uni6n Panamericana
desde el 11 de septiembre de 1947 hasta el 10. de noviembre de 1947, entendi~n-
dose que todas las firmas se considerarAn puestas en la fecha de octubre 1, 1947,
y el Protocolo serd considerado como habiendo entrado en vigor en dicha fecha
con respecto a los Gobiernos en nombre de los cuales ha sido suscrito.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL Los abajo firmantes, debidamente autorizados
por sus Gobiernos respectivos, suscriben el presente Protocolo.

HECHO en la ciudad de Washington en los idiomas ingl6s, espafiol, portugu~s
y frances. El instrumento original en cada idioma seri depositado en la Uni6n
Panamericana, la cual remitird copias certificadas a los Gobiernos firmantes de
este Protocolo.

No. 1872
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Artigo 2

Durante o perido especificado no artifo precedente, os Governos signatirios
deste Protocolo concordam que as determinag6es do Convenio, dos Artigos I
ao VIII inclusive permanecerfo inoperantes.

Artigo 3

(a) Durante o periodo especificado no Artigo 1, a Junta Interamericana do
Caf6 deverA completar para 10 de abril de 1948 suas recomendag6es para a
consideraq~o dos Governos agora participantes do Ac6rdo e outros Governos
que possam estar eventualmente interessados na participago de um Ac6rdo
referente ao tipo de cooperag~o, quer seja interamericano, quer seja internacional,
que poderA provdvelmente contribuir para o desenvolvimiento de condig6es
harmoniosas e pr6speras para um com6rcio internacional do caf6 justo, tanto
para o produtor como para o consumidor.

(b) Essas recomendag6es devem estar de ac6rdo corn os principios gerais de
politica sobre produtos incorporados no Capitulo referente a Ac6rdos Inter-
governamentais sobre Produtos elaborados na Primeira Sess~o do Comit6
Preparatorio da Confer6ncia sobre Comercio e Emprego das Nagbes Unidas,
o que possam ser incorporados ao Estatuto para a Organizago Internacional do
Comercio si tal Estatuto for concluido antes da presentago de tais recomendag6es
pela Junta.

(c) A Junta Interamericana do Caf6 emprenderi acbrdos antes de 10 de
outubro de 1948 para a transfer~ncia das suas fun96es, averes e arquivos A
devida organizag5o interamericana ou internacional.

Artigo 4

0 presente Protocolo seri aberto assinaturas, na Uniao Pan-Americana,
de 11 de setembro de 1947 a 10 de novembro de 1947, embora t6das as assinaturas
sejam consideradas efetivas a partir de 10 de outubro de 1947, e o Protocolo
serA considerado como tendo entrado em vigor naquela data corn respeito ao
Governo em cujo favor 6 assinado.

EM TESTEMUNHO DA VERDADE, os signatirios, devidamente autorizados pelos
respectivos Governos, assinaram o presente Protocolo.

REDIGIDO na cidade de Washington em ingl~s, espanhol, portugues e frances.
O documento original, em cada um dos referidos idiomas, deverA ser depositado
na Uniio Pan-Americana a qual enviari copias oficialmente reconhecidas aos
Governos signatArios d~ste Protocolo.

N 1872
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Carlos MARTINS PEREIRA E SOUZA

Brasil

Andr~s URIBE C.
Colombia

J. Rafael OREAMUNO
Costa Rica

Gmo. BELT
Cuba

C. J. AROSEMENA

Ecuador

Carlos A. SIRI
El Salvador

Willard L. THORP
Subject to ratification'

Estados Unidos

Enrique L6PEZ HERRARTE

Guatemala

Joseph D. CHARLES
Haiti

Juliin R. CACERES
Honduras

V. SANCHEZ GAVITO Jr.
Mexico

Guill. SEVILLA SACASA
Nicaragua

C. ALZAMORA
Perd

Julio ORTEGA
Rep-iblica Dominicana

M. A. FALC6N BRICEIfO

Venezuela

[SELLO]

1Sujeto a la ratificaci6n.
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Carlos MARTINS PEREIRA E SOUZA

Brasil

Andr~s URIBE C.
Colombia

J. Rafael OREAMUNO

Costa Rica

Gmo. BELT
Cuba

C. J. AROSEMENA
Equador

Willard L. THORP

Subject to ratification
Estados Unidos da America

Enrique L6PEZ HERRARTE

Guatemala

Joseph D. CHARLES

Haiti

Julidn R. CACERES

Honduras

V. SANCHEZ GAVITO Jr.
Mexico

Guill. SEVILLA SACASA

Nicaragua

C. ALZAMORA

Peri

Julio ORTEGA
Repblica Dominicana

Carlos A. SIRI

Salvador

M. A. FALC6N BRICEIRO

Venezuela

[SAo]
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BELGIUM
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement sanctioning
the re-entry into force of the International Convention
on Civil Procedure, signed at The Hague on 17 July 1905.
Bonn, 13 and 14 August 1952

Official texts: French and German.

Registered by Belgium on 1 October 1952.

BELGIQUE
et

REPUBLIQUE FfEDPRALE D'ALLEMAGNE

]tchange de notes constituant un accord pour consacrer la
remise en vigueur de la Convention internationale
relative 'a la procedure civile, signee 'a La Haye le
17 juillet 1905. Bonn, 13 et 14 aouit 1952

Textes officiels franfais et allemand.

Enregistrd par la Belgique le 1Pr octobre 1952.



30 United Nations - Treaty Series 1952

No 1873. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA RIRPUBLIQUE
F1RD12RALE D'ALLEMAGNE POUR CONSACRER LA
REMISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION INTER-
NATIONALE RELATIVE A LA PROCIRDURE CIVILE,
SIGNRE A LA HAYE LE 17 JUILLET 19052. BONN, 13 ET
14 AOCT 1952

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

512-007 (Z.V.)/V 19647/52

VERBALNOTE

Das Auswirtige Amt beehrt sich,
der K6niglich Belgischen Botschaft
mitzuteilen, dass die Bundesregierung
den Wunsch hat und bereit ist, das
am 17. Juli 1905 im Den Haag
unterzeichnete, internationale Abkom-
men fiber den Zivilprozess im Ver-
hiltnis zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und dem Konigreich
Belgien wieder zur Anwendung zu
bringen, und zwar mit Wirkung vom
1. September 1952 an.

Die Bundesregierung wUrde es be-
griissen, wenn die K6niglich Belgische
Regierung einen gleichen Wunsch hat
und wenn, in diesem Falle, die
Koniglich Belgische Botschaft dem
Auswartigen Amt eine entsprechende
Mitteilung machen wirde.

[TRADUCTION 3 - TRANSLATION 4]

MINISTERE DES AFFAIRES ATRANGkRES

512-007 (Z.V.)/V 19647/52

NOTE VERBALE

Le Ministbre des Affaires 1Ptrangbres
a l'honneur de faire savoir A l'Ambas-
sade de Belgique que le Gouvernement
f~d6ral est d6sireux de remettre en
vigueur, partir du 1er septembre
1952, entre la R6publique f6d~rale
allemande et le Royaume de Belgique,
la Convention internationale relative a
la proc6dure civile, sign6e A La Haye,
le 17 juillet 1905 et qu'il est dispos6
a le faire.

Le Gouvernement f~d6ral serait
heureux que le Gouvernement belge
soit anim6 du m6me d6sir et, dans
ce cas, il saurait gr6 t l'Ambassade de
Belgique de bien vouloir adresser une
communication en ce sens au Ministre
des Affaires ttrang~res.

1 Entr6 en vigueur le ler septembre 1952 conform6ment aux dispositions desdites notes. Cet
accord n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.

2 De Martens, Nouveau Recuei gdndral de Traitis, troisibme s6rie, tome II, p. 243. Soci6t6
des Nations, Recuei des Traits, vol. L, p. 180; vol. LIV, p. 434; vol. XCII, p. 420, et vol. C, p. 265.

3 Traduction du Gouvernement belge.
' Translation by the Government of Belgium.
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Eine solche Mitteilung, in Ver-
bindung mit der gegenwairtigen Note,
wirde als eine Vereinbarung gelten,
dahin, dass das am 17. Juli 1905 im
Den Haag unterzeichnete internatio-
nale Abkommen fiber den Zivilprozess
im VerhItnis zwischen der Bundes-
republik Deutschland und dem K6nig-
reich Belgien mit Wirkung vom 1. Sep-
tember 1905 ab gegenseitig wieder-
angewendet wird.

Danach wurde das Auswdrtige Amt
unverzfiglich eine entsprechende Ver-
offentlichung im Bundesgesetzblatt
veranlassen.

Bonn, den 13. August 1952.

[SIEGEL]

An die K6niglich
Belgische Botschaft
Bonn

Cette communication et la pr6sente
note constitueraient I'accord aux
termes duquel la convention inter-
nationale relative h la proc6dure civile,
sign6e A La Haye, le 17 juillet 1905
est remise en vigueur entre la R&
publique f6d6rale allemande et le
Royaume de Belgique a partir du
ler septembre 19051.

Dbs qu'il aura requ ladite r6ponse,
le Minist~re des Affaires Rtrang~res
fera publier imm6diatement un avis

ce sujet dans le Bundesgesetzblatt.

Bonn, le 13 aofzt 1952.

[Sceau du Ministre des Affaires
trangbres de la R~publique f6d6rale

allemande.]

A l'Ambassade de Belgique
Bonn

I

AMBASSADE DE BELGIQUE

D.3019/3
N- 3178(52)

L'Ambassade de Belgique h, Bonn a l'honneur d'accuser r6ception de la
note en date du 13 aofit courant, 6marg~e 512-007 (Z.V.)/V 19647/52, par
laquelle le Minist~re des Affaires trangbres de la R6publique F6d6rale d'Alle-
magne a bien voulu lui faire savoir que le Gouvernement F6d~ral souhaite et
est dispos6 i rendre h nouveau applicable entre la R6publique F~d6rale d'Alle-
magne et la Belgique, les dispositions de la Convention internationale sur la
procedure civile, conclue h La Haye le 17 juillet 1905.

Le Gouvernement belge 6tant 6galement d6sireux de remettre ces disposi-
tions en vigueur dans ses rapports avec le Gouvernement F~d6ral, la note susvis~e

I Note du traducteur. - Sic, au lieu de 1952.

N 1873
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de 'Auswartiges Amt et la pr~sente r~ponse constitueront la cons6cration
officielle du consentement des deux Gouvernements sur ce qui suit:

(( Les dispositions de la Convention internationale sur la procedure civile,
conclus La Haye le 17 juillet 1905, seront h nouveau appliqu~es dans les rapports
entre la Belgique et la R~publique F~d~rale d'Allemagne, partir du ler sep-
tembre 1952.

((Le present accord sera publi6 dans la forme pr~vue par la l6gislation des
deux pays.))

Bonn, le 14 aoet 1952.

Ministre des Affaires tItrang~res
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne

Bonn

No. 1873
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1873. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY SANCTIONING THE
RE-ENTRY INTO FORCE OF THE INTERNATIONAL
CONVENTION ON CIVIL PROCEDURE, SIGNED AT
THE HAGUE ON 17 JULY 19052. BONN, 13 AND
14 AUGUST 1952

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

512-00/7 (Z.V.)/V 19647/52

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Belgian
Embassy that the Federal Government desires to and is prepared to reintroduce,
as between the Federal German Republic and the Kingdom of Belgium with
effect from 1 September 1952, the International Convention relating to Civil:
Procedure, signed at The Hague on 17 July 1905.2

The Federal Government would welcome a similar desire on the part of
the Belgian Government and, should the latter be so desirous, would be grateful
if the Belgian Embassy would inform the Ministry of Foreign Affairs accordingly.

Such communication together with this note would constitute an agreement
bringing the International Convention relating to Civil Procedure, signed at
The Hague on 17 July 1905, into force again between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Belgium as from 1 September 1905.3

The Ministry of Foreign Affairs would then publish an appropriate notice
forthwith in the Bundesgesetzblatt.

Bonn, 13 August 1952.

The Royal Belgian Embassy
Bonn

I Came into force on 1 September 1952, according to the terms of the said notes. This
agreement does not apply to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

2 De Martens, Nouveau Recueil gdn'ral de Traitds, troisi~me s6rie, tome II, p. 243. League
of Nations, Treaty Series, Vol. L, p. 180; Vol. LIV, p. 434; Vol. XCII, p. 420, and Vol. C, p. 265.

S," Should read 1952 " (note by Belgian translator).
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II

BELGIAN EMBASSY

D.3019/3
No. 3178 (52)

The Belgian Embassy at Bonn has the honour to acknowledge receipt
of the note dated 13 August 1952, under reference 512-007 (Z.V.)/V 19647/52,
in which the Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany
stated that the Federal Government desired and was prepared to reintroduce,
as between the Federal Republic of Germany and Belgium, the provisions of
the International Convention relating to Civil Procedure, concluded at The
Hague on 17 July 1905.

The Belgian Government being likewise desirous of reintroducing these
provisions in its relations with the Federal Government, the above-mentioned
note from the Federal Ministry of Foreign Affairs and this reply shall constitute
official confirmation of the agreement of the two Governments on the following:

" The provisions of the International Convention relating to Civil Procedure,
concluded at The Hague on 17 July 1905, shall enter into force again as between
Belgium and the Federal Republic of Germany with effect from 1 September
1952.

" This agreement shall be published as required by the legislation of the
two countries."

Bonn, 14 August 1952.

Ministry of Foreign Affairs
k of the Federal Republic of Germany
Bonn

No. 1873
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BELGIUM, LUXEMBOURG
and

JAPAN

Exchange of letters constituting a trade
agreement. Tokyo, 16 April 1952

Official texts: English and French.

Registered by Belgium on 1 October 1952.

and financial

BELGIQUE, LUXEMBOURG
et

JAPON

IAchange de lettres constituant un accord commercial et
financier. Tokyo, 16 avril 1952

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par la Belgique le 16 " octobre 1952.

Vol. 139-4
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No. 1874. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A
TRADE AND FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN
BELGIUM, LUXEMBOURG AND JAPAN. TOKYO,
16 APRIL 1952

Tokyo, April 16, 1952

Sir,

Having in view the desirability to continue cordial trade relations between
Japan and the Belgian Monetary Area after the first coming into force of the
Peace Treaty with Japan, signed at San Francisco on 8 September 1951,2 1 have
the honour to propose that, with regard to trade between Japan and the Belgian
Monetary Area as from the date of the first coming into force of the said Treaty,
the Government of Japan and the Government of the Kingdom of Belgium,
acting in its own name and on behalf of the Government of the Grand Duchy
of Luxembourg, pursuant to pre-existing agreements, will apply in practice,
until the conclusion of a new trade and financial agreement or agreements, the
terms and provisions mutatis mutandis of the Trade Agreement between the
Belgian Monetary Area and Occupied Japan, signed on 29 August 1950,3 the
Financial Agreement for Trade between the Belgian Monetary Area and
Occupied Japan, signed on 29 August 1950,4 and the Agreement Amending the
Financial Agreement for Trade between the Belgian Monetary Area and
Occupied Japan, signed on 4 February 1952,5 copies of which are annexed hereto.

I have the honour to request you to inform me that the Government of the
Kingdom of Belgium agree to the foregoing.

I beg you, Sir, to accept the renewed assurance of my high consideration.

For the Minister :
(Signed) Illegible

Vice-Minister for Foreign Affairs
Mr. Emile Indekeu of Japan
Charg6 des affaires courantes
Belgian Mission in Japan
Tokyo

1 Came into force on 16 April 1952 by the exchange of the said letters. This agreement
applies to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 82, p. 147.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 113, and Vol. 124, p. 316.
" United Nations, Treaty Series, Vol. 124, p. 3.
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No 1874. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD COMMERCIAL ET FINANCIER' ENTRE LA BEL-
GIQUE, LE LUXEMBOURG ET LE JAPON. TOKYO,
16 AVRIL 1952

[TRADUCTION 2 - TRANSLATIONS]

Tokyo, le 16 avril 1952
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Consid~rant qu'il est desirable que le Japon continue s entretenir des
relations commerciales cordiales avec la Zone Mon6taire Belge apr~s la premiere
entree en vigueur du Trait6 de Paix avec le Japon, qui a &6 sign6 h San-Francisco,
le 8 septembre 19514, j'ai l'honneur de proposer qu'en ce qui concerne le com-
merce entre le Japon et la Zone Mon~taire Belge A dater de la premiere entr~e
en vigueur dudit Trait6, le Gouvernement du Japon et le Gouvernement du
Royaume de Belgique, ce dernier agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg en vertu d'accords pr&-
existants, appliquent, jusqu' la conclusion d'un ou de plusieurs nouveaux
accords commerciaux et financiers, les termes et dispositions, mutatis mutandis,
de l'Accord Commercial entre la Zone Mon~taire Belge et le Japon Occup6
sign6 le 29 aofit 19505, l'Accord Financier relatif au Commerce entre la Zone
Mon~taire Belge et le Japon Occup6 sign6 le 29 aofit 19506 et l'Accord amendant
'Accord Financier relatif au Commerce entre la Zone Mon~taire Belge et le

Japon, sign6 le 4 f~vrier 19521, dont des copies sont annex6es la pr~sente.
J'ai l'honneur de vous prier de vouloir bien me faire savoir que le Gou-,

vernement du Royaume de Belgique donne son accord h ce qui prcede.
Je vous prie, Monsieur le Charg6 d'Affaires, d'agr~er l'assurance r~it&r6e

de ma plus haute consid6ration.
Pour le Ministre:

(Signd) Illisible
Vice-Ministre des Affaires 6trang~res

Monsieur Emile Indekeu du Japon
Charg6 des affaires courantes
Mission belge au Japon
Tokyo

1 Entri en vigueur le 16 avril 1952 par l'6change desdites lettres. Cet accord est applicable
aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

2 Traduction du Gouvernement belge.
8 Translation by the Government of Belgium.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 82, p. 147.
' Nations Unies, Recueil des Traitcs, vol. 76, p. 113, et vol. 124, p. 317.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 124, p. 3.
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II

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 16 April 1952
712 D.1453

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
containing the following communication with regard to the extension of the
trade and financial agreements signed at Tokyo on 29 August 1950:

[See note I]

On the instructions of my Government, I have the honour to inform you
that the Belgian Government, acting in its own name and on behalf of the
Government of the Grand Duchy of Luxembourg, pursuant to pre-existing
agreements, is in agreement with the terms of your letter reproduced above.

Your letter and this reply will constitute an agreement between our Govern-
ments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Emile INDEKEU

Charg6 des affaires courantes
Belgian Mission in Japan

His Excellency Mr. Shigeru Yoshida
Minister of Foreign Affairs
Tokyo

III

Tokyo, April 16th, 1952
713 D.1453

My dear Mr. Director,

With reference to my letter, dated April 16, 1952, addressed to the Minister
for Foreign Affairs of Japan, I wish to inform you that it is my understanding
that the words " mutatis mutandis " shall be construed as follows :

1. " The Supreme Commander for the Allied Powers ", " the Supreme
Commander for the Allied Powers, acting in respect of Occupied Japan ", and

No. 1874
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II

Tokyo, le 16 avril 1952
712 D.1453

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser A Votre Excellence r6ception de Sa lettre en date
de ce jour, par laquelle Elle a bien voulu me communiquer ce qui suit, relative-
ment A la prorogation des accords commercial et financier sign6s A Tokio le
29 aofit 1950 :

[Voir lettre I, texte anglais]

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de porter A la connaissance
de Votre Excellence, que le Gouvernement Belge, agissant tant en son nom
qu'au nom du Gouvernement Luxembourgeois, en vertu d'accords pr~existants,
est d'accord sur les termes de Sa lettre reproduite ci-dessus.

La lettre pr~cit~e de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constitueront
accords entre nos Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre
Excellence, l'assurance de ma plus haute consid6ration.

(Signd) Emile INDEKEU
Charg6 des Affaires courantes

Mission Belge au Japon
Son Excellence Monsieur Shigeru Yoshida
Ministre des Affaires 1ttrang&es

Tokyo

III

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Tokyo, le 16 avril 1952
713 D.1453

Monsieur le Directeur,

Me r~f6rant A la lettre que j'ai adress6e le 16 avril 1952 au Ministre des
Affaires ttrangbres du Japon, je d6sire vous faire savoir que je considbre que les
mots e mutatis mutandis s doivent 6tre interpr6t6s comme suit:

1. ((Le Commandant Supr6me des Puissances Alli6es ), ((le Commandant
Supreme des Puissances Alli6es, agissant au nom du Japon Occup6D) et ((le

I Traduction du Gouvernement beige.
Translation by the Government of Belgium.

N0 1874
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" the Supreme Commander for the Allied Powers, or his successor" shall read
" the Government of Japan ".

2. "Occupied Japan " shall read " Japan "

3. Article II of the Trade Agreement shall read as follows:

" This Agreement may be revised by mutual consent of the parties
or cancelled upon request of the Government of Japan, or of the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium, upon thirty (30) days' notice in writing.
Any modification or cancellation of this Agreement shall be without
prejudice to any right or obligation accruing or incurred hereunder prior
to the effective date of any such modification or cancellation."

4. Article 6 of the Financial Agreement shall read as follows:

"This Agreement may be revised by mutual consent of the parties
or cancelled upon request of the Government of the Kingdom of Belgium
or the Government of Japan, upon thirty (30) days' notice in writing.
Any modification or cancellation of this Agreement shall be without
prejudice to any right or obligation accruing or incurred hereunder prior
to the effective date of such modification or cancellation."

5. In case of uncertainty as to the modification of any other words, it
shall be decided by mutual agreement of both parties.

Yours very sincerely,

(Signed) Emile INDEKEU
Charg6 des affaires courantes

Belgian Mission in Japan
Tokyo

Mr. Morio Yukawa
Director of the Economic Affairs Bureau
Ministry of Foreign Affairs of Japan

No. 1874
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Commandant Supreme des Puissances Alli6es, ou son successeur)) seront rem-
places par ((le Gouvernement du Japon .

2. ((Le Japon Occup6 sera remplac6 par ((Le Japon )).

3. L'article II de l'Accord Commercial sera modifi6 comme suit:

(( Le pr6sent Accord pourra etre revis6 avec le consentement des deux
Parties ou abrog6 A la demande du Gouvernement du Japon ou du Gou-
vernement du Royaume de Belgique, avec pr6avis 6crit de trente (30) jours.
Ni une modification quelconque, ni l'abrogation du pr6sent Accord ne
porteront prejudice aucune obligation, ni h aucun droit fond6 sur celui-ci,
avant la date d'entr~e en vigueur de cette modification ou de l'abrogation.

4. L'Article 6 de l'Accord Financier sera modifi6 comme suit:

(( Le present Accord pourra 8tre revis6 avec le consentement des deux
Parties ou abrog6 A la demande du Gouvernement du Royaume de Belgique
ou du Gouvernement du Japon, avec pr6avis 6crit de trente (30) jours.
Ni une modification quelconque, ni l'abrogation du present Accord ne
porteront prejudice h aucune obligation, ni A aucun droit fond6 sur celui-ci,
avant la date d'entr~e en vigueur de cette modification ou de l'abrogation.

5. En cas de doute quant l la modification d'autres termes, une d~cision
sera prise de commun accord par les deux Parties.

Votre tout d~vou6,

Emile INDEKEU

Charg6 des Affaires courantes
Mission Belge au Japon

Tokyo

A Monsieur Morio Yukawa
Directeur du Bureau des Affaires iEconomiques
du Minist~re des Affaires 1Rtrang~res

du Japon

N- 1874
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IV

Tokyo, April 16, 1952
My dear Mr. Indekeu,

With reference to the letter, dated April 16, 1952, addressed to you by the
Minister for Foreign Affairs of Japan, I wish to inform you that it is my under-
standing that the words " mutatis mutandis " shall be construed as follows:

[See letter III]

Yours very sincerely,

(Signed) M. YUKAWA
Director of the Economic Affairs Bureau

Ministry of Foreign Affairs of Japan

Mr. Emile Indekeu
Charg6 des affaires courantes
Belgian Mission in Japan
Tokyo

No. 1874
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IV

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Tokyo, le 16 avril 1952
Cher Monsieur Indekeu,

Me r6f6rant la lettre que le Ministre des Affaires 1&trangres du Japon
vous a adress6e le 16 avril 1952, je d6sire vous faire savoir que je considre que
les mots (( mutatis mutandis doivent 6tre interpr&t6s comme suit:

[Voir lettre III]

Votre tout d~vou6,

(Signd) M. YUKAWA
Directeur du Bureau des Affaires IRconomiques
du Ministre des Affaires 1Rtrang~res du Japon

A Monsieur Emile Indekeu
Charg6 des Affaires courantes
Mission Beige au Japon
Tokyo

1 Traduction du Gouvemement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.

N O 1874
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No. 1875. PARCEL POST AGREEMENT 1 BETWEEN THE
REPUBLIC OF GUATEMALA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED AT GUATEMALA,
ON 25 OCTOBER 1945, AND AT WASHINGTON, ON
30 NOVEMBER 1945

For the purpose of concluding arrangements for the extension of the
parcel-post service between the United States of America (including Alaska,
Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa and the Virgin Islands of the United States)
and the Republic of Guatemala, to include the insurance of parcels, the under-
signed,

Postmaster General of the United States of America, and

of the Republic of Guatemala, by virtue of authority vested in them, have agreed
upon the following articles :

Article 1

INSURANCE

1. The Administrations of the United States of America (including Alaska,
Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa, and the U. S. Virgin Islands) on one hand
and of the Republic of Guatemala on the other hand, agree to execute the service
of parcels with an insured value up to the maximum limit of $100.00, upon
payment by the sender of such special additional fees as each of the countries
of origin mentioned may establish in its own service. Such additional fees
accrue in their entirety to the Administration of origin.

2. Parcels containing coin, precious metals, jewelry, or other precious
articles must be sent insured.

3. Parcels may be insured for their total value or for only part of their
total value, at the option of the sender.

Article 2

INDEMNITY

1. Except in the cases mentioned in the article following, the Administra-
tions are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of the two

I Came into force on 30 November 1945 by signature and became operative retroactively

from 1 August 1945, in accordance with article 18.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1875. ACUERDO RELATIVO A ENCOMIENDAS POS-
TALES ENTRE LA REPUBLICA DE GUATEMALA Y
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. FIRMADO EN
GUATEMALA, EL 25 DE OCTUBRE DE 1945, Y EN
WASHINGTON, EL 30 DE NOVIEMBRE DE 1945

Con el prop6sito de ilegar a un convenio para la extensi6n del servicio de
paquetas postales entre los Estados Unidos de America (incluy~ndose Alaska,
Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa y las Islas Virgenes de los Estados Unidos)
y la Repiblica de Guatemala, en virtud del cual debe quedar comprendido el
aseguramiento, el suscrito,

Director General de Correos de los Estados Unidos de Am6rica, y

de la Repblica de Guatemala, debidamente investidos con la autoridad necesaria,
acuerdan aprobar los siguientes articulos:

Articulo I

DECLARAcI6N DE VALOR

1. Las Administraciones de los Estados Unidos de Am6rica, incluy6ndose
Alaska, Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa y las Islas Virgenes de los Estados
Unidos, por una parte, y de la Repfiblica de Guatemala, por otra parte, convienen
en realizar el servicio de encomiendas con valor declarado hasta el limite mfiximo
de $100.00, previo pago por el remitente de las tasas especiales suplementarias
que cada uno de los mencionados paises de origen establezca en su propia
jurisdicci6n. Estos derechos suplementarios quedan a beneficio exclusivo de la
Administraci6n de origen.

2. Las encomiendas que contengan piezas de moneda, metales preciosos,
joyas o demAs objetos preciosos, deberAn obligatoriamente expedirse con valor
declarado.

3. El remitente podrA declarar las encomiendas facultativamente por el
valor total de su contenido o por una parte de tal valor solamente.

Articulo 2

INDEMNIZACIONES

1. Salvo los casos previstos en el articulo siguiente, las Administraciones
responderin por la p6rdida de las encomiendas con valor declarado depositadas
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contracting countries for delivery in the other and for the loss, abstraction of,
or damage to their contents, or a part thereof.

The sender, or other rightful claimant, is entitled to compensation cor-
responding to the actual amount of the loss, abstraction or damage. The amount
of indemnity is calculated on the basis of the actual value (current price, or,
in the absence of current price, the ordinary estimated value) at the place where
and the time when the parcel was accepted for mailing, provided in any case
that the indemnity may not be greater than the amount for which the parcel
was insured and on which the insurance fee has been collected, or the maximum
amount of $100.00.

2. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting
from the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, or delay of an insured
parcel dispatched in accordance with the conditions of the present agreement.

3. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for
the destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is
entitled to return of the postal charges, if claimed. However, the insurance
fees are not in any case returned.

4. In the absence of special agreement to the contrary between the countries
involved, which agreement may be made by correspondence, no indemnity
will be paid by either country for the loss, rifling, or damage of transit insured
parcels, that is, parcels originating in a country not participating in this agreement
and destined for one of the two contracting countries or parcels originating
in one of the two contracting countries and destined for a country not parti-
cipating in this agreement.

5. When an insured parcel originating in one country and destined to be
delivered in the other country is reforwarded from there to a third country or
is returned to a third country at the request of the sender or of the addressee,
the party entitled to indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring
subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country
of destination, can lay claim, in such a case, only to the indemnity which the
country where the loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or which
that country is obliged to pay in accordance with the agreement made between
the countries directly interested in the reforwarding or return. Either of the
two countries signing the present agreement which wrongly forwards an insured
parcel to a third country is responsible to the sender to the same extent as the
country of origin, that is, within the limits of the present agreement.

6. The sender is responsible for defects in the packing and insufficiency
in the closing and sealing of insured parcels. Moreover, the two Administrations

No. 1875
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en uno de los paises contratantes para ser entregadas en el otro pais y por la
p~rdida, expoliaci6n o averia de su contenido o una parte de 61.

El remitente o otra persona autorizada tendrA derecho a una indemnizaci6n
que corresponda al monto efectivo de la p6rdida, expoliaci6n o averia. La
indemnizaci6n se calculari de acuerdo con el valor efectivo (el precio corriente)
de las mercaderias de la misma clase en el lugar y en la 6poca en que las mismas
hayan sido aceptadas para el transporte, siempre que la indemnizaci6n no
podrA en ningtin caso exceder del monto de que la encomienda fu6 asegurada
y en que el derecho de seguro ha sido cobrado, o el monto mAximum de $100.00.
A falta de precios corrientes, la indemnizaci6n se calcularA de acuerdo con
el valor ordinario de la mercancia avaluada sobre las mismas bases.

2. No se pagara ninguna indemnizaci6n por la averia indirecta ni por los
beneficios no realizados que resulten de la p6rdida, de la expoliaci6n, de la
averia, de la falta de entrega, de la entrega err6nea, o de la demora de una en-
comienda con valor declarado expedida de acuerdo con las estipulaciones de
este acuerdo.

3. En el caso de que hubiere de pagarse una indemnizaci6n por la p6rdida
de una encomienda o por la destrucci6n o expoliaci6n completa de todo su
contenido, el expedidor tendrA ademis derecho a la devoluci6n de las tasas
postales cuando las reclame. Sin embargo, los derechos de seguro no se devol-
verAn en ningin caso.

4. A falta del acuerdo en contrario entre los paises interesados (acuerdo
que puede hacerse por correspondencia) no se pagard indemnizaci6n por la
prdida, la expoliaci6n o la averia de encomiendas con valor declarado en
trnsito, esto es, por las encomiendas con valor declarado originarias de uno
de los dos paises contratantes y destinadas a otros paises que no participaren en
este acuerdo, o por los envios asegurados originarios de algdn otro pais que no
participare en este acuerdo y destinados a uno de los dos paises contratantes.

5. Cuando una encomienda originaria de un pals destinada al otro pais se
reexpida desde el pais de destinaci6n primitiva a un tercer pals o se devuelva
a un tercer pais, a solicitud del remitente o del destinatario, el reclamante
autorizado tendrA derecho solamente a tal indemnizaci6n por cualquiera p~rdida,
expoliaci6n o averia que ocurra despu6s de la reexpedici6n o devoluci6n del envio
por el pals de su primitiva destinaci6n, y que el pals en donde ocurriere la p6rdida,
expoliaci6n o averia deseare pagar o estuviere obligado a pagar de conformidad
con algin acuerdo existente entre los paises directamente interesados en la
reexpedici6n o devoluci6n. Cualquier pals adherido a este acuerdo que indebida-
mente reexpida una encomienda con valor declarado a un tercer pais, ser
responsable dentro de los mismos limites que el pais de origen para con el
remitente, quedando sujeto a las restricciones, fijadas por el presente acuerdo.

6. El remitente serA responsable de los defectos en el embalaje y de la
insuficiencia del cierre y de los sellos de las encomiendas con valor declarado.

No 1875
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are released from all responsibility in case of loss, rifling, or damage caused
by defects not noticed at the time of mailing.

Article 3

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

The Administrations are released from all responsibility:

(a) In case of parcels of which the addressee has accepted delivery without
reservation. In the case of " in care " parcels, responsibility ceases when
delivery has been made to the addressee first mentioned and his receipt has been
obtained.

(b) In case of loss or damage through force majeure.
(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are

unable to account for parcels in consequence of the destruction of official docu-
ments through force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the
sender or the addressee or the representative of either, or when it is due to the
nature of the article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.
(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, declares

the contents to be above their real value; this rule, however, shall not prejudice
any legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin.

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of
contents.

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by
claimant or his representative within a year commencing with the day following
the posting of the insured parcel.

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value, or perishable
matter, or which did not conform to the stipulations of this agreement, or
which were not posted in the manner prescribed; but the country responsible
for the loss, rifling, or damage may pay indemnity in respect of such parcels
without recourse to the other Administration.

Article 4

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

Administrations cease to be responsible for parcels of which they have
effected delivery in accordance with their internal regulations for parcels of the
same nature.

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of
return, the sender makes reservations in taking delivery of a parcel the contents
of which have been abstracted or damaged.

No. 1875
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Ademis, las dos Administraciones estarin exentas de toda responsabilidad en
caso de prdida, expoliaci6n o averia que sea causada por defectos que no se
noten en la 6poca del dep6sito.

Articulo 3

EXCEPCIONES AL PRINCIPIO DE LA RESPONSABILIDAD

Las Administraciones estarin exentas de toda responsabilidad:

(a) De las encomiendas cuyas destinatarios hayan aceptado la entrega sin
reservas. En caso de las encomiendas dirigidas ((en cargo ), la responsabilidad
cesarA cuando ellas hayan sido entregadas al destinatario mencionado en primer
t~rmino y su recibo haya sido obtenido.

(b) En caso de la p6rdida o averia debida a un caso de fuerza mayor.
(c) Cuando no puedan dar cuenta de las encomiendas por causa de la

destrucci6n de los archivos debido a un caso de fuerza mayor, y siempre que la
prueba de su responsabilidad no puede comprobarse en cualquiera otra forma.

(d) Cuando el dafio haya sido causado por falta o negligencia del remitente,
del destinatario o del representante de uno u otro o provenga de la naturaleza
del objeto.

(e) Cuando se trate de encomiendas que contengan los objetos prohibidos.
(f) En caso de que el remitente de una encomienda con valor declarado,

con la intenci6n de defraudar pretende que el contenido valga mis que su
valor real; este articulo no podri perjudicar ningfin procedimiento judicial
necesitado por la legislaci6n del pais de origen.

(g) Cuando se trate de encomiendas confiscadas por la aduana debido a
falsa declaraci6n de su contenido.

(h) Cuando ninguna reclamaci6n o aplicaci6n de indemnizaci6n haya sido
presentada por el interesado o por su representante dentro de un aflo a contarse
desde el dia siguiente al de la imposici6n de la encomienda con valor declarado.

(i) De las encomiendas que contengan articulos de ningiin valor intrinseco,
o sujetos a descomposici6n o que no se conformaren a las estipulaciones de este
acuerdo, o que no hubieren sido depositadas en la forma prescrita; pero el pais
responsable de la p~rdida, expoliaci6n o averia, puede pagar indemnizaci6n
por dichas encomiendas, sin necesidad de recurso a la otra Administraci6n.

Articulo 4
CESE DE LA RESPONSABILIDAD

Las Administraciones dejarin de ser responsables por las encomiendas cuya
entrega hubieren efectuado en las condiciones prescritas por sus reglamentos
internos para los envios de la misma naturaleza.

Sin embargo, la responsabilidad se mantendrA cuando el destinatario o,
en caso de devoluci6n, el remitente, formule reservas al recibir una encomienda
expoliada o averiada.

No 1875
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Article 5

PAYMENT OF INDEMNITY

The obligation to pay compensation, as well as the postage charges due to
be refunded, rests with the Administration to which the office of origin of the
parcel is subordinate. However, in cases where the compensation is paid to
the addressee in accordance with Article 2, Section 1, second paragraph, the
obligation shall rest with the Administration of destination. The paying
Administration retains the right to make a claim against the Administration
responsible.

Article 6

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to
the rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period of one
year counting from the day following that on which the application is made.

However, the Administration responsible for making payment may excep-
tionally defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated
if, at the expiration of that period, it has not been able to determine the dispo-
sition made of the article in question or the responsibility incurred.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided
in the second paragraph of the foregoing section, the Postal Administration
which undertakes payment of compensation is authorized to pay indemnity on
behalf of the Office which, after being duly notified of the application for in-
demnity, has let nine months pass without settling the matter.

Article 7

FIXING OF RESPONSIBILITY

1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests
with the Administration which, having received the parcel without making any
reservations and being put in possession of all the regulation means of investiga-
tion, cannot establish the disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon
opening the receptacle at the receiving exchange office, and has been regularly
pointed out to the dispatching exchange office, the responsibility falls on the
Administration to which the latter office belongs, unless it be proved that the
irregularity occurred in the service of the receiving Administration.

3. If the loss, rifling, or damage has taken place in the course of trans-
portation, without its being possible to establish on the territory or in the service
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Articulo 5

PAGO DE LA INDEMNIZACI6N

La obligaci6n de pagar una indemnizaci6n asi como las tasas postales que
deban restituirse, corresponderi a la Administraci6n de la cual dependa la
oficina expedidora de la encomienda, conservando dicha Administraci6n el
derecho de recurrir contra la Administraci6n responsable. Sin embargo, en casos
en donde la indemnizaci6n haya sido pagada al destinatario de acuerdo con el
segundo pirrafo del parigrafo 1, articulo 2, corresponderi a la Administraci6n
destinataria.

Articulo 6

PLAZO PARA EL PAGO DE LA INDEMNIZACI6N

1. El pago de la indemnizaci6n deberA efectuarse al interesado lo mis
pronto posible, y a mAs tardar en el plazo de un afio a partir del dia siguiente al
de la reclamaci6n.

La Administraci6n a la cual corresponda dicho pago, podrA posponerlo
excepcionalmente mis alliA de este plazo, cuando a la expiraci6n de ese plazo,
no ha podido deslindarse la cuesti6n de la responsibilidad o de la disposici6n
que se hubiere dado al articulo en cuesti6n.

2. Salvo los casos en donde se ha pospuesto el pago segiin las disposiciones
del segundo pArrafo del parigrafo precedente, la Administraci6n postal que
asume el pago de la indemnizaci6n estari autorizada para indemnizar al interesado
por cuenta de la Administraci6n que reglamentariamente requerida, ha dejado
transcurrir nueve meses sin solucionar el asunto.

Articulo 7

DETERMINACI6N DE LA RESPONSABILIDAD

1. Hasta prueba en contrario, la responsabilidad corresponderA a la Ad-
ministraci6n que, habiendo recibido la encomienda sin observaci6n alguna y
estando en posesi6n de todos los medios reglamentarios de investigaci6n, no
pueda comprobar la disposici6n de la encomienda.

2. Cuando la p~rdida, la expoliaci6n o la averia de una encomienda con
valor declarado sea descubierta al abrir el recepticulo en la oficina destinataria
de cambio y haya sido sefialado a la oficina de cambio expedidora, la responsa-
bilidad corresponderi a la Administraci6n de que dependa la oficina de cambio
expedidora, a no ser que se comprueba que la irregularidad ha ocurrido en el
servicio de la Administraci6n destinataria.

3. Si la p6rdida, expoliaci6n o averia se produce en el curso del transporte,
sin que fuere posible comprobar en el territorio o servicio de qu6 pais ocurri6
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of which country the act took place, the Offices involved bear the loss in equal
shares.

4. The Administration paying compensation takes over, to the extent of
the amount paid, the rights of the person who has received it, in any action
which may be taken against the addressee, the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, the
person to whom compensation has been paid must be informed that he is at
liberty to take possession of the parcel against repayment of the amount of
compensation.

Article 8

REPAYMENT OF COMPENSATION

1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage and on
whose account the payment is effected, is bound to repay the amount of the
indemnity to the country which has effected payment. This reimbursement
must take place without delay and, at the latest, within the period of nine months
after notification of payment.

2. These repayments to the creditor Administration must be made without
expense for that Office by money order or draft, in money valid in the creditor
country, or in any other way to be mutually agreed upon by correspondence.

Article 9

PREPARATION OF PARCELS

1. As in the case of ordinary parcels, the name and address of the sender
and of the addressee must be legibly and correctly written in every case, on the
parcel itself, when possible, or on a label gummed thereto. In the case of
parcels addressed by tag only, because of their shape or size, the name and
address of the sender and of the addressee must also be written on a separate
slip which slip must be enclosed in the parcel, but it is recommended that such
address slips be enclosed in all parcels.

Parcels will not be accepted when sent by or addressed to initials, unless
the initials are the adopted trade name of the senders or addressees.

The senders of parcels addressed to banks or other organizations for
delivery to second addressees will be obliged to state, on the labels or wrappers
thereof, the exact names and addresses of the persons for whom such parcels
are intended.
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el hecho, las Administraciones en causa soportarin el perjuicio por partes
iguales.

4. La Administraci6n que hubiere efectuado el pago de la indemnizaci6n
quedarAi subrogada, hasta concurrencia del monto de dicha indemnizaci6n, en
los derechos de la persona que la hubiere recibido, para todo recurso eventual,
ya fuere contra el destinatario, contra el remitente o contra terceros.

5. En caso de localizaci6n ulterior de una encomienda considerada como
estraviada, la persona a quien se hubiere pagado la indemnizaci6n deberAi ser
avisada de que puede tomar posesi6n del envio contra la restituci6n del monto
cobrado.

Articulo 8

REEMBOLSO DE LA COMPENSAcI6N

1. La Administraci6n responsable de la p6rdida, la expoliaci6n, o la averia
o por cuenta de la cual se hubiere efectuado el pago estarA obligada a reembolsar
al pais que haya efectuado el pago, dentro de un plazo de nueve meses a contar
del envio de la notificaci6n del pago, el monto de la indemnizaci6n efectivamente
pagada.

2. El reembolso a la Administraci6n acreedora se efectuarA sin gastos pare
la misma, ya sea mediante un giro postal o cheque en moneda de curso legal
en el pais acreedor o por cualquier otro medio que se haya convenido mutuamente
por correspondencia.

Articulo 9

ACONDICIONAMIENTO DE LAS ENCOMIENDAS

1. Como en caso de las encomiendas ordinarias, el nombre y direcci6n
del remitente y del destinatario deberA escribirse en caricteres claros y correctos
sobre la misma encomienda o sobre un r6tulo atado s6lidamente a esta iltima.
En los casos de las encomiendas que llevan la direcci6n inscrita tan solo en el
r6tulo por razones de su forma o tamafio, el nombre y la direcci6n del remitente
y destinatario debern inscribirse, adems, por separado, en una faja de papel
que deberA incluirse dentro del envio ainque se recomendari incluir esas fajas
tambi~n en toda clase del envio.

No se admitirdn las encomiendas que estuvieren dirigidas con iniciales a
menos de que esas iniciales correspondan o est~n adoptadas como equivalentes
de los nombres de los remitentes y destinatarios.

Los remitentes de encomiendas dirigidas a bancos u otras organizaciones
similares, para ser luego entregadas a segundos destinatarios, declararAn en las
cubiertas de sus envios los nombres exactos y las direcciones completas de las
personas destinatarias.
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Addresses in ordinary pencil are not allowed, but indelible pencil may be
used on a previously dampened surface.

2. As in the case of ordinary parcels, every insured parcel shall be packed
in a manner adequate for the protection of the contents and the length of the
journey.

3. For insured parcels, the amount of insured value must appear on the
parcel in currency of the country of origin and in Roman letters. The amount
of the insured value must also be indicated on the customs declaration.

4. Insured parcels must be closed and securely sealed with wax or other-
wise, but the country of destination shall have the right to open them (including
the right to break the seals) in order to inspect the contents. Parcels which
have been so opened shall be closed again and officially sealed.

Either Administration may require a special impress or mark of the sender
in the sealing of insured parcels mailed in its service, as a means of protection.

5. Each insured parcel must be marked or labeled or stamped " Insured "
or " Valeur ddclarie " (valor declarado) in a conspicuous manner on the address
side and in close proximity to such indorsement there must appear the insurance
number given the parcel. The customs declaration, if not gummed to the parcel,
must also be marked or labeled or stamped " Insured " or " Valeur diclarde"
(valor declarado).

6. The labels or stamps on insured parcels must be so placed that they
cannot serve to conceal injuries to the covers. They must not be folded over
two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 10

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon
payment of such additional charge, if any, as the country of origin of the parcel
shall stipulate.

2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on a
request for information as to the disposal of the insured parcel made after it
has been posted if the sender has not already paid the special fee to obtain an
advice of delivery.
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No se admitirdn direcciones escritas a lApiz; sin embargo, se aceptarin las
encomiendas cuya direcci6n halle escrita a lApiz indeleble sobre un fondo
previamente mojado.

2. Como en caso de encomiendas ordinarias, las encomiendas con valor
declarado deberin embalarse de acuerdo con la seguridad del contenido y la
duraci6n del transporte.

3. En cuanto de encomiendas con valor declarado la declaraci6n del valor
deberi expresarse en la moneda del pais de origen y inscribirse sobre la en-
comienda en carActeres latinos. El monto de la declaraci6n de valor deberA
inscribirse tambi~n en la declaraci6n de aduana.

4. Las encomiendas con valor declarado debern sellarse mediante de sellos
de cera o por cualquier otro medio, aiinque el pais destinatario podrd abrirlos
a fin de inspeccionar el contenido. Las encomiendas abiertas con ese motivo
ban de cerrarse luego y sellarse de oficio.

Cualquiera de las Administraciones podrA exigir que los remitentes utilicen
una marca o impresi6n especial para sellar sus encomiendas con valor declarado,
como medida de seguridad.

5. Las encomiendas con valor declarado deberAn ir provistas de una marca,
un r6tulo o un sello que lleve la menci6n ((Insured)) o (( Valeur ddclarje) (valor
declarado) de manera distinguible y clara sobre la cara de la direcci6n. El nimero
correspondiente al de aseguramiento, se 1o pondrA luego a continuaci6n, sobre
cada una de las encomiendas. La declaraci6n de aduana, si no estuviere pegada
al envio, deberA igualmente marcarse, rotularse o sellarse con la misma menci6n.

6. Los r6tulos o sellos postales colocados sobre las encomiendas con valor
declarado deberin espaciarse de tal manera que no puedan esconder ninguna
lesi6n del embalaje. No deberAn tampoco colocarse sobre las dos fases del
embalaje, de tal manera que cubran el borde.

Articulo 10

Avisos DE RECIBO Y RECLAMACIONES

1. El remitente de una encomienda con valor declarado podrA obtener un
aviso de recibo mediante el pago de tal derecho adicional, si hubiere alguno,
cual el pais de origen de la encomienda exija.

2. Un derecho podrA ser percibido a juicio de la Administraci6n del pais
de origen por cada solicitud de informaci6n relativa a la disposici6n ulterior que
se hubiere dado a la encomienda con valor declarado introducida con posteriori-
dad al deposito de la misma si el expedidor no hubiere pagado ya el derecho
especial correspondiente a un aviso de recibo.
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A fee may also be charged, at the option of the country of origin, in con-
nection with any complaint of any irregularity which prima facie was not due
to the fault of the Postal Service.

3. When an advice of delivery is desired, the sender or office of origin
shall write or stamp on the parcel in a conspicuous manner, the words " Return
receipt requested ", "Advice of delivery requested " or, boldly, the letters
"A. R.".

Article 11

EXCHANGE OF PARCELS

Insured parcels shall be inclosed in separate sacks from those in which
ordinary parcels are contained and the labels of sacks containing insured parcels
shall be marked with such distinctive symbols as may be agreed upon from time
to time.

Article 12

BILLING OF PARCELS

1. Insured parcels shall be entered on separate parcel bills and shall be
listed individually. The entries shall show in respect to each insured parcel
the insurance number and the office (and state or country) of origin as well a&
an indication of the weight division to which the parcel belongs, the same as
in the case of ordinary parcels.

2. The entry on the bill of any returned or redirected parcel must be
followed by the word " Returned " or " Redirected " as the case may be.

3. Each dispatching exchange office shall number the parcel bills in the
upper left-hand corner, commencing each year a fresh series for each exchange
office of destination. The last number of the year shall be shown on the parcel
bill of the first dispatch of the following year.

Article 13

VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICE

1. Upon receipt of a dispatch of insured parcels, the receiving exchange
office proceeds to verify it. The entries in the parcel bill must be verified
exactly. Each error or omission must be brought immediately to the knowledge
of the dispatching exchange office by means of a bulletin of verification. A
dispatch is considered as having been found in order in all regards when no
bulletin of verification is made up.
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Tambi~n se cobrarA un derecho, a juicio del pals de origen, por concepto
de quejas o irregularidades que se presentaren y que a primera vista no implicaren
falta del servicio postal.

3. Cada vez que se deseare obtener un aviso de recibo, el remitente o la
oficina de origen, escribirA o sellarA sobre la encomienda, de manera clara, la
menci6n ((Se solicite aviso de recibo o ((Se require aviso de entrega)) o simple-
mente las letras ((A. R. ).

Articulo 11

INTERCAMBIO DE ENCOMIENDAS

Las encomiendas con valor declarado deberAn encerrarse en sacos separados
de aquellos en que se ponen las ordinarias. Los r6tulos correspondientes a los
sacos que contienen las encomiendas con valor declarado, deberAn marcarse
con simbolos distintivos y en conformidad con lo que se resolviere oportunamente.

Articulo 12

INSCRIPcI6N EN LAS HOJAS DE RUTA

1. Las encomiendas con valor declarado se inscribirin individualmente en
hojas de ruta distintas. Los siguientes datos relativos a cada encomienda con
valor declarado han de inscribirse en la hoja de ruta: el nilimero de serie del
envio asegurado y la oficina (estado o pais) de origen, asi como la divisi6n de
peso del envio lo mismo que en caso de las encomiendas ordinarias.

2. En la entrada de la hoja de ruta correspondiente a una encomienda
devuelta o reexpedida se expresarA esa circunstancia.

3. Cada oficina de cambio expedidora deberi numerar las hojas de ruta
poniendo el nilmero correspondiente en la esquina izquierda superior, comen-
zAndose cada afio una nueva serie, para cada oficina de cambio destinatario.
El Oltimo nimero del afio deber mencionarse en la primera hoja de ruta del afio
siguiente.

Articulo 13

VERIFICAcI6N POR LAS OFICINAS DE CAMBIO

1. Al recibo de un despacho de encomiendas con valor declarado, la oficina
de cambio destinataria procederi a verificarlo. Las inscripciones en las hojas de
ruta serin exactamente verificadas. Cada error u omisi6n se comunicard in-
mediatamente a la oficina expedidora mediante un boletin de verificaci6n. Si
ninguin boletin de verificaci6n se confeccionar, se estimarA que el despacho
estA en buen estado en todos respectos.
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If an error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects
which may serve later on for investigations, or for examination of requests for
indemnity, must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a bulletin of verification is
sent, returns it after having examined it and entered thereon its observations,
if any. That bulletin is then attached to the parcel bills of the parcels to which
it relates. Corrections made on a parcel bill which are not justified by supporting
papers are considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by
telegram, at the expense of the office sending such telegram.

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of
which is sent to the exchange office of origin of the dispatch.

5. The exchange office which receives from a corresponding office a
parcel which is damaged or insufficiently packed must redispatch such parcel
after repacking, if necessary, preserving the original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been ab-
stracted, the office must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after
repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself. That indication
will be followed by the note " Reempacada en . . ." (Repacked at .

and the signature of the agents who have effected such repacking.

Article 14

REDIRECTION

1. An insured parcel redirected within the country of destination or
delivered to an alternate addressee at the original office of address shall be liable,
the same as ordinary parcels, to such additional charges as may be prescribed
by the Administration of that country.

2. When an insured parcel is redirected to either country it must be
dispatched in the same kind of mails as received, that is, insured, and new
insurance fees may, if not prepaid, be collected upon delivery as well as additional
postage and retained by the Administration making the collection. The
Administration making delivery shall fix the amount of such fees and postage
when not prepaid.

3. Insured parcels shall not be forwarded or returned to another country
unless they are forwarded or returned as insured mail.
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Si un error o irregularidad se notare al recibo de un despacho todas las
piezas que se relacionen con las investigaciones que se hicieren con posterioridad,
o con los ex~menes de demandas por el pago de indemnizaci6n, serin conservadas.

2. La oficina de cambio expedidora a la cual se dirija un boletin de veri-
ficaci6n lo devolverd lo mis rapidamente posible, despu6s de haberlo examinado
y de haber mencionado sus observaciones, si hubiere lugar. Los boletines
devueltos se anexarn a las hojas de ruta a que se refieran. Se considerarin como
nulas las correcciones efectuadas en una hoja de ruta sin estar respaldadas por
piezas justificativas.

3. La oficina de cambio expedidora podri ademis, si el caso asi lo requiere,
ser avisada por telegrama, por cuenta de la Administraci6n que lo expida.

4. En caso de falta de una hoja de ruta, se hace confeccionar un duplicado,
remitiendo una copia del mismo a la oficina de cambio de origen del despacho.

5. La oficina de cambio que recibiere de una oficina corresponsal una
encomienda insuficientemente embalada o averiada, deberi darle curso despu~s
de haberla empacado de nuevo, si hubiere lugar, conservando hasta donde
fuere posible el embalaje primitivo.

Si la averia fuere de tal naturaleza que el contenido del envio hubiere
podido sustraerse, la oficina deberA proceder ante todo a la apertura de oficio
de la encomienda y a la verificaci6n de su contenido.

En los dos casos el peso de la encomienda deberi comprobarse antes y
despu~s del nuevo embalaje y indicarse sobre la envoltura misma de la en-
comienda. Esta indicaci6n irA acompafiada de la menci6n ((Repacked at . . .
(Reempacada en . . .) junto con la firma de los empleados que ayan efectuado
el reempaque.

Articulo 14

REEXPEDICI6N

1. Una encomienda con valor declarado reexpedida dentro del pais de
destino, o entregada a algin destinatario suplente en la oficina original de
destino se gravari con tal derechos adicionales cual la Administraci6n destinataria
exija, lo mismo que las encomiendas ordinarias.

2. Cuando una encomienda con valor declarado fuere reexpedida a cualquier
de los dos paises, 6ste deberA despacharse en la misma clase de correo en que
fu6 recibida, esto es, con valor declarado y nuevos derechos de seguridad podrAn
ser cobrados si 6stos no hubieren sido previamente cubiertos, que se harin
efectivos en el momento de entrega, lo mismo que la tasa postal adicional, en
beneficio de la Administraci6n que los recaudare y fijare la cuantia.

3. Las encomiendas con valor declarado no serin reexpedidas no devueltas
a otro pais, a menos de que sean devueltas como encomiendas con valor declarado.
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Unless senders indorse insured parcels to indicate that they do not wish
them forwarded to any country other than that of mailing or within the country
of original address, they may be forwarded to a third country if they are for-
warded as insured mail.

Insured parcels may be returned to the sender in a third country, in accord-
ance with a return address on the parcels, if they can be returned as insured
mail. In case of loss, rifling, or damage of an insured parcel forwarded or
returned to a third country, indemnity will be paid only in accordance with the
stipulations of Article 2, Section 5, of this agreement.

Article 15

NON-DELIVERY

1. An insured parcel which cannot be delivered shall be returned to the
sender (in the same kind of mail as received, that is, insured mail) under the
same circumstances as in the case of an ordinary parcel which cannot be delivered.
New insurance fees, as well as new postage may be collected from the sender
and retained by the Administration making the collection.

Insured parcels which cannot be delivered will be subject to the same
charges on return as ordinary parcels which are undeliverable.

2. The Administration of origin shall be notified when an insured parcel
which is not delivered or is not returned to the country of origin is disposed
of at auction or otherwise.

Article 16

MISSENT PARCELS

Missent insured parcels shall not be forwarded to their destination unless
they are forwarded as insured mail. If they cannot be forwarded as insured
mail, they shall be returned to the country of origin.

Article 17

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE AGREEMENT

1. All matters concerning requests for recall or return of insured parcels
and obtaining and disposition of return receipts therefor, and the adjustment
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A menos que los remitentes expresen por escrito su deseo de que las en-
comiendas con valor declarado no sean reexpedidas a un pais que no sea el pais
de destinaci6n original, las encomiendas podrin reexpedirse a un tercer pais,
siempre que para ellas se observen las formalidades necesarias relativas a
despachos de encomiendas con valor declarado.

Las encomiendas con valor declarado podrin ser devueltas al remitente
en un tercer pals siempre que se exprese ese deseo mediante una anotaci6n sobre
la encomienda y siempre que se reexpidan como encomiendas con valor declarado.
En los casos de p6rdida, expoliaci6n o averia de una encomienda con valor
declarado que ha sido reexpedida o devuelta a un tercer pals, las indemnizaciones
a percibirse deberin sujetarse a las estipulaciones del Articulo 2, parAgrafo 5,
de este acuerdo.

Articulo 15

FALTA DE ENTREGA

1. Las encomiendas con valor declarado que no hubieren sido entregadas
al destinatario, serAn devueltas al remitente (en la misma forma en que fueron
recibidas, o sea, como encomiendas con valor declarado), como las encomiendas
ordinarias que no puedan ser entregadas. Se percibirAn nuevos derechos de seguro
asi como tambi6n nuevas tasas postales que las cubrirA el remitente en beneficio
de la oficina que efectuare el cobro.

Las encomiendas con valor declarado que no hayan sido entregadas estarAn
sujetas a los mismos derechos de reexpedici6n que las encomiendas ordinarias
que no hayan sido entregadas.

2. La Administraci6n de origen seri notificada cada vez que una encomienda
con valor declarado, que no ha sido entregada o devuelta, caiga en el caso de ser
puesto a disposici6n o en 61 de venta por remate.

Articulo 16

ENCOMIENDAS RECIBIDAS CON FALSA DIRECCI6N

Las encomiendas con valor declarado recibidas con falsa direcci6n, no
podrin ser reexpedidas a sus destinaciones respectivas a menos de que se los
trate como a tales, es decir, enviAndolas como encomiendas con valor declarado.
Si no se pudiere cumplir con ese requisito segdn sea que se trate de encomiendas
con valor declarado, serin devueltas a su origen.

Articulo 17

ASUNTOS NO PREVISTOS EN EL ACUERDO

1. Todos los asuntos relativos a las solicitudes de retiro del servicio o
devoluci6n de encomiendas con valor declarado, y la obtenci6n y disposici6n de
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of indemnity claims in connection therewith, not covered by this agreement,
shall be governed by the provisions of the Americo-Spanish Parcel Post Con-
vention1 and the Universal Postal Union Convention and the Detailed Regula-
tions for its Execution, respectively, in so far as they are applicable and are not
inconsistent with the provisions of this agreement, and then, if no other arrange-
ment has been made, the internal legislation, regulations, and rulings of the
United States of America and the Republic of Guatemala, according to the
country involved, shall govern.

2. The Postmaster General of the United States of America and the

of the Republic of Guatemala shall have authority to make from time to time
by correspondence, such changes and modifications and further regulations of
order and detail as may become necessary to facilitate the operation of the
services contemplated by this agreement.

3. The Administrations shall communicate to each other from time to
time the provisions of their laws or regulations applicable to the conveyance of
parcels by insured mail.

Article 18

DURATION OF THE AGREEMENT

1. This agreement shall take effect and operations thereunder shall begin
on a date to be mutually settled between the Administrations of the two countries.

2. It shall remain in force until one of the two contracting Administrations
has given notice to the other, six months in advance, of its intention to terminate
it.

Either Administration may temporarily suspend the insured service in
whole or in part, when there are special reasons for doing so, or restrict it to
certain offices; but on condition that previous and opportune notice of such a
measure is given to the other Administration, such notice to be given by the
most rapid means, if necessary.

3. On the effective date of the insurance service provided for by this

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXI, p. 447.
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avisos de recibo de las mismas y el arreglo de indemnizaciones que se solicitaren
por dichas encomiendas, que no se hallaren consultados en este acuerdo, seriln
regidos por las estipulaciones de la Convenci6n americo-espaniol de Paquetes
Postales y de la Convenci6n Postal Universal y de su Reglamento de Detalle,
hasta donde puedan ser estas aplicables y que no sean incompatibles con las
estipulaciones de este acuerdo, y luego tambi~n para el caso de que no exista
otro arreglo regiri la legislaci6n interna, reglamentos y disposiciones dictadas
por los Estados Unidos y la Repdiblica de Guatemala, en conformidad con el
pais interesado.

2. El Director General de Correos de los Estados Unidos de America
y el
de la Repiiblica de Guatemala quedan autorizados para hacer de acuerdo,
cada vez que les pareciere oportuno, y por correspondencia, cambios, modifica-
ciones y m~s regulaciones de orden y detalle que estimaren necesarias para
facilitar la operaci6n de los servicios que motiva el presente acuerdo.

3. Las Administraciones se comunicar~n entre ellas, cada vez que juzgaren
oportuno, las nuevas disposiciones de sus leyes y reglamentos aplicables a la
conducci6n de paquetes por los correos asegurados.

Articulo 18

DuRAcI6N DEL ACUERDO

1. El presente acuerdo se pondrA en vigencia y las diversas operaciones de
que se ocupa comenzarAn a surtir efecto desde la fecha fijada mutuamente entre
las dos Administraciones.

2. PermanecerA en vigor hasta que una de las Administraciones contratantes
haya participado a la otra, con seis meses de anticipaci6n, su intenci6n de ter-
minarlo.

Cualquiera de las dos Administraciones puede suspender temporalmente
los servicios de seguro, de una manera general o parcial, siempre que mediaren
razones para ello, o restringirlo tan solo a ciertas oficinas; para lo cual se han
de enviar las notificaciones previas y oportunas de haberse adoptado esa medida
a la otra Administraci6n, noticia que se debe enviar por la via mAs expedita,
si ello fuere necesario.

3. En la fecha de vigencia del servicio de seguros estipulado por este
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agreement, the exchange of registered parcels provided by the Americo-Spanish
Parcel Post Agreement will be discontinued.

DONE in duplicate and signed at Guatemala the 25 day of October 1945,
and at Washington the 30 day of November 1945.

Robert E. HANNEGAN

Postmaster General of the United States of America
[SEAL]

EL DIRECTOR GENERAL

Humberto DfAZ
CORONEL DE ESTADO MAYOR

LUIS HUMBERTO DfAZ

Director General de Comunicaciones
de la Repfiblica de Guatemala

[SEAL]

No. 1875



1952 Nations Unies - Reciuel des Traitds 67

acuerdo, se descontinuarA el intercambio de encomiendas registradas propor-
cionado por el Acuerdo Relativo a Encomiendas Postales de la Uni6n Postal de
las Am6ricas y Espafia.

HECHO por duplicado y firmado en Guatemala el dia 25 de octubre de 1945,
y en Washington el dia 30 de noviembre de 1945.

EL DIRECTOR GENERAL

Humberto DfAZ
CORONEL DE ESTADO MAYOR

LUIS HUMBERTO DIAZ

Director General de Comunicaciones
de la Repblica de Guatemala

[SEAL]

Robert E. HANNEGAN
Postmaster General of the United States of America

[SEAL]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1875. ARRANGEMENT' ENTRE LES ISTATS - UNIS
D'AMI RIQUE ET LE GUATEMALA RELATIF X
L']CHANGE DE COLIS POSTAUX. SIGNR A GUATE-
MALA, LE 25 OCTOBRE 1945, ET A WASHINGTON,
LE 30 NOVEMBRE 1945

En vue de conclure un arrangement destin6 A 6tendre aux colis avec valeur
d6clar6e le service d'6change de colis postaux existant entre les 1&tats-Unis
d'Am~rique (y compris l'Alaska, Hawaii, Porto-Rico, Guam, Samoa et les iles
Vierges am~ricaines) et la R6publique de Guatemala, les soussign~s,

Directeur g~n~ral des postes des &tats-Unis d'Am6rique, et

Directeur g6n~ral des postes de la R~publique de Guatemala, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier

DkCLARATION DE VALEUR

1. L'Administration postale des Rtats-Unis d'Am6rique (y compris l'Alaska,
Hawaii, Porto-Rico, Guam, Samoa et les lies Vierges am~ricaines), d'une part,
et l'Administration postale de la R~publique de Guatemala, d'autre part, con-
viennent d'assurer un service de colis avec valeur dclar~e jusqu'h concurrence
de 100 dollars, moyennant versement par 1'exp6diteur d'une taxe additionnelle
sp6ciale que chacun des pays pr6cit6s peut &ablir dans son service. Ces taxes
additionnelles sp6ciales sont acquises int6gralement h l'Administration d'origine.

2. Les colis contenant des pices de monnaie, des m~taux pr6cieux, des
bijoux ou d'autres objets pr6cieux doivent obligatoirement etre exp6di6s comme
colis avec valeur d6clar6e.

3. L'exp6diteur a la facult6 de d6clarer les colis pour leur valeur totale ou
pour une partie seulement de cette valeur.

Article 2

INDEMNIT9S

1. Sauf dans les cas pr~vus par 'article suivant, les deux Administrations
r6pondent de la perte des colis avec valeur d6clar6e exp6di6s de 'un des deux

I Entr6 en vigueur par signature, le 30 novembre 1945, et entr6 en application avec effet
r6troactif au 1er aofit 1945, conform6ment h l'article 18.
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pays pour etre livr~s dans l'autre pays, ainsi que de la perte, de l'avarie ou de ]a
spoliation de leur contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'exp~diteur, ou tout autre r6clamant l6gitime, a droit A une indemnit6
correspondant au montant r~el de la perte, de l'avarie ou de la spoliation.
L'indemnit6 est calcul6e sur la base de la valeur r~elle (prix courant ou, A d6faut
de prix courant, valeur normale d'estimation) au lieu et A l'6poque oii le colis
a 6t6 accept6 h l'exp~dition, 6tant entendu qu'en aucun cas l'indemnit6 ne peut
d~passer le montant de la d6claration de valeur sur laquelle la taxe a t6 perque,
ou la somme de 100 dollars.

2. Aucune indemnit6 n'est vers~e pour les dommages indirects ou les
b~n6fices non r~alis~s par suite de perte, de pillage, d'avarie, de non-livraison,
d'erreur de livraison ou de retard d'un colis avec valeur d~clar6e exp6di6 con-
form~ment aux prescriptions du pr6sent Arrangement.

3. Dans les cas oii une indemnit6 est due pour la perte d'un colis ou pour
la destruction ou la spoliation de son contenu integral, l'expiditeur a droit,
s'il en fait la demande, au remboursement des droits acquitt6s. Toutefois, les
droits d'assurance ne sont en aucun cas rembours6s.

4. En l'absence d'un accord special en sens contraire entre les pays in-
t6ress~s, accord qui pourra aussi 6tre conclu par 6change de correspondance,
aucun des deux pays ne paiera d'indemnit6 pour la perte, le pillage ou l'avarie'
de colis avec valeur d~clar~e transport~s en transit, c'est-h-dire des colis exp~di~s.
d'un pays qui n'est pas partie au present Arrangement h destination de l'un
des deux pays contractants, ou des colis exp6di6s de l'un des deux pays con-
tractants A destination d'un pays qui n'est pas partie au present Arrangement.

5. Si un colis avec valeur d~clar~e, exp~di6 de l'un des deux pays A destina-
tion de l'autre, est r6exp~di6 de ce dernier pays sur un pays tiers ou est renvoy6
A un pays tiers, sur la demande de l'exp6diteur ou du destinataire, l'ayant droit
A l'indemnit6 en cas de perte, de pillage ou d'avarie survenant post~rieurement
A la r~exp6dition ou au renvoi du colis par le pays de premiere destination,*
peut uniquement r~clamer l'indemnit6 que le pays oil la perte, le pillage ou'
l'avarie s'est produit consent A payer, ou qu'il est tenu de payer conform6ment
A l'accord intervenu entre les pays directement int~ress6s la r6exp6dition ou
au renvoi. Celui des deux pays signataires du present Arrangement qui exp6die
par erreur vers un pays tiers un colis avec valeur d6clar6e est responsable i
l'gard de l'exp6diteur au m6me titre que le pays d'origine, c'est-a-dire dans les
limites du present Arrangement.

6. L'exp~diteur r~pond des d6fectuosit6s de l'emballage et de l'insuffisance
de la fermeture ou du cachetage des colis avec valeur d6clar6e. En outre, les
deux Administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6 lorsque la perte, le
pillage ou l'avarie a 6t6 caus6 par des d~fectuosit~s qui n'avaient pas 6t6 remar-
qu~es au moment de l'exp~dition.
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Article 3

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITE

Les deux Administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6:

a) Lorsque le destinataire a pris livraison des colis sans formuler de r6serves.
Dans le cas de colis exp~di~s ((aux soins de . . . ), les Administrations cessent
d'8tre responsables lorsque le colis a 6t6 remis au premier destinataire mentionn6
et que celui-ci en a donn6 d6charge.

b) Lorsque la perte ou l'avarie est due un cas de force majeure.
c) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administrde

autrement, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction
des documents de service resultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque le dommage a et6 caus6 par la faute ou la n6gligence de 1'exp6di-
teur, du destinataire ou du reprisentant de l'un ou de l'autre, ou provient de la
nature de 'objet.

e) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup d'une
interdiction.

f) Lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur d6clar6e dont 'exp6diteur, dans
une intention frauduleuse, a d~clar6 le contenu pour une valeur sup~rieure

sa valeur r~elle; toutefois, cette disposition est sans pr6judice des poursuites
judiciaires pr~vues par la l6gislation du pays d'origine.

g) Lorsque les colis ont 6t6 saisis par l'Administration des douanes pour
fausse d~claration du contenu.

h) Lorsque l'int6ress6 ou son repr6sentant n'a formul aucune r~clamation ni
aucune demande d'indemnit6 dans le d6lai d'un an compter du lendemain
du d6p6t du colis avec valeur d~clar~e.

i) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu n'a pas de valeur intrins~que
ou est de nature p6rissable, ou qui ne sont pas conformes aux stipulations du
pr6sent Arrangement, ou dont le d~p6t n'a pas 6t6 effectu6 de la mani~re pres-
crite; le pays responsable de la perte, du pillage ou de l'avarie peut cependant
payer l'indemnit6 relative a ces colis, sans droit de recours contre l'autre
Administration.

Article 4

CESSATION DE LA RESPONSABILITt

Les deux Administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles
ont effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leurs r~glements internes
pour les colis de m~me nature.

Toutefois, leur responsabilit6 reste engag6e si, en prenant livraison d'un
colis dont le contenu a &6 spoli6 ou avari6, le destinataire ou, en cas de renvoi,
l'exp6diteur, a formulk des reserves.
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Article 5

PAIEMENT DE L'INDEMNITt

L'obligation de payer l'indemnit6 et de rembourser les droits acquitt6s
incombe h l'Administration dont relive le bureau d'origine du colis. Toutefois,
lorsque l'indemnit6 est vers~e au destinataire conform~ment au deuxi~me alin6a
du paragraphe 1 de l'article 2, cette obligation incombe h l'Administration de
destination. L'Administration qui effectue le paiement garde son droit de
recours contre l'Administration responsable.

Article 6

DALAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITA

1. L'indemnit6 pour un colis avec valeur d~clar6e doit 6tre vers~e au r~cla-
mant l6gitime le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d~lai d'un an h compter
du lendemain du jour de la reclamation.

Toutefois, l'Administration h laquelle incombe le paiement peut diff6rer
exceptionnellement celui-ci au-delA du d~lai fix6 si, A l'expiration de ce d~lai,
elle n'a pas 6t6 en mesure de determiner la responsabilit6 ou le sort de l'article
en question.

2. Sauf dans les cas exceptionnels de paiement diff~r6 qui sont pr~vus
au deuxi~me alin~a du paragraphe 1 ci-dessus, l'Administration postale qui
effectue le paiement de l'indemnit6 est autoris~e verser celle-ci pour le compte
de l'Administration qui, apr~s avoir 6t6 r6guli6rement saisie de la demande
d'indemnit6, laisse s'6couler neuf mois sans donner de solution h l'affaire.

Article 7

DtTERMINATION DE LA RESPONSABILITA

1. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombe l'Administration
qui, ayant requ le colis sans faire d'observation et 6tant mise en possession de
tous les moyens r6glementaires d'investigation, ne peut justifier du sort r6serv6
au colis.

2. Lorsque la perte, le pillage ou l'avarie d'un colis avec valeur d6clar~e
a 6t6 constat6 au moment de l'ouverture du r~cipient au bureau d'6change
d'arriv~e et que le bureau d'6change de d~part a &6 r~guli~rement inform6
du fait, la responsabilit6 incombe 5 l'Administration dont relve ce dernier
bureau, h moins qu'il ne soit 6tabli que le fait s'est produit dans le service de
l'Administration d'arriv6e.

3. Si la perte, le pillage ou l'avarie s'est produit en cours de transport,
sans qu'il soit possible d'6tablir sur le territoire ou dans le service de quel pays
le fait s'est accompli, les deux Administrations int~ress~es supportent le dommage
par parts 6gales.

No 1875



72 United Nations - Treaty Series 1952

4. L'Administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'A con-
currence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui
'a reque, pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre

1'exp~diteur ou contre des tiers.

5. En cas de d~couverte ult~rieure d'un colis consid6r6 comme perdu,
la personne h qui l'indemnit6 a &6 pay6e doit 8tre avis6e qu'elle peut prendre
livraison du colis contre remboursement du montant de l'indemnit6.

Article 8

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt

1. L'Administration responsable de la perte, du pillage ou de l'avarie et
pour le compte de laquelle le paiement est effectu6, est tenue de rembourser
le montant de l'indemnit6 vers6e au pays qui a effectu6 le paiement. Le rem-
boursement doit se faire sans d6lai et, au plus tard, dans les neuf mois de 'envoi
de la notification de paiement.

2. Les remboursements h 'Administration cr6ditrice s'op~rent, sans frais
pour elle, par mandat-poste ou par traite, en monnaie ayant cours 16gal dans
le pays cr6diteur, ou par tout autre mode de r~glement dont il sera convenu
par correspondance.

Article 9

CONDITIONNEMENT DES COLIS

1. Comme dans le cas des colis ordinaires, le nom et l'adresse de l'exp6diteur
et du destinataire doivent toujours 6tre 6crits, correctement et lisiblement, si
possible sur le colis m~me ou sur une 6tiquette collke sur le colis. Lorsque la
forme ou la dimension d'un colis ne permet d'6crire l'adresse que sur une
6tiquette mobile, le nom et 1'adresse de l'exp~diteur et du destinataire doivent
galement 6tre inscrits sur une fiche spar~e ins6r~e dans le colis. Cette pratique

est d'ailleurs h recommander pour toutes les categories de colis.
Les colis dont l'exp6diteur ou le destinataire est d6sign6 par des initiales

ne sont accept6s que si ces initiales reprfsentent la raison sociale adoptfe par
1'exp~diteur ou le destinataire.

L'expfditeur d'un colis adress6 h une banque ou h une institution similaire
en vue d'6tre remis un autre destinataire doit indiquer sur l'6tiquette ou
l'emballage du colis le nom et l'adresse exacts du destinataire rfel.

Les adresses au crayon ordinaire ne sont pas admises. Sont permises,
toutefois, les adresses 6crites au crayon ind~lfbile sur un fond pr~alablement
mouill6.

2. Comme dans le cas de colis ordinaires, chaque colis avec valeur d~clar6e
doit 6tre emballk en pr6vision de la dur6e du transport et en consideration du
contenu h protfger.
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3. Le montant de la valeur d~clar~e doit 6tre inscrit sur le colis en caract~res
latins et exprim6 en monnaie du pays d'origine. Le montant de la valeur
d~clar~e doit figurer 6galement sur la d6claration en douane.

4. Les colis avec valeur d~clar~e doivent 6tre clos et convenablement
scells par des cachets A la cire ou par un autre moyen. Le pays de destination
peut ouvrir ces colis, et notamment briser les cachets, en vue d'en examiner
le contenu. Les colis qui ont k6 ouverts A cette fin doivent 6tre clos A nouveau
et officiellement scells.

Chacune des deux Administrations peut exiger, par mesure de protection,
,que les cachets appos~s sur les colis avec valeur d~clar~e exp~di~s par ses services
portent une marque ou une empreinte sp~ciale de 'exp6diteur.

5. Chaque colis avec valeur d6clar6e doit porter, de fagon apparente et du
c6t6 de l'adresse, la mention ((Insured)) ou ((Valeur d6clar~e i inscrite directe-
ment sur le colis ou sur une 6tiquette, ou appos6e au moyen d'un timbre. A
proximit6 imm6diate de cette mention doit figurer le num6ro d'ordre de la
dkclaration de valeur concernant le colis. Lorsque la dclaration en douane
n'est pas colle sur le colis, la mention ((Insured)) ou ((Valeur d6clar6e D doit
6galement 6tre inscrite, 6tiquet~e ou estampille sur cette d6claration.

6. Les 6tiquettes ou les timbres-poste appos~s sur le colis avec valeur
d~clar~e doivent 6tre espac~s de mani~re A ne pouvoir cacher des l6sions de
1'emballage. Ils ne doivent pas tre replies sur deux des faces de 'emballage de
rnani~re i en couvrir la bordure.

Article 10

Avis DE R1kEPTION ET RkCLAMATIONS

1. L'exp6diteur d'un colis avec valeur.d6clar~e peut demander un avis de
r~ception en acquittant le cas 6ch6ant la taxe additionnelle fix6e par le pays
d'origine du colis.

2. Lorsque, post~rieurement au d~p6t, 1'exp6diteur demande A tre inform6
du sort qui a 6t6 r6serv6 au colis, le pays d'origine a la facult6 de percevoir un
droit h cette occasion, A moins que ledit exp6diteur n'ait d6jh acquitt6 la taxe
sp6ciale perque pour un avis de r~ception.

Le pays d'origine a 6galement la facult6 de percevoir un droit h l'occasion
d'une r~clamation visant une irr~gularit6 dont, A premiere vue, les services
postaux ne sont pas responsables.

3. Chaque fois qu'un avis de r6ception est demand6, 'exp~diteur ou le
bureau d'origine doit porter, de fagon apparente sur le colis, h la main ou au
moyen d'un timbre, la mention ((Avis de r6ception demand6 ou ((Avis de
livraison demand6 ou, en gros caract~res, les lettres ((A. R. ).
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Article 11

ICHANGE DES COLIS

Les colis avec valeur d6clar~e ne sont pas exp6di6s dans les memes sacs
que les colis ordinaires; les 6tiquettes attach6es aux sacs contenant des colis avee
valeur d~clar~e doivent porter une marque distinctive dont il sera convenu de
temps h autre.

Article 12

FEUILLES DE ROUTE

1. Les colis avec valeur d~clar~e sont inscrits individuellement sur des
feuilles de route distinctes. Pour chaque colis avec valeur d6clar6e la feuille de
route indique le num~ro d'ordre de la d6claration de valeur, le bureau (ainsi
que l'tat ou le pays) d'origine et la cat~gorie de poids laquelle appartient le
colis, comme dans le cas des colis ordinaires.

2. Pour les colis renvoy~s l'exp~diteur ou r~exp6di6s, la mention (( Renvoye
l'exp~diteur ou (R(exp~di6 , selon le cas, doit figurer sur la feuille de route
la suite de l'inscription de chaque colis.

3. Chaque bureau d'6change exp6diteur doit numroter les feuilles de route
au coin sup6rieur gauche, en commengant tous les ans une nouvelle s6rie pour
chaque bureau d'6change destinataire. Le dernier num~ro de l'ann~e doit 6tre
port6 sur la feuille de route de la premiere d~p~che de l'ann6e suivante.

Article 13

WRIFICATION PAR LES BUREAUX D'&CHANGE

1. A la r6ception d'une dfp~che contenant des colis avec valeur d6clar~e,
le bureau d'6change destinataire procfde h sa v~rification. Les mentions port~es
sur la feuille de route font l'objet d'une verification minutieuse. Toute erreur
ou omission est signalke sans d~lai au moyen d'un bulletin de verification. Si
aucun bulletin de v6rification n'est 6tabli, la d6peche est prfsum6e avoir 6t6
trouvfe en bon itat i tous 6gards.

Si une erreur ou une irr~gularit6 est constat6e h la rfception d'une dfpche,
toutes les pifces pouvant servir h une enqu~te ultfrieure ou i l'examen d'une
demande d'indemnit6 doivent tre conserv6es.

2. Le bureau d'6change expfditeur qui regoit un bulletin de verification
le renvoie apris l'avoir examin6 et avoir port6 ses observations s'il y a lieu.

Ce bulletin est ensuite annex6 aux feuilles de route des colis correspondants.
Sont consid~r~es comme nulles les corrections faites sur une feuille de route
qui ne sont pas justififes par des pifces h l'appui.
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3. En cas de besoin, le bureau d'6change exp~diteur peut 6galement tre
avis6 par la voie tdl~graphique, aux frais de l'Administration, qui envoie le
t~l~gramme.

4. Si une feuille de route est manquante, il en est 6tabli un duplicata
dont une copie est envoy6e au bureau d'6change d'origine de la d~p~che.

5. Le bureau d'6change qui regoit d'un bureau correspondant un colis
avari6 ou insuffisamment emball doit acheminer ce colis, apr~s l'avoir remballk,
s'il y a lieu, en conservant autant que possible le premier emballage.

Si la nature de l'avarie est telle que le contenu du colis a pu 8tre soustrait,
le bureau doit, au pr~alable, ouvrir officiellement le colis et en v~rifier le contenu.

Dans tous les cas, le poids du colis doit 8tre v6rifi6 avant et apr6s le rem-
ballage et indiqu6 sur l'emballage m~me du colis. Cette indication sera suivie
de la mention ( Remball6 i . . . ) et de la signature des agents qui ont proc6d6
au remballage.

Article 14

REXPtDITION

1. Tout colis avec valeur d~clar~e qui est r~exp~di6 h l'int~rieur du pays
de destination ou remis h un destinataire indiqu6 h d~faut du premier au bureau
initial de destination, est grev, comme les colis ordinaires, des taxes addition-
nelles fix~es par l'Administration du pays de destination.

2. Tout colis avec valeur d~clar~e qui est r~exp6di6 vers l'un des deux pays
doit 8tre achemin6 dans la m~me cat~gorie de courrier que celle de l'exp6dition
primitive, c'est-h-dire avec valeur dclar6e. De nouveaux droits d'assurance,
si les droits n'ont pas 6t6 pay6s d'avance, ainsi qu'une taxe postale suppl~men-
taire, peuvent tre pergus au moment de la remise; ils sont acquis A l'Administra-
tion perceptrice, laquelle en fixe le montant.

3. Un colis avec valeur d~clar~e ne peut 6tre r~exp6di6 ou renvoy6 vers un
autre pays que comme colis avec valeur d~clar~e.

Un colis avec valeur d~clar~e peut tre r~exp~di6 vers un pays tiers, comme
colis avec valeur d6clar~e, A moins que l'exp~diteur n'ait indiqu6 par 6crit sur le
colis qu'il desire que celui-ci ne soit pas r6exp6di6 vers un pays autre que le
pays d'origine ni l'int~rieur du pays de destination primitive.

Un colis avec valeur d~clar6e peut 8tre renvoy6 h l'exp~diteur dans un pays
tiers, conform~ment A l'adresse de renvoi port~e sur le colis, s'il est possible
de l'acheminer comme colis avec valeur d~clar~e. En cas de perte, de pillage ou
d'avarie d'un colis avec valeur d~clar~e, qui est r~exp~di6 ou renvoy6 vers un
pays tiers, l'in demnit6 est vers~e conform~ment aux dispositions du paragraphe 5
de l'article 2 du present Arrangement.
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Article 15

NON-REMISE

1. Un colis avec valeur d6clar~e qui ne peut tre livr6 au destinataire est
renvoy6 1'exp6diteur (dans la m me cat6gorie de courrier que celle dans laquelle
il a 6t6 exp6di6, c'est- -dire comme colis avec valeur dclar~e), dans les mmes
conditions que les colis ordinaires qui ne peuvent 8tre livr~s. De nouveaux
droits d'assurance et une nouvelle taxe postale peuvent re per~us de l'exp6di-
teur: ils sont acquis h l'Administration perceptrice.

Un colis avec valeur d6clar6e qui ne peut Wre livr6 est grev6 des m8mes
taxes de r6exp6dition que les colis ordinaires non livrables.

2.. L'Administration d'origine est inform~e en cas de liquidation, par vente
aux ench~res ou autrement, d'un colis avec valeur d6clar6e qui n'est ni livr6,
ni renvoy6 au pays d'origine.

Article 16

COLIS ENVOY1S EN FAUSSE DIRECTION

Un colis avec valeur d6clar6e envoy6 en fausse direction ne peut 6tre
r6exp~di6 vers sa destination que comme colis avec valeur d6clar6e. S'il n'est
pas possible de le r~exp~dier sous cette forme, il est renvoy6 au pays d'origine.

Article 17

QUESTIONS NON R GLES PAR LE PRSENT ARRANGEMENT

1. Toutes les questions relatives aux demandes de retrait et de renvoi
des colis avec valeur d~clar~e, h l'obtention et au classement des avis de r~ception
les concernant et au r~glement des demandes d'indemnit6 correspondantes, qui
ne sont pas trait6es dans le present Arrangement, sont r~gies par les dispositions
de l'Arrangement concernant les colis postaux de l'Union postale des Am6riques
et de l'EspagneI , et par celles de la Convention de l'Union postale universelle
et de son r~glement d'ex6cution, dans la mesure oii ces dispositions sont appli-
cables et compatibles avec celles du present Arrangement, ainsi que, sauf l'exis-
tence d'un autre arrangement, par la l6gislation interne, les d~crets et les
r~glements des ]Vtats-Unis d'Amrique et de la R6publique de Guatemala, selon
le cas.

2. Le Directeur g6n6ral des postes des tats-Unis d'Am~rique et le Direc-
teur g6n6ral des postes de la R6publique de Guatemala auront la facult6 de
convenir de temps i autre par correspondance des changements, modifications
et rbgles suppl6mentaires de m6thode et de d6tail qu'ils jugeront utiles pour
faciliter le fonctionnement des services pr6vus dans le present Arrangement.

1 Socikt des Nations, Recued des Traitds, vol. CXXXI, p. 447.
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3. Chacune des deux Administrations communiquera h l'autre, de temps i
autre, les dispositions de ses lois et r~glements applicables au transport des
colis avec valeur d~clar~e.

Article 18

DURtE DE L'ARRANGEMENT

1. Le present Arrangement prendra effet et ses dispositions seront appli-
cables compter de la date que les Administrations postales des deux pays
fixeront d'un commun accord.

2. II demeurera en vigueur jusqu'hi 1'expiration d'une p6riode de six mois
A compter de la date i laquelle l'une des Administrations contractantes aura
notifi6 / l'autre son intention d'y mettre fin.

Lorsque des circonstances sp6ciales justifieront cette mesure, chacune des
deux Administrations pourra suspendre temporairement le service des colis
avec valeur d~clar~e, en tout ou en partie, ou le limiter certains bureaux, h
condition d'aviser au pr~alable et en temps utile l'autre Administration, au
besoin par les voies les plus rapides.

3. Le service d'6change des colis enregistr6s pr6vu par 1'Arrangement
concernant les colis postaux de 'Union postale des Amriques et de l'Espagne
sera supprim6 h compter de la date o i commencera fonctionner le service
de colis avec valeur d~clar6e pr6vu dans le present Arrangement.

FAIT en double exemplaire et sign6 it Guatemala, le 25 octobre 1945, et
a Washington, le 30 novembre 1945.

Robert E. HANNEGAN

Directeur g~n~ral des postes des 1ttats-Unis d'Am6rique
[SCEAU]

LE DIRECTEUR GtNtRAL

Humberto DfAZ

COLONEL D'frrAT-MAJOR
LUIS HUMBERTO DfAZ

Directeur g6nral des communications
de la Rpublique de Guatemala

[SCEAU]
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No. 1876. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRIA RELATING TO ECONOMIC
CO-OPERATION. VIENNA, 11 AND 15 MAY 1951

I

The American Minister to the Austrian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN LEGATION

No. 166
Vienna, Austria, May 11, 1951

Excellency
I have the honor to refer to additional financial assistance which is being

made available to Austria for the purpose of settling deficits with countries
participating in the European Payments Union in an amount not exceeding
ten million dollars or one half of the total of such deficits which may be incurred
in the period of April through June 1951. I refer also to conversations between
representatives of our two governments relating to the necessary amendment
of the Economic Cooperation Agreement between the United States of America
and Austria signed at Vienna on July 2, 1948,2 as heretofore amended, 3 to permit
utilization of this additional financial assistance.

Accordingly, it is understood that the Government of Austria agrees that
local currency shall be deposited pursuant to Article 4, Paragraph (C), of the
Economic Cooperation Agreement between the United States of America and
Austria commensurate with assistance on a grant basis to Austria in the form
of transfers of funds pursuant to Section III (D) 4 of the Economic Cooperation
Act of 1948 as amended 5 as well as in the form of commodities, services and
technical assistance.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Exceiiency Dr. Karl Gruber Walter J DONNELLY

Minister for Foreign Affairs
Vienna I

1 Came into force on 15 May 1951, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 29.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 79, p. 288.

The following information is provided by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 2380, p. 1, footnote 3): "Should read ' I I 1
(d) '."

United States of America, 64 Stat. 199.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1876. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD DE COOPPRATION PCONOMIQUE' ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET L'AUTRICHE. VIENNE,
11 ET 15 MAI 1951

Le Ministre des tats- Unis d'Amrique au Ministre des affaires itranglres d'Autriche

LtGATION DES fTATS-UNIS D'AMiRIQUE
No 166

Vienne, Autriche, le 11 mai 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'aide financibre suppl6mentaire actuellement
mise i la disposition de l'Autriche pour lui permettre de combler ses d6ficits

l'6gard de divers pays faisant partie de l'Union europ6enne de paiements, et
ce jusqu' concurrence de dix millions de dollars ou de la moiti6 du montant
total des d6ficits de cette cat6gorie qui pourront se produire entre le mois d'avril
et le mois de juin 1951. Je me r6f~re 6galement aux entretiens qui ont eu lieu
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la modification
qu'il serait n6cessaire d'apporter l'Accord de coop6ration 6conomique entre
les ittats-Unis d'Am6rique et l'Autriche sign6 h Vienne le 2 juillet 19482, et
modifi6 A ce jour par divers amendements3 , pour permettre d'utiliser cette
aide financibre suppl6mentaire.

En cons6quence, il est entendu que le Gouvernement de l'Autriche accepte
de d6poser, conform6ment aux termes du paragraphe 2, c, de l'article VI de
l'Accord de coop6ration 6conomique entre les Itats-Unis d'Am6rique et
'Autriche, des sommes en monnaie nationale correspondant au montant de

l'aide fournie a l'Autriche, h titre de don, soit sous forme de transferts de fonds
effectu6s conform6ment aux dispositions de l'article III, D 4, de la loi de coop6-
ration 6conomique de 1948, sous sa forme modifi6e, soit sous forme de produits,
de services ou d'assistance technique.

Agr6ez, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma trbs haute
consid6ration.

Son Excellence Monsieur Karl Gruber Walter J. DONNELLY

Ministre des affaires 6trang~res
Vienne I

I Entr en vigueur le 15 mai 1951, par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 21, p. 29.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 79, p. 289.
4 Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le Dpartement d'Ltat des tats-Unis d'Am6rique

(Treaties and Other International Acts Series 2380, p. 1, note 3): (I1 convient de lire: 111, d. #
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II

The Austrian Minister for Foreign Affairs to the American Minister

DER BUNDESMINISTER

FUR DIE AUSWXRTIGEN ANGELEGENHEITEN
1

ZI.181.516-Wpol/51
Vienna, May 15, 1951

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 166 dated May 11,
1951, as follows :

[See note 1]

I wish to inform yw'i that I am in agreement with its contents.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

GRUBER

The Honorable Walter J. Donnelly
U.S. Minister
Vienna

1 The Federal Minister for Foreign Affairs.

No. 1876
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II

Le Ministre des affaires itranghres d'Autriche au Ministre des ltats- Unis d'Amdrique

LE MINISTRE F]DtRAL DES AFFAIRES ]TRANGERES

Z1.181.516-Wpol/51

Vienne, le 15 mai 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 166 en date du 11 mai
1951, r~dig6e dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir que j'en approuve la teneur.

Agr6ez, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma trs haute
consideration.

GRUBER

L'Honorable Walter J. Donnelly
Ministre des 1Ptats-Unis d'Am6rique
Vienn e

NO 1876
Vol. 139-7
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No. 1877. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ETHIOPIA RELATING TO A HIGHWAY
PROJECT IN ETHIOPIA. ADDIS ABABA, 26 AND
27 FEBRUARY AND 2 MAY 1951

The American Charg d'Affaires ad interim to the Ethiopian Vice Minister of
Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 103
Addis Ababa, February 26, 1951

Excellency

Pursuant to the request of the International Bank for Reconstruction and
Development, the Secretary of State of the United States of America, under
appropriate statutory authority, has authorized the Bureau of Public Roads of
the United States Department of Commerce to furnish services and facilities
in Ethiopia for the highway project to be undertaken with the proceeds of a
loan from the said International Bank as described in the Loan Agreement of
September 13, 1950. It is understood that the Imperial Ethiopian Govern-
ment, as required by the Loan Agreement, has established an Imperial Highway
Authority with the power to execute, on behalf of the Government, such work
as is contemplated by the Loan Agreement. It is believed desirable that the
services of the Bureau of Public Roads should be coordinated with the Imperial
Highway Authority and therefore it is suggested that the terms under which
the Bureau of Public Roads will operate in Ethiopia be agreed as follows:

I

"During the term of this agreement in contemplation of the provisions
of said section 6.01 of the said Loan Agreement, after mutual agreement, the
Bureau shall provide and assign from its technical, engineering, and other
staff, competent and qualified personnel in accordance with the specifications

1 Came into force on 27 February 1951, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1877. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES PETATS-UNIS D'AM1WRIQUE ET
L't1THIOPIE RELATIF A UN PROGRAMME ROUTIER
EN JRTHIOPIE. ADDIS-ABRBA, 26 ET 27 F1RVRIER ET
2 MAI 1951

I

Le Chargi d'affaires des ttats-Unis d'Amdrique au Vice-Ministre des affaires
dtrangkres d'tthiopie

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS D'AM RIQUE

No 103
Addis-Abfba, le 26 f6vrier 1951

Monsieur le Ministre,

Faisant droit A la demande de la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement, le Secr6taire d'1tat des Rtats-Unis d'Amrique, agissant
en vertu des pouvoirs qui lui sont conf6r~s par la loi, a autoris6 la Direction des
ponts et chauss~es du D6partement du commerce des &tats-Unis i fournir,
en Itthiopie, des services et des facilit6s pour le programme routier qui doit
6tre entrepris i l'aide des fonds prtes par ladite Banque internationale dans
les conditions d~finies dans l'Accord de pr~t en date du 13 septembre 1950.
Je crois comprendre que le Gouvernement imperial d'&thiopie a cr66, ainsi
qu'il est stipuk dans l'Accord de pr~t, une Administration imp~riale routire
habilit~e a effectuer pour le compte dudit Gouvernement les travaux envisages
dans l'Accord de prft. J'estime qu'il serait souhaitable de coordonner les services
fournis par la Direction des ponts et chauss~es avec ceux de l'Administration
imp6riale routi6re et je propose, en cons6quence, qu'il soit convenu que la
Direction des ponts et chauss~es exercera ses activitfs en t'thiopie dans les
conditions suivantes

((Pendant la dur~e du present Accord conclu dans la perspective des
dispositions de la section 6.01 de l'Accord de prt pr6cit6, et moyennant 'entente
pr~alable des parties, la Direction fournira et d~tachera, en le pr~levant sur ses
effectifs de techniciens, d'ing~nieurs ou autres, du personnel comptent et

1 Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1951, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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thereof set forth in Schedule I attached hereto and made a part hereof. Such
personnel shall be so provided and assigned by the Bureau at the time or times
required by and for the period to be determined by the Authority and the
Bureau and they shall be mutually satisfactory to the Empire of Ethiopia and
the International Bank for Reconstruction and Development.

II

"The obligation to pay the salaries of the personnel so provided and assigned
by the Bureau and of post differential, post allowances, quarters allowances,
and separation allowances, quarters allowances, and separation allowances
prescribed by Public Law 491-80th Congress, Independent Offices Appropria-
tion Act of 1949,1 Public Law 862-80th Congress, Supplemental Independent
Offices Appropriation Act 2 and other applicable United States statutes and
regulations and as they may hereafter be amended, shall be assumed by the
Authority subject to the manner and currency of payment hereinafter provided.

" It is agreed that the Authority will authorize the Bank to provide within
the Bureau a working fund in an amount to be mutually determined by them
from which these and all other proper obligations for the account of the Authority
can be paid by the Bureau.

nI

"Salary, post differential, and separation allowance of the said personnel
shall be reimbursable by the Authority in United States dollars promptly
upon receipt by the Authority of account of expenditures for salaries, differential,
and separation allowances of the said personnel in accordance with the prescribed
period of payment thereof by the Bureau. Such reimbursement in United
States dollars will be made in accordance with the provisions of Article IV of
Loan Regulations No. 3 of the International Bank for Reconstruction and
Development dated 15 August 1950 which are made a part of the said Loan
Agreement of 13 September 1950.

IV

"Post and quarters allowances shall be paid to the said personnel in the
equivalent of Ethiopian dollars at the current rate of exchange at the time of
such payment. Of the payment of post allowance in Ethiopian dollars the
Authority will undertake to and shall obtain the permission of the State Bank
of Ethiopia, the authorized dealer in foreign exchange for and on behalf of the

1 United States of America, 62 Stat. 184-186.

United States of America, 62 Stat. 1196.

No. 1877
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qualifi r~pondant aux caract~ristiques indiqu~es dans le tableau I annex6 au
pr6sent Accord et qui en fait partie int~grante. La Direction fournira et d~tachera
ce personnel aux 6poques et pour la dur~e qui seront d6termin6es par l'Admi-
nistration et la Direction; les int6ress6s devront 6tre agr6s h la fois par l'Empire
d'IRthiopie et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement.

11

((L'Administration sera tenue de payer les traitements du personnel ainsi
fourni et d6tach6 par la Direction, ainsi que les sursalaires et primes de fonctions
et les indemnit~s de logement et de licenciement pr6vus dans la loi no 491 du
806me Congr~s (loi de 1949 portant ouverture de credits au titre des organismes
ind6pendants), la loi no 862 du 80me Congr~s (loi compl~mentaire portant
ouverture de credits au titre des organismes ind6pendants) et d'autres lois et
r~glements des 1 tats-Unis applicables, sous leur forme actuelle ou tels qu'ils
pourront 6tre ult~rieurement modifi6s, et ce, suivant les modalit6s et dans la
monnaie de paiement indiqu6es ci-apr~s.

( Il est entendu que l'Administration autorisera la Banque h mettre la
disposition de la Direction un fonds de roulement dont l'importance sera
fix6e de commun accord et a l'aide duquel la Direction pourra s'acquitter, au
nom de l'Administration, des obligations pr~cit~es ainsi que de toutes autres
qu'il appartiendra.

III

((L'Administration remboursera en dollars des Ptats-Unis les traitements,
les sursalaires de fonctions et les indemnit6s de licenciement du personnel
int~ress6, dans le plus bref d6lai, apr6s r~ception par elle du relev6 des d6penses
y aff~rentes effectu~es par la Direction suivant la pr6riodicit6 prescrite pour ces
paiements. Ces remboursements en dollars des tats-Unis seront effectu~s
conform~ment aux dispositions de l'article IV du r~glement nO 3 sur les pr~ts
de la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement, dat6
du 15 aofit 1950, qui fait partie int~grante de l'Accord de pr~t du 13 septembre
1950 mentionn6 ci-dessus.

IV

((Les primes de fonctions et les indemnit~s de logement seront vers~es
au personnel int6ress6 en dollars 6thiopiens, l'quivalence 6tant calcul6e au
taux de change en vigueur a l'6poque du paiement. En ce qui concerne la prime
de fonctions payee en dollars 6thiopiens, l'Administration prend l'engagement
formel d'obtenir de la Banque d'etat d'Pthiopie, qui est l'organisme habilit6 h

N* 1877
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Empire of Ethiopia, to convert if desired twenty-five percent (25 %) of the
said post allowance in Ethiopian dollars to United States dollars for transfer
to the United States at such time or times as such personnel may direct.

V

"The Authority will undertake and shall obtain exemption from all taxes,
duties, and customs of the Empire of Ethiopia or any subdivision, Ministry,
or Department thereof upon payments or income received by the said personnel
from the Authority or upon imports of household effects, personal apparel,
and food stocks by said personnel for their sole use, provided that as to such
household effects, personal apparel and food stocks they arrive within the
Empire of Ethiopia not later than six (6) months from the date of arrival in
Ethiopia of the personnel making such imports, and provided further, except
upon completion of assignment and departure from Ethiopia, that the sale or
disposal of any such household effects, personal apparel, or food stocks to any
person not provided for in Article I shall be grounds for immediate dismissal
by the Authority to which dismissal the Bureau would afford its cooperation.

vI

Upon the termination of the period of service for any of the said personnel
as provided in Article I hereof the Authority will undertake and shall obtain
the permission of the State Bank of Ethiopia to permit the proceeds from Ethio-
pian dollars from sales of household effects, personal apparel, and food stocks,
less the established customs charges on such household effects, imported into
Ethiopia or purchased in Ethiopia, or Ethiopian dollars which may be on deposit
with the State Bank of Ethiopia to be converted to United States dollars for
transfer to the United States as such personnel may direct.

VII

"The obligation for the Authority to make reimbursement for the salaries
and other costs of the said personnel shall begin upon the date of their appoint-
ment to this project in accordance with the provisions of Article I of this agree-
ment and cease upon their separation from the project. The Bureau shall be
entitled to reimbursement in United States dollars for United States dollar
costs of transportation and reasonable travel expenses of the said personnel
and their wives and children from point of departure in the United States to
point of assignment in Ethiopia and return upon completion of their assignment
or sooner termination, provided that the Authority shall designate the route
and mode of travel for such transportation, which unless otherwise notified

No. 1877
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effectuer les op6rations de change au nom et pour le compte de l'Empire d']thio-
pie, l'autorisation de convertir en dollars des P-tats-Unis, si le d~sir en est exprim6,
vingt-cinq pour cent (25 pour 100) du montant de ladite prime, aux fins de
transfert aux ttats-Unis, aux 6poques que le personnel int~ress6 pourra indiquer.

V

((L'Administration prend 'engagement formel d'obtenir l'exemption de
tous imp6ts, taxes et droits de douane pergus par l'Empire d'lthiopie ou ses
subdivisions, ministres ou services publics, quels qu'ils soient, qui frapperaient
soit les paiements ou revenus que le personnel int~ress6 pourrait recevoir de
'Administration, soit les importations d'objets mobiliers, d'effets personnels et

de denr~es alimentaires destines a l'usage exclusif dudit personnel, condition,
en ce qui concerne lesdits objets, effets ou denr6es, que ceux-ci soient entr~s
dans l'Empire d'RIthiopie dans les six (6) mois apr~s la date de l'arriv~e en
tIthiopie du personnel qui proc~de auxdites importations, et 6tant entendu, en
outre, que, sauf dans l'hypoth~se oil l'int~ress6 aurait termin6 sa mission et
quitterait l'thiopie, le fait de vendre ou de ceder lesdits objets mobiliers,
effets personnels ou denr6es alimentaires une personne non vis6e h l'article
premier constituera un motif de renvoi imm6diat par l'Administration, et que
la Direction prtera son concours a l'excution de cette mesure.

VI

((L'Administration prend 'engagement formel d'obtenir de la Banque
d'lltat d'IRthiopie, lorsque l'un quelconque des membres du personnel vis6 hi
l'article premier du present Accord aura termin6 sa mission, l'autorisation de
convertir en dollars des Ittats-Unis, aux fins de transfert aux ttats-Unis suivant
les indications de l'int~ress6, aussi bien les dollars 6thiopiens provenant de la
vente d'objets mobiliers, d'effets personnels ou de denr~es alimentaires import~s
ou achet~s en Rthiopie, d~duction faite des droits de douane qui frappent lesdits
objets, que les dollars 6thiopiens qui pourraient tre d6pos6s h la Banque d' tat
d']thiopie.

VII

SL'obligation qui incombe l'Administration de rembourser les traitements
des membres du personnel et les autres d~penses les concernant prendra effet h
compter de la date i laquelle les int~ress~s seront affect6s au programme con-
form~ment aux dispositions de l'article premier du present Accord, et elle
durera jusqu'h la cessation de leurs fonctions. La Direction aura droit au rem-
boursement en dollars des Rtats-Unis des sommes d~bours~es dans cette monnaie
pour payer le transport et les frais de voyage normaux desdits membres du
personnel et de leurs 6pouses et enfants depuis leur point de d6part aux Ietats-
Unis jusqu' leur poste en tthiopie, et vice versa, en fin de mission ou h la
cessation anticip~e de leurs fonctions, 6tant entendu qu'il appartiendra h l'Admi-

N
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shall be EAL routing. Such reimbursement in United States dollars shall be
made in accordance with the provisions of Article VI of the said Loan Regula-
tions.

" In addition, the Bureau shall be entitled to reimbursement in United
States dollars for the cost of surface transportation of personal and household
effects to Ethiopia and return of 3 cubic meters for employee, 5 cubic meters
for employee and wife, 6 cubic meters for employee and family, such reimburse-
ment to be made as hereinabove provided.

" The Authority shall assume no obligation for costs of transportation or
travel expenses for return to the United States for any personnel who shall
terminate his assignment to and services with the Authority prior to the period
for which he has been assigned thereto.

viii

"Personnel of the Bureau assigned to the Authority shall be permitted
to move freely into, out of, and within Ethiopia in the performance of their
duties. To this end the Authority will undertake and cause to be issued as
required by the Authority necessary and proper visas, permits, movement
passes, or any and all other documents or papers identifying the officers, agents,
servants, to accomplish the foregoing objective. The Authority further
represents and warrants that it will cause the Ministry of the Interior of the
Government of the Empire of Ethiopia to acquaint the several provincial
Governorates with the purposes and objectives of the Authority and will further
cause directives to be issued to the said Governorates by the appropriate authority
or authorities of the Government of the Empire of Ethiopia to cooperate with
and assist the Authority and its personnel in the furtherance and accomplishment
of the purposes and objectives of the Authority.

" In particular it will be necessary for officers and other personnel of the
Authority to have ingress and egress to an from Eritrea and Djibouti, C6te
Frangaise des Somalis in the performance of their duties or assignments made
by the Authority. The Authority shall cause the Ministry of Foreign Affairs
of the Government of the Empire of Ethiopia to initiate and conclude represen-
tations and arrangements with appropriate governmental authorities of Eritrea
and the C6te Frangaise des Somalis to readily permit the ingress and egress
of the personnel, including residence permits or requisite form of authority
for such personnel to be assigned and stationed in such areas to receive, store,
assemble, and despatch equipment, materials, and supplies consigned to the
Authority.
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nistration de designer l'itin6raire h suivre et les moyens de transport A emprunter
pour ces d~placements qui, sauf indication contraire, s'effectueront par les
voies d'EAL. Ce remboursement en dollars des itats-Unis se fera conform6ment
aux dispositions de l'article VI du r~glement sur les prets mentionn6 plus haut.

((En outre, la Direction aura droit au remboursement en dollars des P'tats-
Unis, dans les conditions pr6vues ci-dessus, des frais aff6rents au transport en
surface des effets personnels et mobiliers jusqu'en tthiopie et retour, A raison
de 3 mtres cubes par employ6, ce chiffre 6tant port6 h 5 m~tres cubes pour un
employ6 accompagn6 de son 6pouse et h 6 m~tres cubes pour un employ6
accompagn6 de sa famille.

(( L'Administration ne sera tenue d'aucune obligation au titre des frais de
transport ou de voyage de retour aux tats-Unis des membres du personnel
qui mettraient fin A leur affectation et h leurs services aupr~s de l'Administration
avant l'expiration de leur mission.

VIII

((Dans l'exercice de leurs fonctions, les membres du personnel de la Direc-
tion d~tach~s aupr~s de l'Administration auront toute libert6 d'entrer en
Itthiopie, d'en sortir et de circuler h l'int~rieur du pays. A cette fin, l'Administra-
tion s'engage A prendre les mesures voulues pour que les fonctionnaires, employ~s
et auxiliaires regoivent, selon ses indications, les visas, les permis, les laissez-
passer et tous autres documents ou pieces d'identit6 qui leur seront n6cessaires
pour jouir de cette libert6. De plus, l'Administration d~clare et garantit qu'elle
fera en sorte que le Minist~re de l'int6rieur du Gouvernement imperial d'lthiopie
porte les buts et les objectifs recherch6s par l'Administration A la connaissance
des divers gouvernements provinciaux, et que l'autorit6 ou les autorit6s com-
ptentes du Gouvernement imp6rial d'I~thiopie adressent auxdits gouvernements
des instructions les invitant h prater collaboration et assistance h l'Administration
et a son personnel pour la poursuite et la r~alisation de ses buts et objectifs.

((Dans l'accomplissement de leurs fonctions ou des missions qui leur seront
confi6es par l'Administration, il faudra notamment que les fonctionnaires et les
autres membres du personnel de l'Administration puissent se rendre en trythr~e
et A Djibouti (C6te frangaise des Somalis) et en revenir. L'Administration fera
le n6cessaire pour que le Minist~re des affaires 6trang~res du Gouvernement
imp6rial d'f~thiopie entame des pourparlers et conclue des arrangements avec
les autorit6s gouvernementales comptentes de l'lrythr~e et de la C6te frangaise
des Somalis en vue d'accorder aux membres de ce personnel le droit d'entrer
et de sortir librement, y compris celui de se voir d6livrer des permis de s6jour
ou les autres autorisations voulues pour leur permettre d'6tre d6tach6s dans
ces r6gions et d'y sejourner afin de recevoir, emmagasiner, assembler et exp6dier
de l'quipement, des mat~riaux et des approvisionnements destines A l'Admi-
nistration.
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Ix

"The Authority will indemnify and save harmless any and all personnel
assigned by the Bureau hereunder from and against any and all claims, demands,
damages, or causes of action of whatsoever kind and character arising out of
and within the scope of employment of such personnel, provided that this
indemnity shall not apply in the event such claim, demand, damage, or cause
of action shall have been occasioned by the gross negligence or willful misconduct
of such personnel.

x
"This Agreement shall come into force and effect upon acceptance and

acknowledgement of this note by the Imperial Ethiopian Government and shall
be terminated concurrently with the termination of the said Loan Agreement
of 13 September 1950 as provided in the said Loan Regulations No. 3 dated
15 August 150 ;1 provided, however, this agreement may be sooner terminated
by either party hereto giving to the other notice in writing ninety (90) days
in advance of such termination date of intention so to do, and amendments
likewise may be made by similar exchange of notes.

For the purpose of this Agreement the following addresses are specified:

For the Authority :
Imperial Highway Authority
Imperial Ethiopian Government
Addis Ababa, Ethiopia

For the Bureau :
Department of Commerce
United States Government
Washington, D. C."

If the terms of this Note are acceptable to your Government, it is requested
that you so indicate by acknowledging its receipt at the earliest moment and
stating acceptance to permit initiation of the work contemplated by the Loan
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration. Donald F. BIGELOW

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Ato Zaudie Gabre Heywott
Vice Minister of Foreign Affairs
Addis Ababa

1 The following information is provided by the Department of State of the United States
of America (Treaties and Other International Acts Series 2312, p. 5, footnote 1): "Should read
'1950'."
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Ix

(4 L'Administration pr~munira et garantira tous les membres du personnel
d~tach~s par la Direction en vertu du present Accord contre toutes r6clamations,
pr~tentions, actions en dommages-intrts ou instances de quelque nature ou
caract~re qu'elles soient, dont leurs fonctions pourraient tre la cause ou l'oc-
casion, &ant entendu que la pr~sente garantie sera inop~rante si la reclamation,
la pr6tention, l'action ou l'instance a 6t6 la cons6quence d'une faute lourde ou
intentionnelle de 1'int6ress6.

x
((Le present Accord entrera en vigueur et prendra effet d~s que le Gou-

vernement imperial d'lthiopie aura accus6 r6ception de la pr6sente note et
indiqu6 qu'il en approuve les termes, et il prendra fin en m~me temps que
l'Accord de pr&t susmentionn6 du 13 septembre 1950 dont le r~glement no 3
sur les pr~ts en date du 15 aocit 1501 fixe la date d'expiration; il est entendu,
toutefois, que chacune des Parties aura la facult6 de d6noncer le present Accord
avant cette date moyennant un pr~avis de quatre-vingt-dix (90) jours adress6
par 6crit l'autre Partie, et que des amendements pourront 6galement 6tre
apport~s au pr6sent Accord au moyen d'6changes de notes analogues.

((Aux fins du present Accord, il y a lieu d'utiliser les adresses ci-apr~s
sp~cifi6es :

Pour l'Administration:
Administration imp6riale routi~re
Gouvernement imp6rial d'Rthiopie
Addis-Ab~ba, 1Rthiopie

Pour la Direction :
D~partement du Commerce
Gouvernement des Rtats-Unis
Washington, D.C.))

Si les termes de la pr~sente note rencontrent 1'agr6ment du Gouvernement
6thiopien, je serais reconnaissant Votre Excellence de bien vouloir me le
faire savoir en m'en accusant reception aussit6t que possible et en indiquant
que son Gouvernement accepte de voir inaugurer les travaux envisag6s dans
l'Accord de prt.

Agr~ez, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
distingu6e consid6ration. Donald F. BIGELOW

Charg6 d'affaires
Son Excellence Ato Zaudie Gabre Heywott
Vice-Ministre des affaires 6trang6res
Addis-Ab~ba

1 Le renseignernent suivant a &6 fourni par le Dpartement d'Ietat des l9tats-Unis d'Amrique
(Treaties and Other International Acts Series 2312, p. 5, note 1) : 4 Devrait se lire : 1950. *
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SCHEDULE "I"

LIST OF PERSONNEL REQUIRED BY THE AUTHORITY

1 - Director of Highways
1 - Chief Engineer

1 - Chief Construction Engineer
1 - Chief Maintenance Engineer
1 - Soils and Materials Engineer
1 - Chief Administrative Officer
1 - Chief Accountant

1 - Administrative Assistant

1 - Secretary

4 - General Foremen Instructors (Quarry Operations)
1 - Equipment Officer (Receiving and Expediting) Assab
1 - Assistant Mechanic Officer (Assembling Equipment) Assab
1 - Superintendent Shops Instructor
3 - Master Mechanic Instructors
2 - Asphalt Superintendent Instructors
8 - General Equipment Instructors
3 - General Construction Foremen Instructors
4 - General Maintenance Foremen Instructors

II

The Ethiopian Vice Minister of Foreign Affairs to the American Chargj d'Affaires
ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, 27th February 1951

No. 3551

Sir,

I have the honour and pleasure of acknowledging your note No. 103 dated
26th February, 1951, concerning the terms under which the United States
Bureau of Public Roads will operate in Ethiopia, and herewith formally notify
you and through you the Government of the United States of America of the
acceptance by the Imperial Ethiopian Government of the stated terms.

It is understood and agreed, therefore, that the aforesaid agreement shall
enter into effect immediately as of to-day's date.
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TABLEAU I

LISTE DU PERSONNEL DONT L'ADMINISTRATION A BESOIN

1 Directeur des ponts et chauss~es
1 Ing~nieur en chef
1 Ing~nieur principal sp~cialis6 dans la construction
I Ing~nieur principal sp~cialis6 dans l'entretien
1 Ing~nieur sp~cialis6 dans l'6tude des sols et des matriaux
1 Administrateur principal
1 Chef-comptable
1 Agent administratif
1 Secr~taire
4 Instructeurs-contremaitres (travaux de carri6res)
1 Pr~pos6 au materiel (rception et expedition), k Assab
1 Aide-m~canicien (assemblage du materiel), h Assab
1 Instructeur-chef d'atelier
3 Instructeurs maitres-mcaniciens
2 Instructeurs-chefs d'6quipe, spcialistes de l'asphaltage
8 Instructeurs, sp~cialistes du materiel
3 Instructeurs-contremaitres, specialists dans la construction
4 Instructeurs-contremaitres, specialists dans l'entretien

II

Le Vice-Ministre des affaires itrangkres d't9thiopie au Chargd d'affaires des
Ptats- Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES fITRANGtRES

Addis-Ab~ba, le 27 f~vrier 1951.
No 3551

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur et le plaisir d'accuser r6ception de votre note no 103 en date
du 26 f6vrier 1951, relative aux conditions dans lesquelles la Direction des
ponts et chauss6es des i&tats-Unis exercera ses activit6s en Rthiopie, et de porter
officiellement A votre connaissance et, par votre interm6diaire, celle du Gou-
vernement des letats-Unis d'Am6rique, que le Gouvernement imp6rial d'I~thiopie
accepte les conditions 6nonc6es.

En cons6quence, il est entendu et convenu que l'Accord susmentionn6
entrera en vigueur imm6diatement, A dater de ce jour.
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Upon this felicitous occasion of signature, I avail myself of the opportunity
to renew to you, Sir, the assurances of my high consideration.

Z. G. HEYWOTT

Vice Minister for Foreign Affairs
[SEAL]

Enclosure.

Donald F. Bigelow, Esq.
Charg6 d'Affaires a. i.
American Embassy
Addis Ababa

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MEMORANDUM

Referring to the note of to-day's date concerning the terms under which the United
States Bureau of Public Roads will operate in Ethiopia, the attention of the American
Charg6 d'Affaires is drawn to two phrases in the completed agreement which would
appear, because of their somewhat general language, to require an interpretation, by
way of clarification. It is hoped that such clarifications will be consonant with the
views of the American Government.

In Article I of the agreement it is stated that the personnel will be provided at the
times required by the Authority and the Bureau. Furthermore, in Article VII it is
stated that the obligation for the Authority to make reimbursement for the salaries and
other costs of said personnel shall begin upon the date of their appointment. In view
of the combined effect of the two aforementioned articles, and in the interest of reducing
to the minimum the costs of operation, it is assumed that the American Government
is in agreement with the interpretation of the language of Article VII to the effect that
the appointments requested by virtue of the provisions of Article I will, under the
provisions of Article VII, be made at the shortest possible interval before the departure
of said personnel for Ethiopia.

The other provision of the agreement for which clarification is desirable is that to
be found in Article II thereof which, in respect of the obligation to pay the salaries of
personnel, refers to certain Public Laws for the United States of America therein cited
as well as to " other applicable United States statutes and regulations and as they may
hereafter be amended ". This provision is interpreted by way of clarification on the
part of the Imperial Ethiopian Government to include only those obligations which,
in the course of the negotiations for the agreement, have been brought to the attention
of the Imperial Ethiopian Government.

It is trusted that these clarifications will, in proving acceptable to the American
Government, contribute to the ready and smooth application in practice of the agreement
accepted by the Vice Minister's note under reference.

Addis Ababa, 27th February, 1951. [SEAL]

No. 1877



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 99

Je saisis cette heureuse occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6
d'affaires, les assurances de ma haute consideration.

Z. G. HEYWOTT
Vice-Ministre des affaires 6trang~res

[SCEAU]

Piece jointe.

Monsieur Donald F. Bigelow
Charg6 d'affaires
Ambassade des ]ttats-Unis d'Am~rique
Addis-Ab~ba

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGkRES

MEMORANDUM

Se r6f~rant h la note en date de ce jour relative aux conditions dans lesquelles la
Direction des ponts et chauss~es des Ptats-Unis exercera ses activit~s en ethiopie, le
Minist~re attire l'attention du Charg d'affaires des Ptats-Unis d'Amrique sur deux
phrases de l'Accord conclu qui, en raison de leur caractre quelque peu g~nral, semblent
appeler une interpretation pour en prciser le sens. Le Minist&e esp6re que ces prci-
sions correspondront aux vues du Gouvemement amricain.

L'article premier de l'Accord stipule que le personnel sera fourni aux 6poques
d~termin~es par l'Administration et la Direction. L'article VII stipule en outre que
!'obligation qui incombe h l'Administration de rembourser les traitements des membres
du personnel et les autres d~penses les concernant prendra effet k compter de la date
a laquelle les int~ress~s auront 6t6 affect~s au programme. Ptant donn6 l'effet conjugu6
de ces deux articles et l'opportunit6 de r~duire les frais d'ex6cution leur strict minimum,
le Minist~re suppose que le Gouvernement am~ricain est d'accord pour interpr6ter le
texte de l'article VII dans ce sens que les affectations demand~es en vertu des dispositions
de l'article premier interviendront, eu 6gard aux dispositions de l'article VII, h une
kpoque aussi rapproch~e que possible de la date du depart des int~ress~s pour l'Tthiopie.

La seconde disposition de l'Accord qui semble devoir &tre prcis~e se trouve dans
'article II, oil il est question, h propos de l'obligation de payer les traitements du per-

sonnel, de certaines lois d~termin~es des Rtats-Unis, ainsi que <4 d'autres lois et r~glements
des Rtats-Unis applicables sous leur forme actuelle, ou tels qu'ils pourront 6tre ult6-
rieurement modifies *. Le Gouvernement imperial d'Rthiopie tient pr6ciser qu'il
interpr~te cette disposition comme ne visant que les obligations qui ont 6t port~es h
son attention au cours de la n~gociation de l'Accord.

Le Ministre esp~re que le Gouvernement am~ricain pourra donner son agr~ment
ces pr~cisions qui contribueront, dans la pratique, h favoriser et h faciliter l'application

de l'Accord que le Vice-Ministre a accept6 par sa note susmentionn~e.

Addis-Ab~ba, le 27 f~vrier 1951. [SCEAU]

NI 1877
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III

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Ethiopian Minister of Foreign
Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Addis Ababa, May 2, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the Ministry's Note 3551 of February 27, 1951,
concerning the terms under which the United States Bureau of Public Roads
will furnish services and facilities in Ethiopia for the highway project under-
taken with the proceeds of a loan from the International Bank for Reconstruction
and Development.

The texts of the Ministry's Note above-mentioned and of the Memorandum
of the same date accompanying it were transmitted to the Department of State
in Washington on February 28, 1951.

With reference to the Memorandum stating that two phrases in the com-
pleted Agreement would appear to require an interpretation by way of clarifica-
tion, the Embassy has now received from the United States Government its
views concerning this matter of interpretation. These views, in a communica-
tion dated April 18, 1951, are expressed as follows:

" The concurrence of this Government was requested concerning an
interpretation of Articles I and VII of the Agreement to the effect that the
shortest possible interval will occur between appointments requested by
virtue of Article I and the time of departure of personnel for Ethiopia.
The Department has been informed by the Bureau of Public Roads that
the departure of personnel in the shortest possible time after appointment
is a consistent policy of the Bureau and it is contemplated that no departure
from this policy of the Bureau will be made in the case of the Ethiopian
Roads Agreement. The Department, therefore, agrees with the inter-
pretation placed on these two Articles by the Ethiopian Foreign Office.

" The Foreign Ministry requested clarification with respect to Article II
which refers to United States statutes and regulations which are to be
applicable under the terms of the Agreement. The Ministry suggested
that this Article shall be interpreted as including only those statutes which
have been brought to the attention of the Imperial Ethiopian Government.
The applicable statutes are general statutes which apply to all United States
personnel overseas. The Bureau of Public Roads is conversant with all
these statutes and is in a position to furnish information with respect thereto
at any time the Ethiopian Government so desires. It is, therefore, believed
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III

Le Chargd d'affaires des ltats-Unis d'Amerique au Ministre des affaires dtrangkres
d'l9thiopie

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

Addis-Ab~ba, le 2 mai 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la note no 3551 du Minist6re, en date du
27 f~vrier 1951, relative aux conditions dans lesquelles la Direction des ponts
et chauss~es des 1]tats-Unis fournira, en Rthiopie, des services et des facilit6s
pour le programme routier entrepris l'aide des fonds pr&t s par la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement.

Le texte de la note susmentionn~e du Minist~re ainsi que celui du memo-
randum de la m~me date qui y 6tait annex6 ont 6t6 communiques au D6partement
d'iRtat A Washington, le 28 f~vrier 1951.

En ce qui concerne le m6morandum, oii il est dit que deux phrases de
l'Accord conclu sembleraient appeler une interpretation pour en pr~ciser le
sens, le Gouvernement des 1tats-Unis a maintenant fait connaitre ses vues
A 'Ambassade sur cette question d'interpr~tation. Ces vues se trouvent exprim~es
dans une communication en date du 18 avril 1951, de la mani~re suivante:

((Le Gouvernement a 6t6 pri6 de donner son agr6ment A une inter-
pr~tation des articles premier et VII de l'Accord, selon laquelle il devrait
s'6couler un minimum de temps entre les affectations demand6es en vertu
de l'article premier et le d~part des int6ress6s pour l'1Rthiopie. La Direction
des ponts et chauss~es a fait savoir au D6partement qu'elle a constamment
pour principe de faire partir le personnel aussit6t que possible apr~s son
affectation et qu'elle n'envisageait pas de s'6carter de cette r~gle dans le
cas de l'Accord relatif aux routes 6thiopiennes. En cons6quence, le D6parte-
ment accepte l'interpr~tation que donne de ces deux articles le Minist~re
des affaires 6trang~res d'lthiopie.

" Le Minist~re des affaires 6trang~res a demand6 des pr6cisions quant
A l'article II, qui a trait aux lois et r~glements des tats-Unis applicables
en vertu des dispositions de l'Accord. Le Minist~re a sugg~r6 que cet
article soit interpr&t comme ne visant que les seuls textes qui ont 6t6
port~s A l'attention du Gouvernement imp6rial d'thiopie. Les lois appli-
cables sont des textes d'ordre g~n6ral, qui s'appliquent a l'ensemble du
personnel am6ricain envoy6 outre-mer. La Direction des ponts et chauss~es
est au courant de toute cette l6gislation, et elle est en mesure de donner

tout moment au Gouvernement 6thiopien les renseignements qu'il pourra
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that no necessity exists for a United States Government obligation along
the lines referred to in the Foreign Office interpretation of Article II."

The Embassy was requested to transmit the foregoing views on the subject
of the interpretation of the Public Roads Agreement of February 27, 1951 to
the Imperial Ministry of Foreign Affairs.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Donald F. BIGELOW

His Excellency Ato Aklilou Habte Wolde
Minister of Foreign Affairs
Imperial Ethiopian Government
Addis Ababa
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d~sirer A ce sujet. En consequence, il ne semble pas indispensable que le
Gouvernement des lttats-Unis soit tenu l'obligation qui d~coulerait de
l'interpr~tation que le Ministre des affaires 6trang~res a propos6e pour
l'article HI. ))

L'Ambassade a 6t6 invit~e h communiquer au Minist~re imp6rial des
affaires trangres les vues ci-dessus au sujet de l'interpr6tation de l'Accord
routier du 27 f6vrier 1951.

Agr~ez, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s haute
consideration.

Donald F. BIGELOW

Son Excellence Ato Aklilou Habte Wolde
Ministre des affaires 6trang~res
Gouvernement imperial d'Iethiopie
Addis-Ab~ba
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No. 1878. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
A PROVISIONAL AGREE-
MENT1 BETWEEN THE
UNITED STATES OFAMER-
ICA AND FRANCE AMEN-
DING THE AGREEMENT
OF 15 JULY 19392 RELA-
TING TO AIR TRANSPORT
SERVICES. PARIS, 28 AND
29 DECEMBER 1945

No 1878. tCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ARRANGEMENT PROVI-
SOIRE' ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET
LA FRANCE MODIFIANT
L'ACCORD DU 15 JUILLET
19392 RELATIF AU FONC-
TIONNEMENT DES SER-
VICES DE TRANSPORTS
AtRIENS. PARIS, 28 ET
29 DIeCEMBRE 1945

The American Ambassador to the French Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1022
Paris, December 28, 1945

Excellency:

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement concluded between
the Governments of the United States and France by an exchange of notes
dated July 15, 1939.2

As Your Excellency is aware, it is the desire of my Government to see
the restoration of international civil air services at the earliest practicable date.
I venture to inquire, therefore, if Your Excellency's Government would be
disposed, in view of the existing Agreement, to grant authorization for American
air carriers to operate over the following routes :

1. The United States via intermediate points over a North Atlantic route
to Paris and beyond via intermediate stops in Switzerland, Italy and
Greece to the Near East and India; in both directions.

2. The United States via intermediate points over a North Atlantic route
to Lisbon, Barcelona and Marseille; in both directions.

In making this request, I should state that my Government desires that
the American carriers concerned shall have the right to pick up and discharge

1 Came into force on 29 December 1945, by
the exchange of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXCIX, p. 207.

I Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1945, par
l'6change desdites notes.

2 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXCIX, p. 207.
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international traffic in passengers, mail and cargo at the points in French
territory named above.

Although it is unknown at this moment the number of schedules the
American operators would be prepared to perform, it is hoped that Your
Excellency's Government would be disposed to permit a greater frequency than
the two flights weekly accorded in the Air Transport Agreement under reference.

My Government suggests that the addition to the existing Agreement,
which would be constituted by the present letter together with a favorable
response from Your Excellency, should be subject to termination at any time
by either Government on one month's notice in writing to the other.

I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Jefferson CAFFERY

His Excellency Monsieur Georges Bidault
Minister of Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires itrangbres
de France

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMARIQUE

No 1022
Paris, le 28 d6cembre 1945

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Jefferson CAFFERY

Son Excellence Monsieur Georges Bidault
Ministre des affaires 6trang~res
Paris,
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II

Le Ministre des affaires jtrangkres de France h l'Ambassadeur des J9tats-Unis
d'Amdrique

RPPUBLIQUE FRANrAISE

MINIsTtRE DES AFFAIRES ]TRANGtRES

Paris, le 29 d6cembre 1945

Monsieur 'Ambassadeur,

Votre Excellence a bien voulu me faire tenir en date d'hier la lettre suivante:

e Monsieur le Ministre,

SJ'ai l'honneur de me rdf~rer A l'Arrangement pour le fonctionnement
des Services de Transports Ariens conclu entre les Gouvernements am~ricain
et frangais par un 6change de lettres en date du 15 juillet 1939.

a Votre Excellence n'ignore pas que mon Gouvernement souhaiterait voir
restaurer le plus t6t possible les services a~riens civils internationaux. Je vous
serais donc reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement
de Votre Excellence serait dispose, eu 6gard A l'Arrangement en vigueur, A
autoriser des entreprises amricaines de transport arien A assurer des services
sur les routes suivantes:

1 - Des ttats-Unis, via des points interm6diaires sur une route Nord-Atlan-
tique, vers Paris et les au-delh A destination des Indes, avec escales inter-
mddiaires en Suisse, en Italie, en Gr&e et dans le Proche-Orient; dans les
deux sens.

2 - Des Ptats-Unis, via des points interm6diaires sur une route Nord-Atlan-
tique, vers Lisbonne, Barcelone et Marseille; dans les deux sens.

((En pr6sentant cette demande, j'ajoute que mon Gouvernement souhaite-
rait que les entreprises am6ricaines aient le droit de charger et de d6charger
en trafic international des passagers, du fret et du courrier aux points susmen-
tionn6s du territoire frangais.

((Bien que ne soient pas connues pour le moment les fr6quences que les
entreprises am6ricaines seraient prtes A exploiter, le Gouvernement des letats-
Unis esp~re que le Gouvernement de Votre Excellence serait dispos6 h autoriser
des fr6quences plus nombreuses que les deux aller et retour hebdomadaires
accord&s par l'Arrangement sur le Fonctionnement des Services de Transports
A~riens ci-dessus mentionne.

((Mon Gouvernement estime enfin que l'avenant A l'Arrangement en vigueur
que constituerait, avec la pr6sente lettre, une r~ponse favorable de Votre Excel-
lence, devrait pouvoir kre d6nonc A tout moment par l'un ou l'autre des
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deux Gouvernements, une telle d~nonciation portant effet h l'expiration d'un
d~lai d'un mois apr~s sa notification par 6crit a l'autre Gouvernement.

aVeuillez agr~er .... D

J'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence qu'en attendant la con-
clusion d'un nouvel accord g~n~ral en cette mati~re, le Gouvernement frangais
est tout dispos6, en se r6f6rant i l'Arrangement sur le fonctionnement des
Services de Transports Ariens en date du 15 juillet 1939, h accorder aux entre-
prises de transport a6rien des ttats-Unis le droit de charger et de d~charger
en trafic international, i Paris et h Marseille, des passagers, du courrier et du
fret sur les itinraires ci-dessus mentionn~s, aux conditions suivantes :

A/ Le Gouvernement des ttats-Unis accordera aux entreprises frangaises de
transport a~rien les m~mes droits sur les itin6raires suivants :

1 - De France, via des points interm~diaires sur une route Nord-Atlan-
tique, vers New-York et Washington; dans les deux sens.

2 - De France, via des points interm6diaires sur une route Nord-Atlan-
tique, vers Montreal et Chicago; dans les deux sens.

B/ Dans 1'6tablissement et l'exploitation technique et commerciale des services
long-courriers mentionn~s ci-dessus, les entreprises de chacun des deux
pays prendront en consideration les int~r~ts des entreprises de l'autre, afin
de ne pas indfiment affecter les services que ces derni6res assureraient sur
tout ou partie des memes parcours.

La facult6 pour les entreprises de transport a~rien de chacun des deux
pays de charger et de d~charger, dans les villes et sur les itin6raires 6num6r6s
ci-dessus, des passagers, du courrier et du fret h destination ou en provenance
de pays tiers, est accord~e l'effet de permettre une exploitation plus 6cono-
mique des services long-courriers assur6s par lesdites entreprises, services qui
devront conserver comme objet essentiel de relier le pays auquel ressortit
chacune de ces entreprises aux pays desservis en dernier lieu.

J'ajoute que le Gouvernement frangais examinera dans un esprit favorable
les demandes d'augmentation de fr6quences qui lui seraient pr6sent6es par le
Gouvernement des ttats-Unis par rapport aux deux aller et retour hebdoma-
daires pr~vus h l'Arrangement en vigueur, &ant entendu que le Gouvernement
frangais b~n~ficiera des m~mes fr~quences.

Conform~ment A la proposition faite par le Gouvernement des ttats-Unis,
le Gouvernement frangais accepte que l'avenant l'Arrangement en vigueur,
que constitue la pr6sente communication, conjointement avec la lettre de
Votre Excellence en date de ce jour, puisse 6tre d~nonc6e h tout moment par
l'un ou l'autre des deux Gouvernements, une telle d6nonciation portant effet

N- 1878



110 United Nations - Treaty Series 1952

A 1'expiration d'un dalai d'un mois apr~s sa notification par 6crit A 'autre Gou-
vernement.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Pour le Ministre des Affaires Rtrang~res
et par D61gation

L'Ambassadeur de France Secrtaire G~n6ral
du Minist~re des Affaires 1Ltrang~res

J. CHAUVEL

S. E. Monsieur Jefferson Caffery
Ambassadeur des Rtats-Unis

Paris

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The French Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, December 29, 1945
Mr. Ambassador:

Your Excellency has been so good as to send me, under the date of yesterday,
the- following letter:

[For the English text of the Ambassador's note, of which a French
translation is quoted herein, see note I, and for an English trans-
lation of the remainder of this note from the French Ministry
of Foreign Affairs, with the exception of the final paragraph,

see note III.]

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high considera-
tion.

For the Minister of Foreign Affairs
and by Delegation

Ambassador of France General Secretary
of the Ministry of Foreign Affairs

J. CHAUVEL
His Excellency Jefferson Caffery
Ambassador of the United States
Paris

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]etats-Unis d'Amrique.
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III

The American Ambassador to the French Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1023
Paris, December 29, 1945

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's letter of today's date quoting
my letter of December 28 on the subject of air transport services between the
United States and France and adding the following:

" I have the honor to inform Your Excellency that pending the con-
clusion of a new general agreement on this matter, the French Government
is quite disposed, with reference to the Arrangement for the Operation
of Air Transport Services dated July 15, 1939, to grant to United States
air carriers the right to pick up and discharge, in international traffic,
passengers, mail and cargo at Paris and Marseille on the above-mentioned
routes, under the following conditions.

" A. The Government of the United States will grant to French
airlines the same rights on the following routes:

" 1. France via intermediate points over a North Atlantic route to
New York and Washington; in both directions.

" 2. France via intermediate points over a North Atlantic route to
Montreal and Chicago; in both directions.

" B. In the establishment and technical and commercial operation of
the long range services mentioned above, the airlines of each of the two
countries shall take into consideration the interests of the airlines of the
other in order not to affect unduly the services which the latter perform
on all or part of the same routes.

" The right of the airlines of each country to embark and disembark,
in the cities and on the routes enumerated above, passengers, mail and goods
destined to or coming from third countries, is accorded with the view to
permitting more economical operation of the long range services performed
by the said airlines, such services to retain as their primary objective the
connection between the country of which each airline is a national and the
country of ultimate destination.

"I would add that the French Government will consider favorably
the requests which may be presented to it by the Government of the United
States for flights in addition to the two per week provided in the existing
Agreement, it being understood that the French Government will have
benefit of the same frequencies.
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"Conforming to the proposal made by the Government of the United
States, the French Government agrees that the addition to the existing
Agreement, constituted by the present communication together with the
letter from Your Excellency of today's date, may be terminated at any time
by either Government, such denunciation to take effect at the expiration
of one month following written notification to the other Government."

I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the United States.

I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Jefferson CAFFERY

His Excellency Monsieur Georges Bidault
Minister of Foreign Affairs
Paris
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itranghres
de France

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 1023

Paris, le 29 d~cembre 1945
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la lettre en date de ce jour dans laquelle
Votre Excellence reproduit les termes de ma lettre du 28 d6cembre relative A
des services de transports adriens entre les Rtats-Unis et la France et ajoute ce
qui suit :

[Voir lettre 11]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement des
tetats-Unis accepte les dispositions qui precedent.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

Jefferson CAFFERY

Son Excellence Monsieur Georges Bidault
Ministre des affaires 6trang6res
Paris
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No. 1879. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT PA-
RIS, ON 27 MARCH 1946

The Government of the United States of America and the Provisional

Government of the French Republic

considering

- that the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
greatly increased,

- that it is desirable to organize the international air services in a safe and
orderly manner and to further as much as possible the development of
international cooperation in this field, and

- that the Agreements hitherto contracted between the two governments
with respect to the operation of air services should be replaced by a more
general agreement in harmony with the new conditions of air transport,

have appointed their representatives, who, duly authorized, have agreed upon
the following :

Article I

The Contracting Parties grant to each other the rights specified in the
Annex hereto for the establishment of the international air services set forth
in that Annex, or as amended in accordance with Article X11 2 of the present
Agreement (hereinafter referred to as the " agreed services ").

Article II

(a) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date
at the option of the Contracting party to whom the rights are granted, on con-
dition that :

(1) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall have
designated an air carrier or carriers for the specified route or routes,

1 Came into force on 27 March 1946, as from the date of signature, in accordance with ar-
ticle XIII (a).

'The following information is provided by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 1679, p. 2, footnote 1 ): " By an exchange
of notes dated Feb. 19 and Mar. 10, 1947, between the American Embassy at Paris and the French
Ministry of Foreign Affairs it was agreed that ' Article XII ' should read ' Article XIII '."
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NO 1879. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT PROVI-
SOIRE DE LA RtPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF
AUX SERVICES A1VRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS. SIGNt A PARIS, LE 27 MARS 1946

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement Provi-

soire de la R~publique Frangaise,

consid~rant

- que les possibilit~s de l'Aviation Commerciale, en tant que mode de transport,
se sont consid6rablement accrues,

- qu'il convient d'organiser d'une mani~re saire et ordonn~e les services a6riens
internationaux, et de poursuivre dans la plus large mesure possible le d6-
veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine, et

- que les accords ant6rieurement conclus entre les deux Gouvernements en
mati~re d'exploitation de services a~riens doivent tre remplac~s par un accord
plus g6n6ral adapt6 aux conditions nouvelles des transports a6riens, ont
d~sign6 des Repr~sentants i cet effet, lesquels, dfiment autoris~s, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent l'une {i l'autre les droits sp~cifi~s
Il'Annexe ci-jointe en vue de l'tablissement des services ariens internationaux

6num~r~s cette Annexe, sans prejudice d'amendements qui seraient apport~s
celle-ci conform6ment i I'Article XIII du present Accord.

Article II

a) Lesdits services peuvent tre inaugurfs imm6diatement ou une date
ult~rieure, au choix de la Partie Contractante A laquelle les droits sont accord~s,
A condition que

10) la Partie Contractante A laquelle les droits ont &6 accord6s ait d~sign6 une
ou plusieurs entreprises de transport a6rien pour exploiter la ou les routes
sp~cifi~es, et que

1 Entr6 en vigueur le 27 mars 1946, date de la signature, conform~ment L 'article XIII, a-
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(2) the Contracting Party which grants the rights shall have given the appropriate
operating permission to the air carrier or carriers concerned pursuant to
paragraph (b) of this Article which (subject to the provisions of Article VI)
it shall do with the least possible delay.

(b) The designated air carrier or carriers may be required to satisfy the
aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights that it or
they is or are qualified to fulfill the conditions prescribed by or under the laws
and regulations normally applied by those authorities to the operations of com-
mercial air carriers.

Article III

(a) The charges which either Contracting Party may impose or permit to
be imposed on the designated air carrier or carriers of the other Contracting
Party for the use of airports and other facilities shall not be higher than would
be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft employed
in similar international air services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into, or taken on board
aircraft in, the territory of one Contracting party by, or on behalf of, any
designated air carrier of the other Contracting Party and intended solely for use
by the aircraft of such carrier shall be accorded, with respect to customs duties,
inspection fees and other charges imposed by the former Contracting Party,
treatment not less favorable than that granted to national air carriers engaged
in international air services or such carriers of the most favored nation.

(c) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of any designated air carrier of one
Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even
though such supplies be used by such aircraft on flights within that territory.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognised
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operation of the
agreed services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse
to recognise for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to its own nationals by another state.
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20) la Partie Contractante qui accorde les droits ait donn6, dans les conditions
pr6vues au paragraphe b du present Article, h l'entreprise ou aux entreprises
int6ress6es l'autorisation d'exploitation requise, ce qu'elle devra faire dans
le plus court d6lai possible, sous r6serve des dispositions de l'article VI.

b) l'entreprise ou les entreprises ainsi d~sign6es pourront 6tre requises par
les autorit~s a~ronautiques de la Partie Contractante qui accorde les droits de
satisfaire aux conditions prescrites, aux termes des lois et r~glements normalement
appliques par ces m~mes autorit~s, en mati~re d'exploitation de transports a~riens
commerciaux.

Article III

a) Les taxes impos~es pour l'utilisation des a6roports et autres facilit~s
l'entreprise ou aux entreprises de transport a~rien de l'une ou l'autre Partie
Contractante ne seront pas plus 6lev6es que celles sui seraient payees pour
l'utilisation desdits a6roports et facilit6s par leurs a~ronefs nationaux employ~s

des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
ou pris h bord sur le territoire d'une Partie Contractante par tout entreprise de
transport a~rien d~sign6e par l'autre Partie Contractante ou pour le compte d'une
telle entreprise, et destines uniquement h l'usage des appareils de cette entreprise,
b6n~ficieront d'un traitement aussi favorable que le traitement appliqu6 aux
entreprises nationales exploitant des services a~riens internationaux ou h celles
de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'imposition de droits de douane,
de frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord demeurant h bord des a~ronefs utilis6s
par toute entreprise d~sign~e par une Partie Contractante, seront, sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, exempts de droits de douane, frais d'inspection
ou autres droits et taxes similaires, meme au cas oOi ces approvisionnements
seraient employ~s ou consommes par ces a6ronefs au cours de vols au-dessus
dudit territoire.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties Contractantes et non prim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes et des
services sp~cifi~s a l'Annexe. Chaque Partie Contractante se r~serve cependant
le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son
propre territoire les brevets d'aptitude et licences d~livr~s h ses propres ressortis-
sants par un autre tat.
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Article V

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the other Contracting Party, and
shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from or while
within the territory of the first party.

(b) The laws and regulations of each Contracting Party as to the admission
to, sojourn in and departure from its territory of passengers, crew and cargo
of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs and quarantine, shall be observed.

Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke a certificate
or permit to an air carrier designated by the other Contracting Party in the event
that it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such
carrier are vested in nationals of either Contracting Party, or in case of failure by
that carrier to comply with the laws and regulations referred to in Article V
hereof, or otherwise to fulfill the conditions under which the rights are granted
in accordance with this Agreement and its Annex.

Article VII

(a) In addition to the rights mentioned in Article I of the present Agree-
ment, each Contracting Party grants to all air carriers of the other Contracting
Party for international air services (and for all operational flights incidental to
such services) :

(1) The right to fly across its territory without landing;

(2) The right to land in such territory for non-traffic purposes.

(b) In order to carry out the purposes of paragraph (a) above, each Con-
tracting Party may designate the airways to be followed within its territory
by any air carrier of the other Contracting Party, and the airports which any
such services may use.

(c) The exercise of the rights specified in paragraph (a) above is subject
to the provisions of Articles III, IV, V and VI of this Agreement and the Articles
which follow.

(d) The rights granted under the present Article by the Government of the
United States to French air carriers may be exercised at Kindley Field (Bermuda)
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Article V

a) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs l'entr6e et
i la sortie de son territoire des a6ronefs employ~s A la navigation internationale,
ou relatifs h l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs durant leur presence
dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'autre Partie
Contractante, lesquels devront s'y conformer l'arriv~e, au depart et durant
leur pr6sence dans les limites du territoire de la Partie Contractante mentionn~e
en premier lieu.

b) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs l'admission
sur son territoire, au s6jour et h la sortie de passagers, d'6quipages ou de mar-
chandises transport~s par a~ronefs tels que ceux regissant l'entr~e, les formalit~s
de cong6, l'immigration, les passeports, les douanes et la quarantaine, seront
6galement appliques.

Article VI

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation une entreprise d~sign6e par l'autre Partie Contractante ou de
r~voquer une telle autorisation, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part impor-
tante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains
de nationaux de l'une ou l'autre des Parties Contractantes ou lorsque cette
entreprise de transport a~rien ne se conforme pas aux lois et r~glements vis6s h
'article V ou ne remplit pas les obligations que lui imposent le pr6sent Accord

et son Annexe.

Article VII

a) Outre les droits mentionn~s l'Article premier du pr6sent Accord,
chaque Partie Contractante accorde h toute entreprise de transport a6rien
ressortissant de l'autre Partie Contractante en vue de l'exploitation de services
adriens internationaux ainsi que de la r~alisation de vols de servitude aff~rents
: cette exploitation:

10) le droit de traverser son territoire sans atterrir;
20) le droit d'atterrir sur son territoire pour raisons non commerciales.

b) Pour l'application du paragraphe a ci-dessus, chaque Partie Contractante
pourra d~signer les routes A suivre sur son territoire par les entreprises ressortis-
sant de l'autre Partie Contractante, ainsi que les aroports pouvant etre utilis6s.

c) l'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe a ci-dessus sera soumis
aux dispositions des Articles III, IV, V et VI du pr6sent Accord, ainsi qu'aux
Articles suivants.

d) Les droits accord~s en vertu du pr6sent Article par le Gouvernement
des 1ttats-Unis aux entreprises frangaises de transport atrien pourront tre
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provided the Government of the French Republic shall have obtained the
necessary authorizations from the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland.

Article VIII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the observance
of the principles and the implementation of the provisions outlined in the present
Agreement and its Annex.

Article IX

For the purpose of the present Agreement and its Annex:

(a) The term " territory " as applied to each Contracting Party shall be
deemed to be the land areas and territorial waters adjacent thereto under the
sovereignty, suzerainty, protection, mandate, or trusteeship of such Contracting
Party.

(b) The term " aeronautical authorities " shall mean in the case of France
"le Secr~taire G~n~ral l'Aviation Civile et Commerciale " and in the case of
the United States the Civil Aeronautics Board, and in both cases any person
or body authorized to perform the functions presently exercised by the above-
mentioned bodies.

(c) The term " international air services " shall have the meaning specified
in Article 96 of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on December 7, 1944.1

Article X

Except as otherwise provided in this agreement or its Annex, any dispute
between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of
this Agreement or its Annex which cannot be settled through consultaticn,
shall be referred for an advisory report to the Interim Council of the Provisional
International Civil Aviation Organization, in accordance with the provisions
of Article III, Section 6 (8) of the Interim Agreement on International Civil
Aviation signed at Chicago on December 7, 1944,2 or its successor.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and p. 469 of this volume.

2 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to 7 December 1944.
Final Act and Related Documents, United States of America, Department of State publication 2282,
Conference Series 64.
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exerc~s Kindley Field (Bermudes), dans la mesure ofi le Gouvernement
franqais aura obtenu du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord les autorisations n6cessaires.

Article VIII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties Contractantes se consulteront r~guli~rement en vue de s'assurer de
l'application des principes d6finis au present Accord et h son Annexe et de leur
ex6cution satisfaisante.

Article IX

Pour l'application du present Accord et de son Annexe,

a) le mot ( territoire s'entendra des r~gions terrestres et des eaux terri-
toriales y adjacentes sur lesquelles l'une ou l'autre des Parties Contractantes
exerce sa souverainet6, sa suzerainet6, son protectorat, un mandat ou une tutelle;

b) l'expression (( autorit~s a6ronautiques s'entendra, en ce qui concerne
les tats-Unis, du (( Civil Aeronautics Board ), et, en ce qui concerne la France,
du Secr6tariat G6n~ral a l'Aviation Civile et Commerciale ou, dans les deux cas,
de toute personne ou de tout organisme qui seraient habilit~s h assumer les
fonctions actuellement exerc6es par les organismes pr6cit~s.

c) l'expression ((service a6rien international)) s'entendra dans le sens d6fini
par l'article 96 de la Convention sur l'Aviation Civile Internationale sign~e h
Chicago le 7 d6cembre 19441.

Article X

Sous r6serve d'autres dispositions du present Accord ou de son Annexe,
tout diff6rend entre les Parties Contractantes relatif l'interpr~tation ou
l'application du pr6sent Accord ou de son Annexe qui ne pourrait 8tre r6g16
par la voie de n6gociations directes sera soumis pour avis consultatif au Conseil
Int6rimaire de l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale
(conform~ment aux dispositions de l'article III, Section 6-(8) de l'Accord Int6ri-
maire sur l'Aviation Civile Internationale sign6 a Chicago le 7 d6cembre 19442,
ou h l'organisme appel6 h lui succ~der.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et p. 469 de ce volume.

2 OPACI, Conference intemationale de l'aviation civile de Chicago, Acte final et appendices,
document 2187, p. 30.
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Article XI

The present Agreement supersedes the Air Transport Agreement concluded
between the two Contracting Parties by an exchange of notes signed July 15,
1939,1 as well as the Provisional Arrangement of December 28 and 29, 1945.2

The present Agreement shall in no way affect the Agreement concluded
in Noumea on December 22, 1938 between the Governor of New Caledonia and
a United States air carrier, or any amendments thereof.

Article XII

This Agreement and all relative contracts shall be registered with the
Provisional International Civil Aviation Organization set up by the Interim
Agreement on International Civil Aviation signed at Chicago December 7, 1944,
or its successor.

Article XIII

(a) This Agreement, including the provisions of the Annex thereof will come
into force on the day it is signed.

(b) Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other with a view to initiating any amendments of this Agreement or its Annex
which may be desirable in the light of experience. If a multilateral air con-
vention enters into force in relation to both Contracting Parties, such consultation
shall take place with a view to amending the present Agreement or its Annex
so as to conform to the provisions of such a convention.

(c) Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, if either
of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of the Annex
to this Agreement it may request consultation to begin within a period of sixty
days from the date of the request. Any modification in the Annex agreed to by
said aeronautical authorities shall come into effect when it has been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

(d) When the procedure for a consultation provided for in paragraph (b)
of the present Article has been initiated, either Contracting Party may at any
time give notice to the other of its desire to terminate this Agreement. Such
notice shall be simultaneously communicated to the Provisional International
Civil Aviation Organization, or its successor.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCIX, p. 207.
2 See p. 105 of this volume.
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Article XI

Le present Accord se substitue i 'Arrangement pour le Fonctionnement
des Services de Transports A~riens conclu entre les deux Gouvernements par un
6change de lettres en date du 15 juillet 19391, ainsi qu'A l'Accord provisoire
des 28 et 29 d~cembre 19452.

I1 n'affecte en rien l'Accord conclu Noum~a le 22 d~cembre 19393 entre
le Gouverneur de la Nouvelle-Calkdonie et une entreprise am~ricaine de trans-
port a6rien, non plus que les amendements qui y ont 6t6 apport6s.

Article XII

Le pr6sent Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistr~s A l'Or-
ganisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale institu6e par l'Accord
Int6rimaire sur l'Aviation Civile Internationale, sign6 le 7 d~cembre 1944 a
Chicago, ou A l'organisme appel6 i lui succder.

Article XIII

a) Le present Accord et son Annexe entreront en vigueur h la date de la
signature dudit Accord.

b) Chacune des Parties Contractantes peut A tout moment demander A se
consulter avec l'autre en vue d'apporter au present Accord ou son Annexe
tout amendement qui, h 1'exp~rience, paraitrait d~sirable. Si une convention
a~ronautique multilat~rale entre en vigueur entre les deux Parties Contractantes,
une telle consultation sera de droit, l'effet de mettre les clauses du present
Accord ou de son Annexe en concordance avec les dispositions de ladite con-
vention.

c) Sous r6serve d'autres dispositions du present Accord ou de son Annexe,
si l'une des Parties Contractantes ne souhaite modifier les termes que de l'Annexe
au present Accord, elle peut demander que la consultation ait lieu entre les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes, cette consultation devant
commencer dans un d6lai de soixante jours a compter de la date de la demande.
Toute modification l'Annexe convenue entre lesdites autorit6s entrera en
vigueur d~s qu'elle aura 6t6 confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

d) Une fois engag~e la proc6dure de consultation pr6vue au paragraphe b
du present Article, chaque Partie Contractante pourra a tout moment notifier
I'autre son d~sir de mettre fin au present Accord. Une telle notification devra
tre faite simultan~ment a l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Inter-

nationale ou a l'organisme appel6 a lui succ~der.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXCIX, p. 207.
2 Voir p. 105 de ce volume.
3 Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le D~partement d'Rtat des .tats-Unis d'Am~rique

(Treaties and Other International Acts Series 1679, p. 11, footnote 1) : oPar un 6change de notes
en date des 19 f6vrier et 10 mars 1947 entre l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique a Paris et
le Ministre frangais des affaires 6trang~res, il a 6 convenu qu'il y a lieu de lire : 4 22 d6cembre
1938 # au lieu de o 22 d6cembre 1939 s.,.
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This Agreement shall terminate one year after the date of receipt of the
notice to terminate by the other Contracting Party unless the notice is withdrawn
by agreement before the expiration of this period. In the absence of acknow-
ledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Pro-
visional International Civil Aviation Organization or its successor.

DONE at Paris , 1946,1 in duplicate in the English and French
languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of the United For the Provisional Government
States of America: of the French Republic:
Jefferson CAFFERY Jules MOCH

L. Welch POGUE G. BIDAULT

George P. BAKER

ANNEX

Section I

The Government of the United States of America grants to the Government of
the French Republic the right to conduct air transport services by one or more air
carriers of French nationality designated by the latter country on the routes, specified
in Schedule I attached, which transit or serve commercially the territory of the United
States of America.

Section 11

The Government of the French Republic grants to the Government of the United
States of America the right to conduct air transport services by one or more air carriers
of United States nationality designated by the latter country on the routes, specified in
Schedule II attached, which transit or serve commercially French territory.

Section 111

One or more air carriers designated by each of the Contracting Parties under the
conditions provided in this Agreement will enjoy, in the territory of the other Contracting
Party, rights of transit, of stops for non-traffic purposes and of commercial entry and
departure for international traffic in passengers, cargo and mail at the points enumerated
and on each of the routes specified in the schedules attached at all airports open to
international traffic.

I The following information is provided by the Department of State of the United States
of America (Treaties and Other International Acts Series 1679, p. 12, footnote 1) :" By an exchange
of notes dated Feb. 19 and Mar. 10, 1947, between the American Embassy at Paris and the French
Ministry of Foreign Affairs it was agreed that the date of signature was omitted inadvertently and
that this passage should read ' DoNE at Paris March 27, 1946 '."
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Le present Accord prendra fin une annie apr~s le jour de r6ception de la
notification par l'autre Partie Contractante, moins que ladite notification soit
retiree d'un commun accord avant l'expiration de cette p6riode. Au cas oi la
Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas r6-
ception, la notification sera tenue pour reque quatorze jours apr~s sa r~ception
par l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale ou l'organisme
qui lui aurait succ6d6.

FAIT i Paris, le mars 19461, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et franqaise, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ittats-Unis Pour le Gouvernement Provisoire
d'Am6rique: de la R6publique Frangaise:

Jefferson CAFFERY Jules MOCH
L. Welch POGUE G. BIDAULT

George P. BAKER

ANNEXE

Section I

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique accorde au Gouvernement de la
R~publique Franqaise le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises frangaises
de transport arien d~sign~es par lui, des services a6riens sur les lignes mentionn~es
au tableau I ci-annex6 qui traversent ou desservent le territoire des ]tats-Unis d'Am6-
rique.

Section H

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise accorde au Gouvernement des
] tats-Unis d'Am~rique le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises de
transport a~rien des ]tats-Unis d~sign~es par lui, des services a~riens sur les lignes
mentionn~es au tableau II ci-annex6 qui traversent ou desservent le territoire frangais.

Section III

L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es par chacune des
Parties Contractantes dans les conditions fix~es h l'Accord jouiront dans le territoire
de l'autre Partie Contractante, aux points 6num~r~s et sur chaque itin~raire d~crit aux
tableaux ci-annex~s, du droit de transit, du droit d'escales pour raisons non commerciales
et du droit de d6barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier
et des marchandises sur tout a~roport ouvert au trafic international.

1 Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le D16partement d'lRtat des Jntats-Unis d'Am~rique
(Treaties and Other International Acts Series 1679, p. 13, note 1) : #Par un 6change de notes en
date des 19 f6vrier et 10 mars 1947 entre 'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique t Paris et le
Minist~re frangais des affaires 6trang~res, it a 6t6 convenu que la date de la signature avait 6t6
omise par erreur et qu'il y aurait lieu de lire cet endroit: # FAIT a Paris, le 27 mars 1946 #.
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Section IV

It is agreed between the Contracting Parties:

(a) That the two governments desire to foster and encourage the widest possible
distribution of the benefits of air travel for the general good of mankind at the cheapest
rates consistent with sound economic principles; and to stimulate international air
travel as a means of promoting friendly understanding and good will among peoples
and insuring as well the many indirect benefits of this new form of transportation to the
common welfare of both countries.

(b) That in the operation by the air carriers of either Contracting Party of trunk
services described in the present Annex, the interests of the air carriers of the other
country shall, however, be taken into consideration so as not to effect unduly the services
which the latter provide on all or part of the same route.

(c) That the air transport services offered by the carriers of both countries should
bear a close relationship to the requirements of the public for such services.

(d) That the services provided by a designated air carrier under this Agreement
and its Annex shall retain as their primary objective the provision of capacity adequate
to the traffic demands between the country of which such air carrier is a national and
the country of ultimate destination of the traffic; and

-that the right of the air carriers of either country to embark and to disembark
at points in the territory of the other country international traffic destined for or coming
from third countries at a point or points specified in the Schedules attached, shall be
applied in accordance with the general principles or orderly development to which both
governments subscribe and shall be subject to the general principle that capacity shall
be related.

(1) to traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination,

(2) to the requirements of through airline operation, and
(3) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after

taking account of local and regional services.

Section V

(a) The determination of rates in accordance with the following paragraphs shall
be made at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such as cost
of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other carriers, as well as
the characteristics of each service.

(b) The rates to be charged by the air carriers of either Contracting Party between
the points in the territory of the United States and points in French territory referred
to in this Annex shall, consistent with the provisions of the present Agreement and its
Annex, be subject to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting
Parties, who shall act in accordance with their obligations under the present Annex,
within the limits of their legal powers.

(c) The Civil Aeronautics Board of the United States having approved the traffic
conference machinery of the International Air Transport Association (hereinafter called
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Section IV

II est entendu entre les Parties Contractantes

a) que les deux Gouvernements d~sirent provoquer et encourager la plus large
distribution possible des avantages procures par les voyages adriens pour le bien g~nral
de l'humanit6, aux plus bas tarifs compatibles avec de sains principes 6conomiques;
et stimuler les voyages ariens internationaux comme moyen de promouvoir une entente
amicale et une bonne volont6 commune entre les peuples, et assurer en m~me temps les
nombreux bienfaits indirects de ce nouveau mode de transport pour le bien-6tre commun
des deux pays;

b) que, dans l'exploitation par les entreprises de chacun des deux pays des services
long-courriers mentionn~s h la pr~sente Annexe, les intr~ts des entreprises de l'autre
pays seront toutefois pris en consideration, afin que ne soient pas indfiment affect~s les
services que ces derni~res assureraient sur tout ou partie des m~mes parcours;

c) que les services assures par les entreprises des deux pays devront correspondre
aux besoins du public en matire de transport a~rien;

d) que lesdits services long-courriers auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6
correspondant h la demande de trafic entre le pays dont ressortit l'entreprise et le pays
desservi en dernier lieu; et

- que le droit pour les entreprises de chacun des deux pays d'embarquer et de
d~barquer sur le territoire de l'autre pays, aux points et sur les itin~raires sp~cifi~s aux
tableaux ci-annex~s, du trafic international h destination ou en provenance de pays tiers
sera exerc6 conform~ment aux principes g~n~raux de d~veloppement ordonn6 affirm~s
par les deux Gouvernements, et dans des conditions telles que la capacit6 soit adapt~e

1) A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

2) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers; et
3) A la demande de trafic dans les r6gions travers~es, compte tenu des services

locaux et r~gionaux.

Section V

a) La fixation des tarifs, conform~ment a la procedure ci-dessous d~finie, devra
Etre faite des taux raisonnables, compte tenu de tous les 6lments d'appr~ciation, et
en particulier des frais de l'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des
tarifs pratiqu~s par les autres entreprises, ainsi que des caract~ristiques pr~sent~es par
chaque service.

b) Les tarifs h appliquer par les entreprises de chacune des Parties Contractantes
pour les parcours pr~vus aux tableaux ci-annex~s entre les territoires des 'Rtats-Unis
d'Am~rique et les territoires franqais devront 6tre soumis conform~ment aux dispositions
du present Accord et de son Annexe l'approbation des autorit~s aronautiques de
chacune des Parties Contractantes, lesquelles agiront selon les obligations r6sultant de
la pr~sente Annexe, dans les limites de leurs pouvoirs l~gaux.

c) Le i Civil Aeronautics Board * des Rtats-Unis ayant approuv6 pour la priode
d'une annie commen~ant en f~vrier 1946 la procedure des conferences de trafic de
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" IATA "), for a period of one year beginning in February 1946, any rate agreements
concluded through this machinery during this period and involving United States air
carriers will be subject to approval by the Board.

(d) Any rate proposed by the air carrier or carriers of either Contracting Party
shall be filed with the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least thirty
days before the proposed date of introduction; provided that this period of thirty days
may be reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(e) The Contracting Parties agree that the procedure described in paragraphs (f),
(g) and (h) of this Section shall apply

(1) if during the period of the Civil Aeronautics Board's approval of the IATA traffic
conference machinery, either any specific rate agreement is not approved within a
reasonable time by either Contracting Party or a conference of IATA is unable
to agree on a rate, or

(2) at any time no IATA machinery is applicable, or
(3) if either Contracting Party at any time withdraws or fails to renew its approval

of that part of the IATA traffic conference machinery relevant to this Section.

(f) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical authorities
of the United States to fix fair and economicrates for the transport of persons and property
by air on international services and to suspend proposed rates in a manner comparable
to that in which the Civil Aeronautics Board at present is empowered to act with respect
to such rates for the transport of persons and property by air within the United States,
each of the Contracting Parties shall thereafter exercise its authority in such manner as
to prevent any rate or rates proposed by one of its carriers for services from the territory
of one Contracting Party to a point or points in the territory of the other Contracting
Party from becoming effective, if in the judgment of the aeronautical authorities of the
Contracting Party whose air carrier or carriers is or are proposing such rate, that rate
is unfair or uneconomic.

If one of the Contracting Parties on receipt of the notification referred to in para-
graph (d) above is dissatisfied with the rate proposed by the air carrier or carriers of
the other Contracting Party, it shall so notify the other Contracting Party prior to the
expiry of the first fifteen of the thirty days referred to, and the Contracting Parties shall
endeavour to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each Contracting Party will exercise
its statutory powers to give effect to such agreement.

If agreement has not been reached at the end of the thirty day period referred to
in paragraph (d) above, the proposed rate may, unless the aeronautical authorities of
the country of the air carrier concerned see fit to suspend its application, go into effect
provisionally pending the settlement of any dispute in accordance with the procedure
outlined in paragraph (h) below.

(g) Prior to the time when such power may be conferred by law upon the aeronautical
authorities of the United States, if one of the Contracting Parties is dissatisfied, with
any rate proposed by the air carrier or carriers of either Contracting Party for services
from the territory of one Contracting Party to a point or points in the territory of the
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l'Association Internationale des Transports A~riens (ci-apr~s d~nomm~e I. A. T. A.).
tous accords de tarifs conclus selon cette procedure pendant ladite p~riode et int~ressant
des entreprises des Rtats-Unis seront soumis l'approbation dudit ( Civil Aeronautics
Board *.

d) Tout tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de chacune des Parties
Contractantes devra 6tre soumis aux autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contrac-
tantes trente jours au moins avant la date pr~vue pour sa mise en application. Cette
priode de trente jours pourra 6tre r~duite dans des cas particuliers si les autorit~s
aronautiques des deux Parties Contractantes en conviennent d'un commun accord.

e) Les Parties Contractantes conviennent que la procedure pr~vue aux paragraphesf,
g, et h de la pr6sente section sera applicable :

1) lorsque, pendant la p~riode durant laquelle le (Civil Aeronautics Board)) approuve
la procedure des conferences de trafic de l'I.A.T.A., un accord de tarifs donn6 n'est
pas approuv6 dans un d~lai raisonnable par l'une ou l'autre des Parties Contractantes,
ou bien lorsqu'une conference de I'I.A.T.A. n'a pu 6tablir un tarif, ou

2) lorsque, toute 6poque, aucune procedure de L'I.A.T.A. n'est applicable, ou
3) lorsque, toute 6poque, l'une ou l'autre des Parties Contractantes retire ou s'abstient

de renouveler son approbation a la partie de la proc6dure des conferences de trafic
de I'I.A.T.A. concernant la pr6sente section.

f) Si les autorit~s a~ronautiques des Rtats-Unis regoivent le pouvoir legal de fixer
des tarifs justes et 6conomiques pour le transport a~rien international des personnes et
des messageries, et de suspendre des tarifs proposes, comme le # Civil Aeronautics
Board ) est actuellement habilit6 h le faire en ce qui concerne de tels tarifs l'int6rieur
des Ptats-Unis, chacune des deux Parties Contractantes exercera ult~rieurement son
autorit6 de mani~re h emp~cher d'entrer en application tout tarif propos6 par l'une de
ses entreprises pour les services reliant le territoire de l'une des Parties Contractantes
A celui de l'autre, si, de l'avis des Autorit~s a~ronautiques de la Partie Contractante dont
l'entreprise propose un tel tarif, ledit tarif n'est pas juste ou 6conomique.

Si l'une des Parties Contractantes, aprks reception de la notification pr~vue au
paragraphe d ci-dessus, n'approuve pas le tarif propos6 par une entreprise de l'autre
Partie Contractante, elle en avisera cette derni~re Partie Contractante avant l'expiration
de la moiti6 du d~lai de trente jours pr~vu, et les Parties Contractantes s'efforceront
d'aboutir un accord sur un tarif convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie Contractante exercera ses pouvoirs
lgaux en vue d'en assurer l'application.

Si un accord n'a pas pu 8tre obtenu h l'expiration de la p~riode de trente jours
pr~vue au paragraphe d ci-dessus, le tarif propos6 peut 6tre mis en application h titre
provisoire en attendant le r~glement du diffrend conform~ment h la procedure d~finie
au paragraphe h ci-dessous, h moins que les autorit~s a~ronautiques du pays de l'entre-
prise int~ress~e estiment devoir suspendre cette entree en application.

g) Aussi longtemps que les autorit~s a6ronautiques des Rtats-Unis ne disposeront
pas de tels pouvoirs l6gaux, si l'une des Parties Contractantes n'approuve pas un tarif
propos6 par une entreprise de l'une ou l'autre des Parties Contractantes pour des services
vis~s au paragraphe b reliant le territoire de l'une des Parties Contractantes celui de

N
0 1879

Vol. -139-10



132 United Nations - Treaty Series 1952

other Contracting Party, it shall so notify the other prior to the expiry of the first fifteen
of the thirty day period referred to in paragraph (d) above, and the Contracting Parties
shall endeavour to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached each Contracting Party will use its
best efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its air carrier or carriers.

It is recognised that if no such agreement can be reached prior to the expiry of
such thirty days, the Contracting Party raising the objection to the rate may take such
steps as it may consider necessary to prevent the inauguration or continuation of the
service in question at the rate complained of.

(h) When in any case under paragraph (f) and (g) above the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties cannot agree within a reasonable time upon the appropriate
rate after consultation initiated by the complaint of one Contracting Party concerning
the proposed rate or an existing rate of the air carrier or carriers of the other Contracting
Party, upon the request of either, both Contracting Parties shall submit the question
to the Provisional International Civil Aviation Organization or to its successor for an
advisory report, and each Party will use its best efforts under the powers available to
it to put the opinion' expressed in such report.

Section VI

(a) For the purpose of the present Section, the term " transshipment " shall mean
the transportation by the same carrier of traffic beyond a certain point on a given route
by different aircraft from those employed on the earlier stages of the same route.

(b) Transshipment when justified by economy of operation will be permitted at all
points mentioned in the attached Schedules in territory of the two Contracting Parties.

(c) However, no transshipments will be made in the territory of either Contracting
Party which would alter the long range characteristics of the operation or which would
be inconsistent with the standards set forth in this Agreement and its Annex and parti-
cularly Section IV of this Annex.

Section VII

Changes made by either Contracting Party in the routes described in the Schedules
attached except those which change the points served by these airlines in the territory
of the other Contracting Party shall not be considered as modifications of the Annex.
The aeronautical authorities of either Contracting Party may therefore proceed unilaterally
to make such changes, provided, however, that notice of any change is given without
delay to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

1 The following information is provided by the Department of State of the United States
of America (Treaties and Other International Acts Series 1679, p. 20, footnote 1): " By an exchange
of notes dated Feb. 19 and Mar. 10, 1947, between the American Embassy at Paris and the French
Ministry of Foreign Affairs it was agreed that the words ' into effect ' were omitted inadvertently
and that ' put the opinion ' should read ' put into effect the opinion '."

No. 1879



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 133

l'autre, ladite Partie Contractante en avisera rautre avant l'expiration de la moiti6 du
dilai de trente jours pr~vu au paragraphe d ci-dessus, et les Parties Contractantes s'effor-
ceront d'aboutir un accord sur un tarif convenable.

Si un tel accord est obtenu chaque Partie Contractante s'emploiera de son mieux
iL faire en sorte que le tarif convenu soit mis en application par son entreprise ou ses
entreprises.

I1 est entendu que si un tel accord ne peut etre obtenu avant 1'expiration desdits
trente jours, la Partie Contractante qui 61ve des objections au tarif pourra prendre
telle mesure qu'elle estimera n6cessaire en vue d'empcher l'inauguration ou le maintien
du service en question au tarif discut6.

h) Au cas oii la procedure de consultation d~finie aux paragraphes f et g ci-dessus
n'aboutirait pas dans un d~lai raisonnable h un accord entre les autorit~s aronautiques
des deux Parties Contractantes sur un tarif convenable, le diffrend serait, sur la demande
de l'une ou l'autre des Parties Contractantes, port6 pour avis consultatif devant l'Orga-
nisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale ou devant l'Organisme appel 4
lui succ~der, et chacune des Parties Contractantes s'emploiera de son mieux, dans les
limites des pouvoirs dont elle dispose, pour donner suite l'opinion exprim~e par l'Orga-
nisme International.

Section VI

a) Au sens de la prsente Section l'expression ( rupture de charge * h une escale
donne signifie qu'au-del de ce point le trafic sur la ligne considre est assur6 par la
m~me entreprise avec un appareil different de celui qui a W utilis6 sur la meme ligne
avant ladite escale.

b) Toute rupture de charge justifi6e par des raisons d'6conomie d'exploitation sera
admise en tout point du territoire des deux Parties Contractantes mentionn6 aux tableaux
ci-annex~s.

c) Toutefois aucune rupture de charge ne pourra intervenir sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties Contractantes dans les cas oil elle modifierait les caract~ris-
tiques de l'exploitation d'un service long-courrier, ou serait incompatible avec les
principes 6nonc~s dans le present Accord et son Annexe et particulirement la Section IV
de ladite Annexe.

Section VII

Toute modification des lignes a~riennes mentionnes aux tableaux ci-annexes, qui
affecterait le trac6 de ces lignes sur des territoires d'etat tiers autres que ceux des Parties
Contractantes, ne sera pas consid6r~e comme une modification h l'Annexe. Les autorit~s
a~ronautiques de chaque Partie Contractante pourront en consequence proc~der unila-
tralement A une telle modification sous r6serve toutefois de sa notification sans d~lai
aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante.
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If such other aeronautical authorities find that, having regard to the principles set
forth in Section IV of the present Annex, interests of their air carrier or carriers are
prejudiced by the carriage by the air carrier or carriers of the first Contracting Party
of traffic between the territory of the second Contracting Party and the new point in
the territory of a third country, the authorities of the two Contracting Parties shall
consult with a view to arriving at a satisfactory agreement.

Section VIII

After the present Agreement comes into force, the aeronautical authorities of both
Contracting Parties will exchange information as promptly as possible concerning the
authorizations extended to their respective designated air carriers to render service to
through and from the territory of the other Contracting Party. This will include
copies of current certificates and authorizations for service on the routes which are the
subject of this Agreement and, for the future, such new authorizations as may be issued
together with amendments, exemption orders and authorized service patterns.

GB JC
JM LWP

G.P. B.

SCHEDULE I

ROUTES TO BE SERVED BY THE AIR CARRIERS OF THE FRENCH REPUBLIC

(Points on any of the routes may, at the option of the air carrier, be omitted on any
or all flights.)

1. France via intermediate points over the North Atlantic to Boston, New York and
Washington, and also the site of the United Nations Organization; in both directions.

2. France via intermediate points over the North Atlantic and Montreal to Chicago;
in both directions.

3. France via intermediate points over the North Atlantic to New York and beyond
to Mexico; in both directions.

4. Martinique via Guadeloupe and via intermediate points to Puerto Rico and beyond
via the Dominican Republic to Haiti; in both directions.

5. Indo-China via points in China and Hong Kong to Manila; in both directions
(provided that this route is subject to the approval of the Government of the Philippine
Islands).

NOTE: For the purposes of the present Schedule, the term " North Atlantic"
shall mean that part of the North Atlantic Ocean north of a line from Key West, Florida,
to Bermuda, the Azores and Lisbon, including these points.

JM JC
GB LWP

G. P. B.
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Si ces derni~res estiment, eu 6gard aux principes 6nonc~s la Section IV de la
pr~sente Annexe, que les int~r~ts de leurs entreprises nationales sont affect~s par le
fait qu'un trafic est assur6 entre leur propre territoire et la nouvelle escale en pays tiers
par les entreprises de l'autre pays, elles se concerteront avec les autorit~s a~ronautiques
de l'autre Partie Contractante afin de parvenir h un accord satisfaisant.

Section VIII

A partir de l'entr~e en vigueur du present Accord, les autorit~s aronautiques des
deux Parties Contractantes devront se communiquer aussi rapidement que possible
les informations concernant les autorisations donn~es leur ou leurs propres entreprises
d~sign~es pour exploiter les lignes mentionn~es aux tableaux ci-annex~s ou des fractions
desdites lignes. Ces informations comporteront notamment copie des autorisations
accord~es, de leurs modifications 6ventuelles ainsi que tous documents annexes.

GB JC
JM LWP

G. P. B.

TABLEAU I

ROUTES POUVANT ETRE DESSERVIES PAR LES ENTREPRISES FRANIAISES DE TRANSPORT AERIEN

(Tout point des routes 6numr~es ci-dessous pourra, au choix de l'entreprise, ne
pas 8tre desservi par certains des services assures par celle-ci ou par la totalit6 desdits
services.)

lO/De France, via des points interm~diaires sur l'Atlantique Nord, vers Boston, New-
York et Washington, ainsi que vers le si~ge de l'Organisation des Nations Unies;
dans les deux sens.

20/De France, via des points interm~diaires sur l'Atlantique Nord et Montreal vers
Chicago; dans les deux sens.

3O/De France, via des points interm~diaires sur l'Atlantique Nord vers New-York et
au-delh vers le Mexique; dans les deux sens.

40/De la Martinique, via la Guadeloupe et des points interm~diaires vers Porto-Rico
et au-delh vers la R~publique Dominicaine et Haiti; dans les deux sens.

50/D'Indochine via des points en Chine et Hong-Kong vers Manille; dans les deux sens
(sous reserve de l'agr~ment du Gouvernement des Iles Philippines).

NOTE. - Au sens du present tableau, l'expression #Atlantique Nord # s'entendra
de la partie de l'Oc~an Atlantique s'6tendant au nord d'une ligne reliant Key-West
(Floride) h Lisbonne par les Bermudes et les Agores, ces points 6tant inclus.

JM JC
GB LWP

G. P. B.
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SCHEDULE II

ROUTES TO BE SERVED BY THE AIR CARRIERS OF THE UNITED STATES

(Points on any of the routes may, at the option of the air carrier, be omitted on any
or all flights.)

1. The United States via intermediate points over the North Atlantic to Paris and
beyond via intermediate points in Switzerland, Italy, Greece, Egypt, the Near East,

* India, Burma and Siam to Hanoi, and thence to China and beyond; in both directions.

2. The United States via intermediate points over the North Atlantic and Spain to
Marseille and beyond via Milan, Budapest and points south of the parallel of Budapest
to Turkey and thence via intermediate points to a connection with Route 8 and beyond
on said route; in both directions.

3. The United States via intermediate points over the North Atlantic, and Spain to
Algiers, Tunis, and beyond via intermediate points to Egypt, and beyond via Route 1;
in both directions.

4. The United States via intermediate points to Dakar, Pointe Noire, Brazzaville, and
beyond via intermediate points to the Union of South Africa; in both directions.

5. The United States via intermediate points to Guadeloupe, Martinique, and beyond
via intermediate points to French Guiana, and beyond in South America; in both
directions.

6. The United States via intermediate points in the Pacific Ocean to New Caledonia
and beyond on one or more routes to Australasia (including Australia and New
Zealand); in both directions.

7. The United States via intermediate points in the Pacific Ocean and Manila to Saigon,
and beyond to Singapore and Batavia; in both directions.

8. The United States via intermediate points in the Pacific Ocean, Manila, Hong Kong,
Macao, and China to Hanoi and beyond via Siam, Burma to India and beyond;
in both directions.

NOTE 1 : For the purposes of the present Schedule, the term " North Atlantic"
shall mean that part of the North Atlantic Ocean north of a line from Key West, Florida,
to Bermuda, the Azores and Lisbon, including these points.

NOTE 2 : It is understood that the rights granted in respect of Hanoi and Saigon
shall be in effect from the date of the present Agreement for a period of one year and
automatically renewed thereafter except in the event of denunciation with three months'
advance notice at the expiration of any annual period.

JM JC
GB LWP

G. P. B.
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TABLEAU II

RouTES POUVANT 9TRE DESSERVIES PAR LES ENTREPRISES DE TRANSPORT AARIEN DES RTATS-

UNIS

(Tout point des routes 6num&r~es ci-dessous pourra, au choix de l'entreprise, ne
pas 6tre desservi par certains des services assures par celle-ci ou par la totalit6 desdits
services.)

10/ Des ttats-Unis via des points interm~diaires sur l'Atlantique Nord vers Paris et
au-delk, via des points interm~diaires en Suisse, en Italie, en Grace, en 1tgypte, dans
le Proche-Orient, aux Indes, en Birmanie et au Siam vers Hanoi, et au-delm vers la
Chine et les au-del ; dans les deux sens.

20/ Des Rtats-Unis via des points interm6diaires sur l'Atlantique Nord et l'Espagne
vers Marseille et au-del , via Milan, Budapest et des points au sud du parallle de
Budapest, vers la Turquie, et au-delh via des points interm~diaires jusqu' un rac-
cordement avec la route No 8 et les au-deli sur ladite route; dans les deux sens.

30/ Des Rtats-Unis via des points interm~diaires sur l'Atlantique Nord et l'Espagne
vers Alger, Tunis et au-delh via des points interm~diaires vers l'gypte, et les au-deli
sur la route NO 1; dans les deux sens.

40/ Des ttats-Unis, via des points interm~diaires vers Dakar, Pointe-Noire, Brazzaville
et au-delh via des points interm~diaires vers l'Union Sud-Africaine; dans les deux
sens.

50/ Des ttats-Unis via des points interm~diaires vers la Guadeloupe, la Martinique et
au-delh via des points interm~diaires vers la Guyane frangaise et les au-delk en
Am~rique du Sud; dans les deux sens.

60/ Des ttats-Unis via des points interm~diaires dans l'Oc~an Pacifique vers la Nou-
velle-Calkdonie et au-del% sur une ou plusieurs routes vers l'Australasie (y compris
l'Australie et la Nouvelle-Z6lande); dans les deux sens.

70/ Des Ptats-Unis via des points interm~diaires dans l'Oc~an Pacifique et Manille,
vers Saigon, et au-del vers Singapour et Batavia; dans les deux sens.

80/ Des ttats-Unis via des points interm~diaires dans l'Oc~an Pacifique, Manille, Hong-
Kong, Macao et la Chine vers Hanoi et au-delk via le Siam, la Birmanie, les Indes
et les au-deli; dans les deux sens.

NOTE. - 1. Au sens du present tableau, l'expression s Atlantique Nord # s'entendra
de la partie de l'Oc~an Atlantique s'6tendant au nord d'une ligne reliant Key-West
(Floride) k Lisbonne par les Bermudes et les Aqores, ces points 6tant inclus.

2. I1 est entendu que les droits accord~s Hanoi et Saigon porteront effet h compter
de la date du present Accord pour une priode d'une anne renouvelable par tacite
reconduction sous r6serve de d6nonciation k l'expiration d'une p~riode annuelle moyen-
nant un pr~avis de trois mois.

JM JC
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PROTOCOL OF SIGNATURE

It appeared in the course of negotiations leading up to the conclusion of
the Agreement on air services between French territory and the territory of the
United States of America signed at Paris today that the representatives of the
two Contracting Parties were in agreement on the following points :

1. The air carriers of the two Contracting Parties operating on the routes
described in the Annex of said Agreement shall enjoy equal opportunity for the
operation of the said routes.

2. To the extent that the carrier or carriers of one of the governments
is temporarily unable to take advantage of such opportunities as a result of the
war, the situation will be mutually examined by the two governments for the
purpose of aiding as soon as possible the said air carrier or carriers to increasingly
make their proper contribution to the services contemplated.

3. The airports which were constructed on French territory and financed
in whole or part by the Government of the United States and which will be
open to international civil traffic will be open to the duly authorized air carriers
of the United States who will enjoy thereon, on a non-discriminatory basis,
basis, rights of transit and non-traffic stop. They will likewise enjoy there the
commercial rights which may be granted them by the present Agreement or
any other agreement now in force or later concluded.

4. In order to give effect to the provisions of Section V (f) of the Annex
to the Agreement, the executive branch of the United States Government will
use its best efforts to secure legislation empowering the aeronautical authorities
of the United States to fix fair and economic rates for international services
and to suspend proposed rates, in the same manner as the Civil Aeronautics
Board is qualified to act with respect to air transportation within the United
States.

5. It is recognized that the determination of tariffs to be applied by an
air carrier of one Contracting Party between the territory of the other Con-
tracting Party and a third country is a complex question, the overall solution
of which cannot be sought through consultation between only two countries.
It is noted, furthermore, that the method of determining such tariffs is now
being studied by the Provisional International Civil Aviation Organization.
It is understood under these circumstances:

(a) That, pending the acceptance by both parties of any recommendations
which the Provisional International Civil Aviation Organization may
make after its study of this matter, such tariffs shall be subject to
consideration under the provisions of Section IV (b) of the Annex to
the Agreement.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

II est apparu au cours des n~gociations ayant abouti A la conclusion de
l'Accord relatif aux services a~riens entre les territoires frangais et les territoires
des IPtats-Unis d'Am~rique sign6 A Paris en date de ce jour que les repr~sentants
des deux Parties Contractantes 6taient d'accord sur les points suivants :

10) Les entreprises a~riennes des deux Parties Contractantes exploitant les
lignes mentionn6es a l'Annexe audit Accord doivent pouvoir b~n~ficier de
possibilit~s 6gales pour l'exploitation desdites lignes.

20) Dans la mesure oi 1'entreprise ou les entreprises de l'un des Gouverne-
ments ne pourraient temporairement b~n6ficier de telles possibilit6s, en raison
des consequences de la guerre, la situation serait examin6e en commun par les
deux Gouvernements A l'effet d'aider aussit6t que possible les dites entreprises
ou entreprises apporter progressivement une contribution appropri6e aux
services envisages; et

30) Les a6rodromes dont la construction sur les territoires frangais a 6t6

financ~e en tout ou partie par le Gouvernement des ttats-Unis et qui seraient
affect~s au trafic international civil seront ouverts aux entreprises a~riennes
des ttats-Unis dfiment autoris~es, qui y jouiront sans discrimination des droits
de transit et d'escales pour raisons non commerciales. Elles y jouiront 6galement
des droits commerciaux qui leur seraient octroyds par le present Accord ou par
tout autre Accord maintenu en vigueur ou ult~rieurement conclu.

40) En vue de donner effet aux dispositions de la Section V, f, de l'Annexe

A l'Accord, les organes ex~cutifs du Gouvernement des ttats-Unis s'efforceront
d'obtenir que les Autorit~s aronautiques des P-tats-Unis reqoivent les pouvoirs
l6gaux leur permettant de fixer des tarifs justes et 6conomiques pour le transport
des personnes et des messageries sur les services a~riens internationaux et de
suspendre la mise en application des tarifs proposes, de m~me que le (( Civil
Aeronautics Board)) est habilit6 h le faire en ce qui concerne les transports
a~riens l'int6rieur des Ittats-Unis.

50) I1 est reconnu que la fixation des tarifs h appliquer par une entreprise

ressortissant d'une Partie Contractante entre le territoire de l'autre Partie
Contractante et celui d'un pays tiers est une question complexe dont la solution
d'ensemble ne peut Wre recherch6e par des consultations entre deux Pays
seulement. I1 est pris acte, au demeurant, de ce que les conditions de fixation
desdits tarifs sont actuellement 6tudi~es par l'Organisation Provisoire de l'Avia-
tion Civile Internationale. II est entendu dans ces conditions :

a) qu'en attendant l'acceptation par les deux Parties Contractantes des
recommandations que l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile
Internationale serait amen~e A faire en conclusion de ses travaux sur ce
point, de tels tarifs seront appr~ci~s en fonction des dispositions de la
section IV (b) de l'Annexe h l'Accord;
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(b) That in case the Provisional International Civil Aviation Organization
fails to establish a means of determining such rates satisfactory to both
Contracting Parties, the consultation provided for in Article XIII (b)
of the Agreement shall be in order.

6. For fifteen months from the signing of these documents, pending the
completion of necessary improvements to the airport at Martinique (expected
in the first quarter of 1947), it is understood that the French Transatlantic
service to Martinique will have its temporary terminus at Puerto Rico. During
this period, the French air carrier shall have at Puerto Rico the right of com-
mercial entry and departure for international traffic in passengers, cargo and
mail on the above service.

7. It is understood that the United States air carrier or air carriers operating
on the route listed in Schedule II as Route No. 4 will afford reasonable service
at Dakar.

JM JC
GB LWP

G. P. B.
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b) qu'au cas oii l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale
ne parviendrait pas 6tablir des conditions de fixation desdits tarifs
donnant satisfaction aux deux Parties Contractantes, la consultation
pr~vue a l'article XIII-b) de l'Accord serait de droit.

60) Pour une duroe de quinze mois h compter de la signature du present
Accord, en attendant l'ach~vement des am~nagements n~cessaires a l'a~ro-
drome de la Martinique (pr6vu pour le premier trimestre de 1947), il est entendu
que le service transatlantique frangais vers la Martinique aura son terminus
provisoire a Porto-Rico. Pendant cette p~riode, l'entreprise franqaise jouira
Porto-Rico sur ledit service du droit de d~barquer et d'embarquer en trafic
international des passagers, du courrier et des marchandises.

70) I1 est entendu que l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien
des Rtats-Unis qui assureront l'exploitation de la route figurant au tableau II
sous le Num~ro 4 effectueront un service raisonnable h Dakar.

JM JC
GB LWP

G. P. B.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

AMENDING THE AGREEMENT OF 27 MARCH 19462
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. PARIS, 23 JUNE
AND 11 JULY 1950

The American Embassy to the French Ministry of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 734

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's
Note of January 25, 1950.3 The Embassy is instructed by the Department of
State to inform the Ministry that the Government of the United States of
America is prepared, in accordance with the request of the French Government,
set forth in the Ministry's Note under reference, to grant Miami as the new
terminal to Air France on Route No. 4 in Schedule I to the Air Transport
Services Agreement concluded between the two Governments on March 27,
1946.2 Accordingly, it is proposed that the description of Route No. 4 in
Schedule I (Routes to be served by the Air Carriers of the French Republic)
be amended to read as follows:

" 4. Martinique via Guadeloupe and via intermediate points to Puerto
Rico, and beyond via the Dominican Republic and Haiti to Miami; in both
directions."

The Government of the United States further proposes that Route 2 in
Schedule II to this aforesaid Agreement (Routes to be served by the Air Carriers
of the United States) be amended to read as follows :

" 2. The United States via intermediate points over the North Atlantic
and Spain to Marseille or Nice and beyond via Milan, Budapest and points

I Came into force on 11 July 1950, by the exchange of the said notes.

2See p. 116 of this volume.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 27 MARS 19462 ENTRE LE
GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA R1tPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DES 1RTATS-UNIS
D'AMItRIQUE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS EN-
TRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS. PARIS, 23 JUIN
ET 11 JUILLET 1950

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangkres
de France

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 734

L'Ambassade des Ptats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang6res et a l'honneur de se r6f~rer la note du Minist~re
en date du 25 janvier 19503. Le Dpartement d'tItat a charg6 l'Ambassade de
faire savoir au Minist~re que le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique est
dispos6, conform6ment h la demande du Gouvernement frangais qui figure dans
la note susmentionn~e du Minist~re, h autoriser la Compagnie Air France h
utiliser Miami comme nouveau point terminus sur la route no 4 du tableau I
annex6 A l'Accord relatif aux services a~riens, conclu par les deux Gouvernements
le 27 mars 19462. En cons6quence, l'Ambassade propose que la d6finition de
la route no 4 du tableau I (Routes pouvant 6tre desservies par les entreprises
frangaises de transport a~rien) soit modifi~e comme suit :

((4. De la Martinique via la Guadeloupe et des points interm~diaires vers
Porto-Rico et au-del vers la R~publique Dominicaine, Haiti et Miami; dans
les deux sens. )

Le Gouvernement des ttats-Unis propose en outre que la route no 2 du
tableau II annex6 h l'Accord susmentionn6 (Routes pouvant 8tre desservies par
les entreprises de transport a6rien des ttats-Unis) soit modifi~e comme suit:

((2. Des Rtats-Unis via des points interm6diaires sur l'Atlantique Nord
et 'Espagne vers Marseille ou Nice et au-del , via Milan, Budapest et des points

I Entr6 en vigueur le 11 juillet 1950, par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 117 de ce volume.

Non publi~e par le Dpartement d'Ietat des Rtats-Unis d'Am~rique.

No 1879



144 United Nations - Treaty Series 1952

south of the parallel of Budapest to Turkey and thence via intermediate points
to a connection with Route 8 and beyond on said route; in both directions."

The Embassy will be glad to receive confirmation of the acceptance of the
above proposals by the Ministry of Foreign Affairs. It is understood that this
Note, together with the Ministry's affirmative reply constitutes the amendment
of the Route-Annex to the Air Transport Services Agreement of March 27, 1946,
to the extent specified in these notes exchanged between the Ministry of Foreign
Affairs and this Embassy, such amendment to be effective from the date of the
Ministry's Note.

Paris, June 23, 1950.
RPT

The Ministry of Foreign Affairs
Quai d'Orsay
Paris

II

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2

]

The French Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

FCL/AR.
LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

FRENCH REPUBLIC

Economic Cooperation Service
Paris

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States and has the honor to acknowledge receipt of its note No. 734
dated June 23 last, the text of which follows

[See note I]
The Ministry of Foreign Affairs sincerely thanks the Embassy of the United

States for its communication and has the honor to inform it that the provisions
contained therein meet with its approval. It avails itself of this occasion to
renew to the Embassy the assurances of its very high consideration.

[SEAL] P.J.

July 11, 1950

Embassy of the United States
Paris

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des lRtats-Unis d'Amirique.
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au sud du parallle de Budapest, vers la Turquie et au-del via des points inter-
mdiaires jusqu'A un raccordement avec la route no 8 et au-delU sur ladite route;
dans les deux sens. )

L'Ambassade serait heureuse que le Minist~re des affaires 6trang~res
veuille bien confirmer qu'il accepte les propositions ci-dessus. II est entendu
que la pr~sente note et la r~ponse affirmative du Minist~re constitueront un
amendement , l'annexe concernant les routes qui est jointe h l'Accord du 27 mars
1946, relatif aux services a6riens, dans la mesure indiquee dans ces notes
6chang~es entre le Minist~re des affaires 6trang~res et l'Ambassade, cet amende-
ment devant entrer en vigueur h la date de la note du Minist~re.

Paris, le 23 juin 1950.
RPT

Minist~re des affaires 6trang~res
Quai d'Orsay
Paris

II

Le Ministhre des affaires itranghres de France h l'Ambassade des ltats-Unis
d'Amrique

FCL/AR.
LIBERt-]GALIT -FRATERNITI

RAPUBLIQUE FRAN(AISE

MINISTERE DES AFFAIRES ]TRANGRES

R PUBLIQUE FRAN4AISE

Service de Coopration 6conomique
Paris, le

Le Minist~re des Affaires Rtrang~res pr~sente ses compliments A l'Am-
bassade des ]tats-Unis et a l'honneur d'accuser r~ception de Sa note no 734 en
date du 23 juin dernier dont le texte 6tait le suivant:

[Voir note I, texte anglais]

Le Minist~re des Affaires IRtrang~res remercie vivement l'Ambassade des
ttats-Unis de cette communication et a l'honneur de Lui faire savoir que les
dispositions contenues dans la note en question rencontrent son approbation.
II saisit cette occasion pour renouveler A cette Ambassade les assurances de sa
tr~s haute consideration.

[SEAL] P.J.
11 juillet 1950

Ambassade des Rtats-Unis
A Paris
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING SCHEDULES I
AND II TO THE ANNEX
TO THE AGREEMENT OF
27 MARCH 19462 BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PROVI-
SIONAL GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC RE-
LATING TO AIR SERVICES
BETWEEN THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. PARIS, 19
MARCH 1951

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' MODI-
FIANT LES TABLEAUX I ET II
DE L'ANNEXE DE L'ACCORD
DU 27 MARS 19462 ENTRE
LE GOUVERNEMENT PROVI-
SOIRE DE LA RtPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS D'AM1PRIQUE RELATIF
AUX SERVICES AeRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS. PARIS, 19 MARS
1951

The American Ambassador to the French Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 1131
Paris, March 19, 1951

Excellency :

I have the honor to refer to the civil aviation consultations which have
taken place in Washington in December, 1950 and in Paris in February-March,
1951 pursuant to Articles VIII and XIII of the Air Transport Services Agreement
between the United States of America and France, signed at Paris on March 27,
1946.

During these consultations the French Delegation requested certain amend-
ments of the French routes described in Schedule I to the Annex of the Air
Transport Services Agreement.

I am instructed to confirm to Your Excellency on behalf of my Government
the agreements reached between the United States and French Delegations in
regard to these requests. Accordingly, and taking into account amendment
of French Route 4 by the addition of Miami, previously effected through an
exchange of diplomatic notes (Embassy's note No. 734, dated June 23, 1950
and the note of the Ministry of Foreign Affairs dated July 11, 1950)3, it is pro-

I Came into force on 19 March 1951, by the
exchange of the said notes.

2 See p. 116 of this volume.
'See p. 142 of this volume.

No. 1879

IEntr6 en vigueur le 19 mars 1951 par
1'6change desdites notes.

I Voir p. 117 de ce volume.
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posed that the route descriptions in Schedule I (Routes to be served by the Air
Carriers of the French Republic) to the Annex of the Air Transport Services
Agreement of March 27, 1946, be amended to read as follows:

1. France via intermediate points over the North Atlantic to Boston,
New York, and Washington; in both directions.

2. France via intermediate points over the North Atlantic and
Montreal to Chicago; in both directions.

3. France via intermediate points over the North Atlantic to New
York and Houston and beyond to Mexico; in both directions.

4. Martinique via Guadeloupe and via intermediate points to Puerto
Rico and beyond via the Dominican Republic and Haiti to Miami; in both
directions.

5. Martinique via Guadeloupe to New York; in both directions.

It is further proposed, in accordance with the agreement reached between
the United States and French Delegations during these consultations in regard
to the amendments of the United States routes described in Schedule II to the
Annex of the Air Transport Services Agreement requested by the United States
Delegation, and taking into account the amendment of United States Route 2
previously effected through the exchange of diplomatic notes above referred to,
that Route 2 in Schedule II (Routes to be served by the Air Carriers of the
United States) be amended to read as follows:

2. The United States via intermediate points over the North Atlantic
and Spain to Marseille or Nice and beyond via Rome, Budapest, and points
south of the parallel of Budapest to Turkey and thence via intermediate
points to a connection with Route 8 and beyond on said route; in both
directions.

I will be glad to receive Your Excellency's concurrence in the above pro-
posals. It is understood that this note, together with Your Excellency's reply,
will constitute the amendment of Schedules I and II to the Annex of the Air
Transport Services Agreement of March 27, 1946 between the United States of
America and France to the extent specified in these notes, such amendments
to be effective from the date of Your Excellency's reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

David BRUCE

His Excellency Monsieur Robert Schuman
Minister of Foreign Affairs
Paris

N, 1879
Vol. 139-1I
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires jtrang&res
de France

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES tTATS-UNIS D'AMI RIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM-RIQUE

No 1131
Paris, le 19 mars 1951

Monsieur le Ministre,
[Voir note I]

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelges de ma
tr~s haute considgration.

David BRUCE

Son Excellence Monsieur Robert Schuman
Ministre des affaires 6trang~res
Paris

II

Le Ministkre des affaires dtrang~res de France h l'Ambassade des l9tats-Unis
d'Amrique

LIBERT. tGALITt. FRATERNITt

MINISTFRE DES AFFAIRES ]TRANGkRES

RIPUBLIQUE FRAN 4AISE

Paris, le
Monsieur l'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre suivante:

( J'ai l'honneur de me r~ffrer aux consultations en mati~re d'aviation civile
qui ont eu lieu h Washington en d6cembre 1950 et Paris en f6vrier-mars 1951,
conform6ment aux articles VIII et XIII de l'Accord relatif aux services afriens
entre les ltats-Unis d'Am6rique et la France sign6 A Paris le 27 mars 1946.

((Au cours de ces consultations, la D6l6gation frangaise a demand6 certaines
modifications aux routes frangaises prfvues au Tableau no I de l'Annexe hi
'Accord relatif aux Services A6riens.

((J'ai pour instruction de confirmer h Votre Excellence, au nom de mon
Gouvernement, les accords auxquels sont parvenus les d~l~gations am6ricaine et
frangaise en ce qui concerne ces demandes.

No. 1879
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c( En cons6quence, et compte tenu de l'amendement de la route fran~aise
no 4 par l'addition de Miami, pr6alablement effectu6e en vertu d'un 6change de
notes diplomatiques (Note de l'Ambassade no 734 en date du 23 juin 1950 et
note du Ministre des Affaires Rtrang~res en date du 11 juillet 1950)1 il est
propos6 que les d6signations du Tableau I (Routes pouvant 6tre desservies par
les entreprises frangaises de transport a~rien) de l'annexe A l'accord aronautique
franco-am~ricain du 27 mars 1946 soient amend~es comme suit:

(( 1) De France via des points interm~diaires sur 'Atlantique Nord
vers Boston, New-York et Washington, dans les deux sens.

((2) De France via des points interm~diaires sur l'Atlantique Nord
et Montreal vers Chicago, dans les deux sens.

(( 3) De France via des points interm~diaires sur l'Atlantique Nord
vers New-York et Houston et au-dela vers le Mexique, dans les deux sens.

((4) De la Martinique via la Guadeloupe et des points interm~diaires
vers Porto Rico et au-delA via la Rpublique Dominicaine et Haiti vers
Miami, dans les deux sens.

((5) De la Martinique via la Guadeloupe vers New-York, dans les
deux sens.

d(Il est, en outre, propos6, conform6ment A l'accord r~alis6 durant les
consultations entre les d~l~gations am~ricaine et frangaise concernant les modi-
fications des routes am~ricaines 6num~r~es au Tableau II de l'annexe h l'Accord
relatif aux Services A6riens, demand6es par la D6l6gation am~ricaine, et compte
tenu de la modification de la route am~ricaine no 2 pr6alablement effectu6e en
vertu de l'change de notes diplomatiques ci-dessus mentionn6, que la route
no 2 du Tableau II (Routes pouvant 8tre desservies par les entreprises de trans-
port aerien des Rtats-Unis) soit amend6e comme suit :

((2) Des IRtats-Unis via des points interm6diaires sur l'Atlantique
Nord et l'Espagne vers Marseille ou Nice et au-delh via Rome, Budapest
et des points au Sud du parallie de Budapest, vers la Turquie et au-delA via
des points interm~diaires jusqu'A un raccordement avec la route 8 et les
au-delA sur ladite route, dans les deux sens.

(( Je serais heureux de recevoir l'accord de Votre Excellence sur les propo-
sitions ci-dessus indiqu~es. II est entendu que cette lettre constituera, avec
la r6ponse de Votre Excellence et dans la limite sp~cifi~e par ces lettres, un
amendement aux Tableaux I et II de l'Annexe A l'accord relatif aux services
a6riens sign6 le 27 mars 1946 entre les IRtats-Unis d'Am~rique et la France, cet
amendement devant prendre effet A la date de la r~ponse de Votre Excellence.))

Voir p. 143 de cc volume.

No 1879
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J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que les propositions 6non-
c6es dans la lettre ci-dessus rencontrent le plein agr6ment du Gouvernement
frangais.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma trbs haute
consid6ration.

19 mars 1951
SCHUMAN

S. Exc. L'Honorable David K. E. Bruce
Ambassadeur Extraordinaire et P1nipotentiaire

des IRtats-Unis d'Am6rique
A Paris

[TRANSLATION1 
- TRADUCTION

2
]

The French Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

LIBERTY.EQUALITY.FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris
Mr. Ambassador:

You were good enough to send me today the following letter:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the proposals outlined
in the above letter meet with the complete approval of the French Government.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

March 19, 1951
SCHUMAN

His Excellency The Honorable David K. E. Bruce
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Paris

'Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique.

No. 1879
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING ARTICLE X OF
THE AGREEMENT OF 27
MARCH 19462 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE PROVISIONAL GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC RELATING TO AIR
SERVICES BETWEEN THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES.
PARIS, 19 MARCH 1951

RCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' MODI-
FIANT L'ARTICLE X DE
L'ACCORD DU 27 MARS 19462
ENTRE LE GOUVERNEMENT
PROVISOIRE DE LA RIRPU-
BLIQUE FRAN1AISE ET LE
GOUVERNEMENT DES RITATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF
AUX SERVICES AP-RIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS. PARIS, 19 MARS
1951

Le Prdsident de la ddligation franjaise t l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique

LIBERTP - tGALITt - FRATERNITA

RfPUBLIQUE FRAN AISE

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Paris, le
Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours des n6gociations a6ronautiques qui ont eu lieu h Washington
au mois de d~cembre dernier, la d6lgation frangaise avait fait part A la d61-
gation des I&tats-Unis de son d~sir de voir modifier, par voie d'amendement,
certaines dispositions p6rim6es de l'article X de l'accord franco-am6ricain relatif
aux services a~riens sign6 A Paris le 27 mars 19462.

La d~l~gation des ttats-Unis et la d~l~gation frangaise 6taient alors conve-
nues du texte d'un nouvel article destin6 A remplacer l'article X, texte que j'ai
l'honneur de soumettre A l'agr~ment d6finitif de votre Gouvernement :

Article X. - Sous r6serve des autres dispositions du pr6sent accord
ou de son annexe, tout diff~rend entre les Parties contractantes relatif h
l'interpr~tation ou A l'application dudit accord ou de son annexe qui ne
pourrait 6tre r~gl par voie de n6gociations directes sera soumis pour avis
consultatif A un tribunal arbitral de trois membres, dont un sera d6sign6
par chaque Partie contractante, tandis que le troisi~me, qui ne pourra avoir

I Came into force on 19 March 1951, by the
exchange of the said notes.

2 See p. 116 of this volume.

1 Entr6 en vigueur le 19 mars 1951, par
1'6change desdites notes.

2Voir p. 117 de ce volume.
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la nationalit6 d'une des Parties contractantes, sera choisi par les deux autres.
Chaque Partie contractante d~signera son arbitre dans les deux mois k
compter de la remise par l'une des Parties contractantes l'autre d'une
note diplomatique demandant l'arbitrage d'un diff6rend; le troisi~me
arbitre sera choisi dans le mois qui suivra cette p~riode de deux mois.

Si l'une des Parties contractantes n'a pas d~sign6 son arbitre dans le
d6lai de deux mois ou si une entente sur le choix du troisi~me arbitre ne
peut 6tre obtenue dans le d6lai pr6vu ci-dessus, le Pr~sident de la Cour de
Justice Internationale sera pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires
en choisissant le ou les arbitres apr~s consultation du President du Conseil
de l'O. A. C. I.

Les Parties contractantes feront de leur mieux dans les limites de leurs
pouvoirs 16gaux pour donner effet a l'avis consultatif. Les frais du tribunal
arbitral seront support~s l parts 6gales par chaque Partie contractante.

Si les dispositions qui prc dent regoivent l'approbation de Votre Excellence,
je Lui serais reconnaissant de bien vouloir me le faire connaitre.

II est entendu que la pr6sente note ainsi que la r~ponse de Votre Excellence
constitueront amendement h l'accord franco-am6ricain du 27 mars 1946, cet
amendement devant entrer en vigueur a la date de la note de l'Ambassade.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma trbs haute
consideration.

19 MARS 1951
P.o.

CHARPENTIER

S. Exc. l'Honorable David K. E. Bruce
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire

des 1ttats-Unis
A Paris

No. 1879
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Chairman of the French Delegation to the American Ambassador

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris
Mr. Ambassador,

During the aeronautical negotiations which took place in Washington in
December 1950, the French Delegation informed the United States Delegation
of its desire that certain outdated provisions of Article X of the Air Transport
Services Agreement between the United States of America and France, signed
at Paris on March 27, 1946, be amended.

The United States Delegation and the French Delegation were then in
agreement with regard to the text of a new article intended to replace Article X,
which text I have the honor to submit to your Government for final approval:

[See note II]

In the event that the foregoing provisions meet with Your Excellency's
approval, I should be grateful if you would be so good as to notify me to that
effect.

It is understood that this note and Your Excellency's reply shall constitute
an amendment to the Agreement between the United States of America and
France, of March 27, 1946. The amendment shall enter into force on the date
of the Embassy's note.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

March 19, 1951

By order :
CHARPENTIER

His Excellency David K. E. Bruce
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States
Paris

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des Vtats-Unis d'Am~rique.

No 1879
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II

The American Ambassador to the French Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 1130
Paris, March 19, 1951

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
March 19, 1951 in which you were good enough to communicate the new text
of Article X of the Air Transport Services Agreement between the United States
of America and France, signed at Paris on March 27, 1946, which was agreed
to during the civil aviation consultations between the French and United States
Delegations held in Washington in December, 1950, the English text of which
reads as follows

Article X

Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any
dispute between the Contracting Parties relative to the interpretation or
application of this Agreement or its Annex which can not be settled through
consultation shall be submitted for an advisory report to a tribunal of three
arbitrators, one to be named by each Contracting Party, and the third to
be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third
arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each of the
Contracting Parties shall designate an arbitrator within two months of the
date of delivery by either Party to the other Party of a diplomatic note
requesting arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall be agreed
upon within one month after such period of two months.

If either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator
within two months, or if the third arbitrator is not agreed upon within
the time limit indicated, the President of the International Court of Justice
shall be requested to make the necessary appointments by choosing the
arbitrator or arbitrators, after consulting the President of the Council of
the International Civil Aviation Organization.

The Contracting Parties will use their best efforts under the powers
available to them to put into effect the opinion expressed in any such
advisory report. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall
be borne by each Party.

No. 1879
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I am happy to confirm to Your Excellency that my Government agrees to
the above amendment of Article X of the Air Transport Services Agreement
to be effective from today's date.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

David BRUCE
His Excellency Monsieur Robert Schuman
Minister of Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des L-tats-Unis d'Amerique au Ministre des affaires dtrangkres
de France

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 1130
Paris, le 19 mars 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date du 19 mars 1951, par
laquelle Votre Excellence a bien voulu me communiquer le nouveau texte de
l'article X de l'Accord franco-am6ricain relatif aux services a6riens sign6 Paris
le 27 mars 1946, texte qui a 6t6 arrft6 de commun accord au cours des n~gocia-
tions a~ronautiques civiles auxquelles la d6lkgation franqaise et la d~l~gation des
Ietats-Unis d'Am~rique ont proc~d6 h Washington en d6cembre 1950 et qui
est le suivant :

[Voir note I]

Je suis heureux de pouvoir confirmer i Votre Excellence que mon Gouverne-
ment approuve l'amendement pr~cit6 de l'article X de l'Accord relatif aux
services a~riens et accepte qu'il entre en vigueur Ai dater de ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
trs haute consid6ration.

David BRUCE

Son Excellence Monsieur Robert Schuman
Ministre des affaires 6trang~res
Paris

N- 1879
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No. 452. INTER-AMERICtN COFFEE AGREEMENT 1. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 28 NOVEMBER 1940

The Governments of Brazil, Colombia, Costa Rica, Cuba, the Dominican
Republic, Ecuador, El Salvador, Guatemala, Haiti, Honduras, Mexico, Ni-
caragua, Peru, the United States of America and Venezuela,

CONSIDERING

that in view of the unbalanced situation in the international trade in coffee affecting
the economy of the Western Hemisphere, it is necessary and desirable to take,
steps to promote the orderly marketing of coffee, with a view to assuring terms
of trade equitable for both producers and consumers by adjusting the supply
to demand,

Have accordingly agreed as follows:
Article I

In order to allocate equitably the market of the United States of America
for coffee among the various coffee producing countries, the following quotas
are adopted as basic annual quotas for the exportation of coffee to the United
States of America from the other countries participating in this agreement:

Producing Country

Brazil . . . . . .
Colombia .....
Costa Rica ....
Cuba ......
Dominican Republic
Ecuador .....
El Salvador . . .
Guatemala ....
Haiti . . . . . .
Honduras ....
Mexico .....
Nicaragua ....
Peru . . . . . . .
Venezuela ....

To

Bags of 60 Kilograms Net,
or Equivalent Quantities

* . 9,300,000
* . 3,150,000
* . 200,000
* . 80,000
* . 120,000
* . 150,000
* . 600,000
* . 535,000
* . 275,000
* . 20,000
- . 475,000
* . 195,000
* . 25,000
* . 420,000

TAL 15,545,000
I Came into force on 16 April 1941, in accordance with article XX, in respect of the following

States :
Brazil Guatemala Mexico

Q ,Colombia Haiti Peru
Costa Rica Honduras United States of America
El Salvador

and subsequently on the dates indicated in respect of the remaining signatory States
Ecuador ............. ... 30 April 1941 Venezuela ... ...... 15 August 1941
Dominican Republic .... 1, May '1941 Cuba .. ........ .. 31 December 1941
Nicaragua ............. . 14 May 1941
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NO 452. ACCORD' INTERAMfRICAIN DU CAFI . SIGNP A
WASHINGTON, LE 28 NOVEMBRE 1940

Les Gouvernements du Br~sil, de la Colombie, du Costa-Rica, de Cuba,
de l'lquateur, d'El Salvador, des IRtats-Unis d'Am~rique, de Guatemala, d'Haiti,
de Honduras, du Mexique, du Nicaragua, du Prou, de la R~publique Domini-
caine et de Venezuela,

CONSIDARANT

que le manque d'6quilibre qui existe dans le march6 international du caf6 et
qui affecte l'6conomie de l'H6misph~re Occidental, rend n~cessaire et opportun
de prendre les mesures destinies encourager la vente ordonn~e du caf6 en
assurant de conditions 6quitables de commerce, tant pour les consommateurs
que pour les producteurs, au moyen de l'adaptation de loffre A la demande,

Ont r~solu de conclure l'Accord suivant:

Article I
Dans le but de distribuer 6quitablement le march6 du caf6 aux ] tats-Unis

d'Am~rique entre les diff~rents pays producteurs de caf6, les quotit6s suivantes
sont adopt6es comme repr6sentant les quotit~s de base annuelles pour l'exporta-
tion du caf6 aux tats-Unis d'Amrique des autres pays participants au present
Accord :

Pa

le Br6sil . .
la Colombie
le Costa-Rica
Cuba
l']quateur
El Salvador
Guatemala
Haiti
Honduras
le Mexique
le Nicaragua
le P6rou .
la R6publique I
le Venezuela

Sacs de 60 kgs. nets ou
ays producteur l'dquivalent

. . . . . . . . . . . 9,300,000

. . . . . . . . . .I . 3,150,000
. . . . . . . . . . 200,000

. . . . . . . . . . . 80,000

. . . . . . . . . . . 150,000

. . . . . . . . . . . 600,000

. . . . . . . . . . . 535,000

. . . . . . . . . . . 275,000

. . . . . . . . . . . 20,000

. . . . . . . . . .I . 475,000

. . . . . . . . . . . 195,000

. . . . . . . . . . . 25,000
)ominicaine ..... ... 120,000
. . . . . . . . . . . 420,000

TOTAL 15,545,000
1 Entr6 en vigueur le 16 avril 1941, conformiment A I'article XX, A 1'6gard des Ptats suivants:

Br6sil Guatemala Mexique
Colombie Haiti Prou
Costa-Rica Honduras Salvador
]etats-Unis d'Am~rique

et ult~rieurement A 1'6gard des autres ]tats signataires, aux dates indiqu6es ci-dessous:
] quateur .... ......... 30 avril 1941 Venezuela ... ...... 15 aott 1941
Rpublique Dominicaine . . Ie r mai 1941 Cuba .. ........ . 31 d~cembre 1941
Nicaragua .. ......... ... 14 mai 1941
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For the control of the quotas for the United States market, the official
import statistics compiled by the United States Department of Commerce shall
be used.

Article II

The following quotas have been adopted as basic annual quotas for the
exportation of coffee to the market outside the United States from the other
countries participating in this Agreement:

Producing Country

Brazil . . . . . .
Colombia ......
Costa Rica ....
Cuba
Dominican Republic
Ecuador .....
El Salvador . . .
Guatemala ....
Haiti . . . . . .
Honduras ....
Mexico
Nicaragua ....
Peru
Venezuela ....

Bags of 60
Kilograms Net,
or Equivalent

Quantities

. . . . 7,813,000

. . . . 1,079,000
. ... 242,000

. ... 62,000
. . . . 138,000

. ... 89,000
. . . . 527,000
.... 312,000

. ... 327,000
. . . 21,000
. ... 239,000
. ... 114,000

. ... 43,000
. . . 606,000

TOTAL 11,612,000

Article III

The Inter-American Coffee Board provided for in' Article IX of this
Agreement shall have the authority to increase or decrease the quotas for the
United States market in order to adjust supplies to estimated requirements. No
such increase or decrease shall be made oftener than once every six months
nor shall any change at any one time exceed 5 percent of the basic quotas specified
in Article I. The total increase or decrease in the first quota year shall not
exceed 5 percent of such basic quotas. Any increase or decrease in the quotas
shall remain in effect until superseded by a new change in quotas, and the quotas
for any quota year shall be calculated by applying to the basic quotas the weighted
average of the changes made by the Board during the same year. Except as
provided in Articles IV, V and VII, the percentage of each of the participating
countries in the total quantity of coffee which these countries may export to
the United States market shall be maintained unchanged.

No. 452
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Le contr6le des quotit6s du march6 des 1ttats-Unis sera bas6 sur les statis-
tiques officielles 6tablies par le D~partement du Commerce des letats-Unis.

Article II

Les quotit~s suivantes sont adopt6es comme repr6sentant les quotit6s de
base du caf6 exporter au march6 au dehors des ittats-Unis par les autres pays
participants au pr6sent Accord :

Pays producteur

le Br~sil . . . . . . . . . .
la Colombie ........
le Costa-Rica ........
Cuba
l'Rquateur ........ .
El Salvador ........
Guatemala .........
H aiti . . . . . . . . . . .
Honduras .........
le Mexique .........
le Nicaragua .........
le Prou ..........
la R~publique Dominicaine . .
le Venezuela .........

Sacs de 60
kgs. nets ou
l' quivalent

S.. 7,813,000
• . . 1,079,000
. . . 242,000
. . . 62,000
• . . 89,000
. . . 527,000
. . . 312,000
. . . 327,000
. . . 21,000
. . . 239,000
. . . 114,000
. . . 43,000
. . . 138,000
. . . 606,000

TOTAL 11,612,000

Article III

Le Conseil Interam6ricain du Caf6, &abli l'Article IX du pr6sent Accord,
aura le pouvoir d'augmenter ou de diminuer les quotit~s pour le march6 des
Ptats-Unis dans le but d'adapter l'offre A la demande estim~e. Telle augmen-
tation ou diminution ne sera consentie qu'une fois chaque semestre; et cette
modification ne d~passera, en aucun cas, 5 pour cent de la quotit6 de base
6tablie i l'Article I. Pendant la premiere annie de contr6le ni 'augmentation ni
]a diminution totale ne pourront 6tre sup~rieures aux 5 pour cent de ladite
quotit6 de base. Toute augmentation ou diminution des quotit6s demeurera en
vigueur jusqu'h ce qu'elle soit remplac~e par une nouvelle modification des
quotit~s, et les quotit6s fix6es pour chaque annie de contr6le seront 6tablies en
appliquant aux quotit~s de base la moyenne quantitative (weighted average) des
modifications qu'aura consenties le Conseil pendant la m~me annie. Sous reserve
des dispositions des Articles IV, V et VII, le pourcentage 6tabli sur la quantit6
totale de caf6 que chaque pays participant pourra exporter h destination du
march6 des 9tats-Unis, ne sera pas modifi6.
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The Board shall also have the authority to increase or decrease the export
quotas for the market outside the United States to the extent that it deems
necessary to adjust supplies to estimated requirements, maintaining unchanged
the percentage of each of the participating countries in the total quantity of
coffee to be exported to that market, except as provided in Articles IV, V and VII.
Nevertheless, the Board shall not have the authority to distribute these quotas
among determined countries or regions of the market outside the United States.

Article IV

Each producing country participating in this Agreement undertakes to
limit its coffee exports to the United States of America during each quota year,
to its respective export quota.

In the event that, due to unforeseen circumstances, a country's total exports
of coffee to the United States of America exceed in any quota year its export
quota for the United States market, that quota for the following year shall
be decreased by the amount of the excess.

If any producing country participating in this Agreement has exported
in any quota year less than its quota for the United States market, the Board
may increase that country's quota for the immediately following quota year
by an amount equal to the deficiency for the preceding quota year, up to the
limit of 10 percent of the quota for such previous year.

The provisions of this Article shall also apply to the export quotas for the
market outside the United States.

Any exportation of coffee to the market outside the United States which
may be lost by fire, inundation or any other accident, before arriving at any
foreign port, shall not be charged against the quota of the respective country
corresponding to the date of shipment, provided that the loss is duly established
before the Inter-American Coffee Board.

Article V

In view of the possibility of changes in the demand for coffee of a particular
origin in the market outside the United States, the Board is empowered, by a
two-thirds vote, to transfer, on the request of any participating country, a part
of that country's quota for the United States market to its quota for the market
outside the United States in order to bring about a better balance between
supply and demand in special types of coffee. In such cases, the Board is
authorized to make up the resulting deficiency in the total quota for the United
States market by increasing the quotas of the other producing countries partici-
pating in this agreement in proportion to their basic quotas.
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Le Conseil aura aussi le pouvoir d'augmenter ou de diminuer les quotit~s
d'exportation destin6es au march6 au dehors des tats-Unis, suivant qu'il le
jugera necessaire, sans, toutefois, modifier le pourcentage allou6 A chacun des pays
participants sur la quantit6 totale de caf6 qu'ils pourront exporter t destination
de ce march6 sous r6serve des stipulations des Articles IV, V et VII. N6anmoins,
le Conseil n'aura pas le pouvoir de distribuer ces quotit~s entre certains pays
ou r~gions d6termin6s du march6 au dehors des I&tats-Unis.

Article IV

Chaque pays producteur participant au present.Accord s'engage i limiter
ses exportations de caf6 aux IPtats-Unis d'Am6rique, pendant chaque ann6e
de contr6le, sa quotit6 respective d'exportation.

Si, par suite de circonstances impr~vues, l'exportation totale de caf6 d'un
pays aux ttats-Unis d'Amerique, en une ann6e de contr6le quelconque, d6passe
sa quotit6 d'exportation pour le march6 des ]tats-Unis, ladite quotit6 pour
l'annie suivante sera diminu6e d'une quantit6 6gale 1'exc6dent.

S'il arrive que l'un quelconque des pays producteurs participant au present
Accord exporte, en une ann6e de contr6le quelconque, une quantit6 de caf6
au-dessous de sa quotit6 respective pour le march6 des IRtats-Unis, le Conseil
pourra augmenter la quotit6 dudit pays pour 1'ann~e de contr6le suivante, par
une quantit6 6gale A celle non export6e pendant l'ann6e pr6c~dente, pourvu que
la quantit6 non export6e n'exc~de pas dix pour cent de la quotit6 de 1'annie en
question.

Les dispositions du present Article s'appliqueront 6galement aux quotites
d'exportation accord~es pour le march6 au dehors des ttats-Unis.

Si une quantit6 de caf6 export~e au march6 au dehors des Rtats-Unis est
dtruite par un incendie, une inondation, ou un autre accident, avant d'atteindre
un port 6tranger, cette quantit6 de caf6 ne sera pas mise au compte de la quotit6
d'exportation du pays en question correspondant A la date du chargement,
condition que la perte soit dfiment 6tablie aupr6s du Conseil Interam~ricain
du Caf6.

Article V

P-tant donn6 la possibilit6 de variation dans la demande de caf6 d'une origine
d~termin~e sur le march6 au dehors des IRtats-Unis, le Conseil est autoris6,
moyennant approbation par les deux tiers de ses votes, de transf6rer, h la demande
de l'un quelconque des pays participants, une partie de la quotit6 dudit pays
pour le march6 des Rtats-Unis it sa quotit6 respective pour le march6 au dehors
des &tats-Unis, afin d'am~liorer l'quilibre entre l'offre et la demande de genres
sp6ciaux de caf6. Dans ce cas, le Conseil est autoris6 h combler la lacune qui
r6sultera dans les quotit6s totales pour le march6 des Ltats-Unis en augmentant
les quotit~s des autres pays producteurs participants au present Accord, au
prorata de leurs quotit~s de base.
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Article VI

Each producing country participating in this Agreement shall take all
measures necessary on its part for the execution and operation of this Agreement
and shall issue for each coffee shipment an official document certifying that
the shipment is within the corresponding quota fixed in accordance with the
provisions of this Agreement.

Article VII

The Government of the United States of America shall take all measures
necessary on its part for the execution and operation of this Agreement and shall
limit, during each quota year, the entry for consumption into the United States
of America of coffee produced in the countries listed in Article I to the quotas
as established in the said Article or as modified pursuant to other provisions of
this Agreement, it being understood that notice of any modified quotas will be
communicated by the Board to the Governments of the countries participating
in this Agreement.

The Government of the United States of America also undertakes to limit
the total entry for consumption of coffee produced in countries other than those
listed in Article I of this Agreement to a basic annual quota of 355,000 bags of
60 kilograms net or equivalent quantities. The quota on such coffee shall be
increased or decreased by the same proportion and at the same time as the global
quota of the participating countries for the United Statei market.

In the event that due to unforeseen circumstances any quota is exceeded
during any quota year, that quota for the following year shall be decreased by
the amount of the excess.

Article VIII

In the event that there should be foreseen an imminent shortage of coffee
in the United States market in relation to its requirements, the Inter-American
Coffee Board shall have the authority, as an emergency measure, to increase the
quotas for the United States market, in proportion to the basic quotas, up to the
-quantity necessary to satisfy these requirements even through in this manner
the limits specified in Article III may be exceeded. Any member of the Board
may request such an increase and the increase may be authorized by a one-third
vote of the Board.

When, owing to special circumstances, it may be necessary for the purposes
of the present Agreement to reduce the quotas for the United States market by
a percentage greater than that established in Article III, the Inter-American
Coffee Board shall also have the authority to exceed the percentage of reduction
beyond the limits established by the said Article III, provided that this is ap-
proved by the unanimous vote of the Board.
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Article VI

Chaque pays producteur participant au present Accord adoptera toutes les
mesures n6cessaires qui lui incombent pour 1'ex6cution et le fonctionnement de
cet Accord, et fera 6tablir, pour chaque chargement de caf6, un document officiel'
attestant que le chargement se trouve dans les limites de la quotit6 correspondante
fix~e d'apr~s les stipulations du present Accord.

Article VII

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique s'engage h prendre toutes les
mesures n~cessaires qui lui incombent pour 1'ex6cution et le fonctionnement
du present Accord, et limitera, pendant chaque annie de contr6le, l'importation
aux ttats-Unis d'Am~rique de cafes produits par les pays 6num6r~s A l'Article I
du present Accord, au montant des quotit~s 6tablies par ledit Article, ou aux
quotit6s modifi6es en conformit6 des autres provisions du present Accord,
lesquelles modifications seront A notifier aux Gouvernements participants au
present Accord.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique s'engage 6galement A limiter
l'entr~e des cafes produits dans des pays autres que ceux 6numr~s h l'Article I
du pr~sent Accord A une quotit6 de base de 355,000 sacs de 60 kilogrammes
nets, ou 1'6quivalent. La quotit6 pour lesdits cafes sera augment~e ou diminu~e
dans les m~mes proportions et A la m~me 6poque que la quotit6 globale des
pays participants pour le march6 des ttats-Unis.

Si, par suite de circonstances impr~vues, une quotit6 6tait d~pass6e, pendant
une annie de contr6le, cette quotit6 pour l'ann~e suivante sera diminu~e par une
quan tit6 6gale A 1'exc6dent.

Article VIII

Pour le cas oit il serait pr~vu une imminente insuffisance de caf6 sur le
march6 des ttats-Unis, par rapport h leurs besoins, le Conseil Interam6ricain du
Caf6 sera autoris6, comme mesure d'urgence, A augmenter la quotit6 pour le
march6 des 1ftats-Unis au prorata des quotit~s de base, jusqu'A ce que soit
atteinte la quantit6 n6cessaire pour satisfaire auxdits besoins, mame si de cette
fagon ladite quantit6 arrive A exc6der les limites 6tablies a l'Article III. Un
membre quelconque du Conseil pourra demander une telle augmentation, et
celle-ci pourra 8tre autoris~e par le vote favorable du tiers du Conseil.

Si pour atteindre les fins du present Accord, des circonstances sp6ciales
rendent n6cessaire la r6duction des quotit6s pour le march6 des ttats-Unis,
par un pourcentage sup~rieur A celui pr6vu l'Article III, le Conseil Inter-
am~ricain du Caf6 est autoris6, moyennant approbation par un vote unanime,
A augmenter le pourcentage de r~duction au-dela des limites pr~vues audit
Article III.
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Article IX

The present Agreement shall be under the administration of a Board,
which shall be known as the " Inter-American Coffee Board ", and which shall
be composed of delegates representing the Governments of the participating
countries.

Each Government shall appoint a delegate to the Board upon approval of
the Agreement. In the absence of the delegate of any participating country,
his Government shall appoint an alternate who shall act in place of the delegate.
Subsequent appointments shall be communicated by the respective Governments
to the Chairman of the Board.

The Board shall elect from among its members a Chairman and a Vice
Chairman who shall hold office for such period as it may determine.

The seat of the Board shall be in Washington, D.C.

Article X

The Board shall have the following powers and duties in addition to those
specifically set forth in other Articles of this Agreement:

(a) The general administration of the present Agreement;

(b) To appoint any employees that it may consider necessary and determine
their powers, duties, compensation and duration of employment;

(c) To appoint an Executive Committee and such other permanent or
temporary committees as it considers advisable, and to determine their functions
and duties;

(d) To approve an annual budget of expenses and fix the amount to be
contributed by each participating Government, in accordance with the principles
laid down in Article XIII;

(e) To seek such information as it may deem necessary to the proper
operation and administration of this Agreement; and to publish such information
as it may consider desirable;

(f) To make an annual report covering all of its activities and any other
matters of interest in connection with this Agreement at the end of each quota
year. This report shall be transmitted to each of the participating Governments.

Article XI

The Board shall undertake, as soon as possible, a study of the problem of
coffee surpluses in the producing countries participating in this Agreement,
and shall also take appropriate steps with a view to working out satisfactory
methods of financing the storage of such surpluses in cases where such action
is urgently needed to stabilize the coffee industry. Upon request, the Board
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Article IX

L'administration du present Accord est confide A un Conseil d6nomm6
((Conseil Interam~ricain du Caf6 , et qui sera compos6 de d~16gu~s des pays
participants.

Chaque Gouvernement d~signera un d~l~gu6 au Conseil, lorsqu'il approu-
vera l'Accord. En cas d'absence du d~l~gu6 de l'un quelconque des pays partici-
pants, le Gouvernement int~ress6 d6signera un d6lgu6 supplant, lequel
tiendra lieu du premier d6l6gu6. Les nominations subs~quentes devront 8tre
notifi6es par les Gouvernements int6ress~s au Pr6sident du Conseil.

Le Conseil 6lira parmi ses membres un President et un Vice-President, pour
une dure A fixer par le Conseil lui-meme.

Le si~ge du Conseil sera dans la ville de Washington, D. C.

Article X

En plus des pouvoirs et devoirs sp6cifi6es par d'autres Articles du present
Accord, le Conseil sera charg6:

(a) de l'administration g~n6rale du pr6sent Accord;
(b) de nommer les fonctionnaires qu'il jugera n6cessaires; de determiner

leurs attributions et devoirs et de fixer leurs traitements, ainsi que la dur6e de
leurs fonctions;

(c) de nommer un Comit6 Ex6cutif et tous autres comit~s permanents ou
provisoires qu'il jugera n~cessaires, ainsi que de d6terminer leurs pouvoirs et
attributions;

(d) d'approuver un budget annuel de d~penses et de fixer la contribution
de chaque Gouvernement participant, en conformit6 des stipulations de
1'Article XIII;

(e) d'obtenir les renseignements qu'il jugera n~cessaires pour la bonne
ex6cution du pr6sent Accord, de publier ces renseignements dans la mesure
oi il l'estimera n6cessaire;

(f) de presenter, A la fin de chaque annie de contr6le, un rapport sur
toutes les activit~s du Conseil pendant ladite ann6e, ainsi que sur toutes autres
questions ayant un inter&t en rapport avec le present Accord. Ledit rapport
sera transmis A chacun des Gouvernements participants.

Article XI

Le Conseil entreprendra, aussitbt que possible, 1'&ude du probl~me des
exc~dents de caf6 dans les pays producteurs participants au pr6sent Accord,
et prendra les mesures n~cessaires pour d~terminer les meilleurs moyens de
financer et d'emmagasiner les dits exc6dents, lorsque ces transactions seront
jug6es de n6cessit6 urgente pour stabiliser l'industrie du caf6. A la demande
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shall assist and advise any participating Government which may desire to,
negotiate loans in connection with the operation of this Agreement. The
Board is also authorized to render assistance in matters relating to the classi-
fication, storage and handling of coffee.

Article XII

The Board shall appoint a Secretary and take all other necessary measures
to establish a Secretariat which shall be entirely free and independent of any
other national or international organization or institution.

Article XIII

The expenses of delegates to the Board shall be defrayed by their respective
Governments. All other expenses necessary for the administration of the present
Agreement, including those of the Secretariat, shall be met by annual contri-
butions of the Governments of the participating countries. The total amount,
manner and time of payment shall be determined by the Board by a majority
of not less than two thirds of the votes. The contribution of each Government
shall be proportionate to the total of its respective basic quotas, except that the
Government of the United States of America will accept as its contribution an
amount equal to 33-1/, percent of the total required contribution.

Article XIV

Regular meetings of the Board shall be held on the first Tuesday of January,
April, July and October. Special meetings shall be called by the Chairman
at any other time at his discretion, or upon written request of delegates represent-
ing not less than five of the participating Governments, or fifteen percent of
the quotas specified in Article I, or one third of the votes established in
Article XV. Notice of all special meetings shall be communicated to the
delegates not less than three days before the date fixed for the meeting.

The presence of delegates representing not less than 75 percent of the total
votes of all the participating Governments shall be necessary to constitute a
quorum for a meeting. Any participating Government may, through its
delegate, by written notice to the Chairman, appoint the delegate of another
participating Government to represent it and to vote on its behalf at any meeting
of the Board.

Except as otherwise provided in this Agreement, decisions of the Board
shall be taken by a simple majority of the votes, it being understood that, in
every case, the computation shall be calculated on the basis of the total votes of
all the participating Governments.

No. 452



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 171

d'une partie int6ress6e, le Conseil assistera et conseillera les Gouvernements
participants d6sireux de n6gocier des emprunts, en rapport avec le fonctionne-
ment du present Accord. De plus, le Conseil est autoris6 A preter son concours
relativement A tout ce qui concerne le classement, l'emmagasinage et la mani-
pulation du caf6.

Article XII

Le Conseil nommera un Secr~taire et prendra les mesures n6cessaires pour
6tablir un Secretariat, lequel sera enti~rement libre et ind6pendant de toute
autre entit6 ou institution de caract~re national ou international.

Article XIII

Les d6penses des d~lgu6s au Conseil seront a la charge de leurs Gouverne-
ments respectifs. Les autres d6penses n6cessaires pour l'administration du pr6sent
Accord, y compris celle du Secretariat, seront couvertes par les contributions
annuelles des Gouvernements participants. Le montant, la forme et la date du
versement desdites contributions seront fix6s par le Conseil moyennant une
majorit6 des deux tiers, au moins, des votes 6mis. La contribution de chaque
Gouvernement sera fix~e proportionnellement au total de ses quotit~s de base
A l'exception du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, lequel contribuera
une somme 6gale aux 33-1/3 pour cent de la contribution globale n6cessaire.

Article XIV

Les reunions ordinaires du Conseil auront lieu le premier mardi de janvier,
d'avril, de juillet et d'octobre. Les r~unions speciales seront convoqu6es par le
Pr6sident, A n'importe quel moment jug6 utile, soit sur sa propre initiative, soit
A la demande 6crite d'un nombre de d~lkgu~s repr6sentant, au moins, cinq des
Gouvernements participants, ou 15 pour cent des quotit6s 6tablies A l'Article I,
ou un tiers des votes 6tablis A l'Article XV. Les notifications des r~unions sp~ciales
seront communiqu6es aux d6l6gu6s au moins trois jours avant la date fix~e pour
ladite r6union.

Pour constituer un quorum en toute reunion, il faudra la presence d'un
nombre de ddl~gu6s repr6sentant au moins le 75 pour cent du nombre total
des votes de tous les Gouvernements participants, Tout Gouvernement parti-
cipant pourra, par l'interm6diaire de son d6l~gu6 et moyennant notification
6crite faite au Pr6sident, d6signer le d~lkgu6 d'un autre Gouvernement partici-
pant pour le representer et pour voter en son nom h n'importe quelle r6union
du Conseil.

Sauf disposition contraire du present Accord, les ddcisions du Conseil seront
prises par une majorit6 simple des votes; il reste entendu que, dans tous les
cas, le calcul devra se faire sur le total des votes de tous les Gouvernements
participants.
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Article XV

The votes to be exercised by the delegates of the participating Governments
shall be as follows:

Brazil ....... .................. 9
Colombia ....... ................. 3
Costa Rica ......... .............. 1
Cuba ........ .............. ... 1
Dominican Republic ..... ............ 1
Ecuador ....... ................. I
El Salvador ...... ............... 1
Guatemala ....... ................ 1
Haiti ........ .................. I
Honduras ..... ................ .. I
Mexico ....... ................. 1
Nicaragua ....................... 1
Peru ............................... 1
United States of America ............. .12
Venezuela ....................... 1

TOTAL 36

Article XVI

The official reports of the Board to the participating Governments shall be
written in the four official languages of the Pan American Union.

Article XVII

The participating Governments agree to maintain, in so far as possible,
the normal and usual operation of the coffee trade.

Article XVIII

The Board is authorized to appoint advisory committees in the important
markets, to the end that consumers, importers and distributors of green and
roasted coffee, as well as other interested persons, may be given an opportunity
to express their views concerning the operation of the program established under
this Agreement.

Article XIX

If the delegate of any participating Government alleges that any participating
Government has failed to comply with the obligations of the present Agreement,
the Board shall decide whether any infringement of the Agreement has taken
place, and, if so, what measures shall be recommended to correct the situation
arising therefrom.
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Article XV

Les votes attribu6s aux d6l6gu6s respectifs des Gouvernements participants
seront les suivants :

le Br6sil . . . . . . .
la Colombie .....
le Costa-Rica .....
Cuba .... ... .
l'Mlquateur ......
El Salvador .....
les ttats-Unis d'Amfrique
Guatemala ......
Haiti . . . . . . . .
Honduras ......
le Mexique ......
le Nicaragua ......
le Prou .......
la R~publique Dominicaine
le Venezuela ......

° ° . . . . . . . ° . 9

. ° . . . . . ° . 1

° °. . . . . . . .

. . . . . . . . . . 12

° °. °. . °. ° °. °. . .

° ° . . . . .. .° ° .

TOTAL 36

Article XVI

Les rapports officiels du Conseil aux Gouvernements participants seront
faits par 6crit, dans les quatre langues officielles de l'Union Panamricaine.

Article XVII

Les Gouvernements participants conviennent de maintenir, dans la mesure
du possible, le fonctionnement normal et ordinaire du commerce du caf6..

Article XVIII

Le Conseil est autoris6 h crier des comit~s consultatifs dans les principaux
marches pour permettre aux consommateurs, importateurs et distributeurs de
caf6 vert ou grill6, ainsi que les autres personnes int6ress6es, d'exprimer leurs
avis sur le fonctionnement du programme 6tabli par le pr6sent Accord.

Article XIX

Si le d616gu6 d'un Gouvernement participant d6clare que 'un quelconque
des Gouvernements a manqu6 aux obligations du pr6sent Accord, le Conseil
d6cidera s'il a 6t6 commis une infraction audit Accord, et, dans l'affirmative,
d6terminera les mesures qu'il y aura lieu de recommander pour rectifier la
situation r6sult6e de ladite infraction.
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Article XX

The present Agreement shall be deposited with the Pan American Union
at Washington, which shall transmit authentic certified copies thereof to the,
signatory Governments.

The Agreement shall be. ratified or approved by each of the signatory
Governments in accordance with its legal requirements and shall come into
force when the instruments of ratification or approval of all the signatory Govern-
ments have been deposited with the Pan American Union. As soon as possible
after the deposit of any ratification the Pan American Union shall inform each
of the signatory Governments thereof.

If, within ninety days from the date of signature of this Agreement, the
instruments of ratification or approval of all the signatory Governments have
not been deposited, the Governments which have deposited their instruments
of ratification or approval may put the Agreement into force among themselves
by means of a Protocol. Such Protocol shall be deposited with the Pan American
Union, which shall furnish certified copies thereof to each of the Governments
on behalf of which the Protocol or the present Agreement was signed.

Article XXI

As long as the present Agreement remains in force, it shall prevail over
provisions inconsistent therewith which may be contained in any other agreement
previously concluded between any of the participating Governments. Upon
the termination of the present Agreement, all the provisions which may have
been temporarily suspended by virtue of this Agreement shall automatically'
again become operative unless they have been definitively terminated for other
reasons.

Article XXII

The present Agreement shall apply, on the part of the United States of,
America, to the customs territory of the United States. Exports to the United
States of America and quotas for the United States market shall be understood
to refer to the customs territory of the United States.

Article XXIII

For the purpose of this Agreement the following definitions are adopted

(1) " Quota year " means the period of twelve months beginning October 1,
and ending September 30 of the following calendar year.
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Article XX

Le present Accord sera d6pos6 a l'Union Panam~ricaine t Washington, D.C.,
qui enverra des copies authentiques et certifi~es dudit Accord aux Gouverne-
ments signataires.

L'Accord sera ratifi6 et approuv6 par chacun des Gouvernements signataires
conform~ment a leur legislation respective, et entrera en vigueur lorsque les
instruments de ratification ou d'approbation de tous les Gouvernements auront
&6 d6pos6s h l'Union Panam~ricaine'.

Si, dans les quatre-vingt-dix jours qui suivront la signature du pr6sent
Accord, des instruments de ratification ou d'approbation n'ont pas 6t6 d6pos6s
par tous les Gouvernements signataires, les Gouvernements qui auront d6pos6
leurs instruments de ratification ou d'approbation pourront mettre l'Accord en
vigueur entre eux moyennant un Protocole. Ce Protocole sera d~pos6 a l'Union
Panam6ricaine, qui en enverra des copies certifi6es h chacun des Gouvernements
signataires.

Article XXI

Pendant toute la dur6e du pr6sent Accord, ses dispositions l'emporteront
sur les stipulations contraires qui pourront exister dans tout autre Accord
conclu ant6rieurement par aucuns des Gouvernements participants. A l'expira-
tion du pr6sent Accord, les dispositions et stipulations qui auront 6t6 provi-
soirement suspendues en vertu dudit Accord rentreront en vigueur ipso facto si
d'autres raisons ne l'emp~chent.

Article XXII

Le present Accord s'appliquera, en ce qui concerne les 1Rtats-Unis d'Am6-
rique, au territoire compris dans la juridiction douani~re des IPtats-Unis. Il est
entendu que les exportations aux 1Rtats-Unis d'Am~rique et les quotit6s pour le
march6 des Rtats-Unis s'appliqueront au territoire sous la juridiction douani~re
des Rtats-Unis.

Article XXIII

Aux fins du present Accord, les d6finitions suivantes sont adopt6es:

(1) Le terme ((Ann6e de contr6le a signifie l'intervalle de douze mois qui
commence le premier octobre et se termine le 30 septembre de l'ann~e civile
suivante;

I Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le D~partement d'Etat des Rtats-Unis d'Am~rique
(Treaty Series 970, p. 29, note 1) : o Le texte fran4ais original qui porte la signature contient h cet
endroit la phrase ci-apris qui ne figure pas dans la copie certifi~e qui a fait l'objet de la proclama-
tion : o Apr~s le d~p6t de quelque ratification, l'Union Panam6ricaine y devra communiquer sans
d~lai A chacun des Gouvemements signataires s.s

No 452



176 United Nations - Treaty Series 1952

(2) " Producing countries participating in this Agreement " means all
participating countries except the United States of America.

(3) " The Board " means the Inter-American Coffee Board provided for
in Article IX.

Article XXIV

Subject to the eventuality covered by Article XXV, the present Agreement
shall remain in force until October 1, 1943.

Not less than one year prior to October 1, 1943 the Board shall make
recommendations to the participating Governments as 'to the continuation or
otherwise of the Agreement. The recommendations, if in favor of continuation,
may suggest amendments to the Agreement.

Each participating Government shall signify to the Board its acceptance or
rejection of the recommendations referred to in the immediately preceding
paragraph within six months after the date of the receipt of such recommen-
dations. This period may be extended by the Board.

If said recommendations are accepted by all the participating Governments,
the participating Governments undertake to take such measures as may be
necessary to carry out said recommendations. The Board shall draw up a
declaration certifying the terms of said recommendations and their acceptance
by all the participating Governments, and the present Agreement shall be
deemed to be amended in accordance with this declaration as from the date
specified therein. A certified copy of the declaration together with a certified
copy of the Agreement as amended shall be communicated to the Pan American
Union and to each of the participating Governments.

The same procedure for making amendments or for the continuation of the
Agreement may be followed at any other time.

Article XXV

Any of the participating Governments may withdraw from the present
Agreement after prior notification of one year to the Pan American Union which
shall promptly inform the Board. If one or more participating Governments
representing 20 percent or more of the total quotas specified in Article I of this
Agreement withdraw therefrom, the Agreement will thereupon terminate.

Article XXVI

In the event that because of special and extraordinary circumstances the
Board should believe that the period fixed by Article XXIV for the duration
of this Agreement might be reduced, it shall immediately notify all the partici-
pating Governments which, by unanimous agreement, may decide to terminate
this Agreement prior to October 1, 1943.
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(2) Le terme ((Pays producteurs participant au pr6sent Accord)) signifie
tous les pays participants, a l'exception des tats-Unis d'Am~rique.

(3) Le terme ale Conseil)) signifie le Conseil Interam~ricain du Caf6 crY6
par l'Article IX.

Article XXIV

Sous r~serve de l'ventualit6 pr6vue h l'Article XXV, le pr6sent Accord
restera en vigueur jusqu'au premier octobre 1943.

Au moins un an avant le premier octobre 1943, le Conseil soumettra aux
Gouvernements participants des recommandations relativement h l'opportunit6
de continuer ou de terminer l'Accord. Si les recommandations favorisent sa
continuation, elles pourront contenir des propositions de modification de
l'Accord.

Chacun des Gouvernements participants fera connaitre au Conseil s'il
accepte ou rejette les recommandations mentionn~es au paragraphe precedent,
dans les six mois qui suivront la date h laquelle il aura recu ces communications.
Ce d6lai pourra ftre prolong6 si le Conseil le juge utile.

Si les recommandations sont accept6es par tous les Gouvernements parti-
cipants, ceux-ci s'engagent A adopter les mesures n~cessaires pour l'application
des: dites recommandations. Le Conseil r6digera une d6claration comportant
les termes des recommandations et l'acceptation des Gouvernements participants,
et le present Accord sera consid6r6 comme 6tant modifi6 dans le sens de cette
declaration, apr~s la date indiqu~e dans celle-ci. Une copie certifi~e conforme
de la d6claration, ainsi qu'une copie certifi6e conforme de l'Accord modifi6,
seront transmises A l'Union Panam~ricaine et a chacun des Gouvernements
participants.

La m~me proc6dure pour modifier ou continuer cet Accord, pourra etre
toujours suivie.

Article XXV

Tout Gouvernement participant pourra se retirer du pr6sent Accord apr~s
avoir notifi6 son intention A cet effet, au moins un an A l'avance, h 'Union
Panam~ricaine, laquelle communiquera sans d6lai ladite notification au Conseil.
Si un nombre de Gouvernements participants repr~sentant le 20 pour cent,
ou plus, du total des quotit6s 6tablies A l'Article I du present Accord, se retirent,
l'Accord cessera d'6tre en vigueur.

Article XXVI

Si, par suite de circonstances sp6ciales et extraordinaires, le Conseil juge
que le d6lai 6tabli A l'Article XXIV pour la duration du present Accord pourra
&tre 6court6, il le fera savoir imm6diatement h tous les Gouvernements parti-
cipants, lesquels pourront d6cider unanimement de mettre fin au present Accord
avant le premier octobre 1943.
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Transitory Article

All coffee entered for consumption into the United States of America
between October 1, 1940 and September 30, 1941, both inclusive, shall be
charged against the quotas for the first quota year.

All coffee exported to the market outside the United States between
October 1, 1940 and September 30, 1941, both inclusive, shall be charged
against the quotas for the first quota year.

DONE at the City of Washington, in English, Spanish, Portuguese and
French, the twenty-eighth day of November, 1940.

For Brazil :
(Signed) E. PENTEADO [SEAL]

For Colombia:
(Signed) M. MEJfA [SEAL]

For Costa Rica:
(Signed) Octavio BEECHE [SEAL]

For Cuba:
(Signed) Pedro MARTfNEZ FRAGA [SEAL]

For the Dominican Republic:
(Signed) A. PASTORIZA [SEAL]

For Ecuador:
(Signed) C. E. ALFARO [SEAL]

For El Salvador:
(Signed) Hector DAVID CASTRO [SEAL]

For Guatemala:
(Signed) Enrique L6PEZ HERRARTE [SEAL]

For Haiti:
(Signed) E. LESCOT [SEAL]

For Honduras:
(Signed) Juliin R. CACERES [SEAL]

For Mexico:
(Signed) A. ESPINOSA DE LOS MONTEROS

[SEAL]
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Article transitoire

Tout le cafM import6 aux letats-Unis d'Am~rique partir du premier octobre
1940, jusqu'au 30 septembre 1941, inclusivement, sera mis au compte des
quotit~s pour la premiere annie de contr6le.

Tout le caf6 export6 destination du march6 au dehors des ttats-Unis
entre le premier octobre 1940 et le 30 septembre 1941, inclusivement, sera
mis au compte des quotit6s pour la premibre ann6e de contr6le.

FAIT en la Ville de Washington, dans les langues frangaise, anglaise, portu-
gaise et espagnole, le vingt-huiti~me jour de novembre, mil neuf cent quarante.

Pour le Br6sil :
(Signd) E. PENTEADO [SCEAU]

Pour la Colombie:
(Sign) M. MEJfA' [SCEAU]

Pour le Costa-Rica:
(Signd) Octavio BEECHE [SCEAU]

Pour Cuba:
(Signd) Pedro MARTiNEZ FRAGA [SCEAU]

Pour l']quateur:
(Signi) C. E. ALFARO [SCEAU]

Pour El Salvador:
(Signi) H6ctor DAVID CASTRO [SCEAU]

Pour les Ittats-Unis d'Am6rique:
(Signi) Sumner WELLES [SCEAU]

Pour le Guatemala:
(Signd) Enrique L6PEZ HERRARTE [SCEAU]

Pour Haiti:
(Signi) E. LESCOT [SCEAU]

Pour le Honduras:
(Signi) JuliAn R. CACERES [SCEAU]

Pour le Mexique:
(Signi) A. ESPINOSA DE LOS MONTEROS 2

[SCEAU]

1 Le renseignement suivant a &6 transmis par le Dpartement d'etat des &tats-Unis d'Am~rique
(Treaty Series 970, p. 37, note 1) : 4 Le texte original frangais sign6 ne porte pas de signature ou
de sceau au nom de la Colombie.#

2 Le renseignement suivant a k6 fourni par le Dpartement d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique
(Treaty Series 970, p. 39, note 1): Le texte original frangais sign6 ne porte pas de signature ou
de sceau au nor du Mexique.,
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For Nicaragua:
(Signed) Le6n DE BAYLE [SEAL]

For Peru :
(Signed) Eduardo GARLAND [SEAL]

For the United States of America:
(Signed) Sumner WELLES [SEAL)

For Venezuela:
(Signed) Luis COLL PARDO [SEAL]
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Pour le Nicaragua:
(Signd) Le6n DE BAYLE [SCEAU]

Pour le P6rou:
(Signd) Eduardo GARLAND [SCEAU]

Pour la Rpublique Dominicaine:
(Signd) A. PASTORIZA [SCEAU]

Pour le Venezuela:
(Signd) Luis COLL PARDO [SCEAU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 452. CONVENIO INTERAMERICANO DEL CAFE. FIR-
MADO EN WASHINGTON, EL 28 DE NOVIEMBRE
DE 1940

Los Gobiernos del Brasil, Colombia, Costa Rica, Cuba, Ecuador, El
Salvador, Estados Unidos de America, Guatemala, Haiti, Honduras, Mkxico,
*Nicaragua, Per, la Repdiblica Dominicana y Venezuela,

CONSIDERANDO

que en vista del desequilibrio existente en el mercado internacional de caf6,
que afecta la economia del Hemisferio Occidental, se hace necesario y conveniente
adoptar medidas para promover la venta ordenada del caf6 con el fin de asegurar
condiciones de comercio equitativas para productores y consumidores por
medio de la adaptaci6n de la oferta a la demanda,

Han resuelto concertar el siguiente Convenio:

Articulo I

Con el objeto de distribuir equitativamente el mercado de caf6 en los
Estados Unidos de Am6rica entre los distintos paises productores de caf6, se
adoptan como cuotas bisicas anuales para las exportaciones de caf6 a los Estados
Unidos de America de los otros paises participantes en este Convenio, las si-
guientes:

Sacos de 60
Kgs. Netos

o su Equiva-
Pais Productor lente

Brasil .... .............. ... 9,300,000
Colombia ..... ............. 3,150,000
Costa Rica ...... ............ 200,000
Cuba ....... .............. 80,000
Ecuador ...... ............. 150,000
El Salvador ... ........... ... 600,000
Guatemala ...... ............ 535,000
Haiti .... .............. .... 275,000
Honduras ... ............ ... 20,000
Mexico .... ............. ... 475,000
Nicaragua ... ............ ... 195,000
Per. ....... .............. 25,000
Repdblica Dominicana ....... .... 120,000
Venezuela ................ ... 420,000

TOTAL 15,545,000
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 452. CONVR NIO INTERAMERICANO DO CAF&i. ASSI-
NADO EM WASHINGTON, A 28 DE NOVEMBRO DE 1940

Os Governos do Brasil, Col6mbia, Costa Rica, Cuba, el Salvador, Equador,
Estados Unidos da America, Guatemala, Haiti, Honduras, M~xico, Nicarigua,
Perfi, Repfiblica Dominicana e Venezuela,

CONSIDERANDO

que, em vista do desequilibrio no mercado internacional do caf6 que ora afeta
a economia do Hemisfdrio Ocidental, se torna necessirio e conveniente adotar
medidas para promover a venda met6dica do caf6 com o fim de assegurar con-
dig6es de comdrcio equitativas para produtores e consumidores por meio da
adaptagfo da oferta A procura,

Resolveram de comum ac6rdo firmar o seguinte Conv~nio:

Artigo I

No intuito de distribuir equitativamente o mercado do caf6 nos Estados
Unidos da America entre os diferentes paises produtores de caf6, ficam esta-
belecidas as seguintes quotas como quotas bAsicas anuais de exportag~o para os
Estados Unidos da America de caf6 procedente dos outros paises participantes
d~ste Conv~nio :

Pats Produtor

Brasil . .
Col6mbia
Costa Rica
Cuba
Equador
El Salvador
Guatemala
Haiti
Honduras
Mexico
Nicarigua
Per-i .
Repfiblica Do
Venezuela

Sacos de 60
Kgs. liquidos

ou seu
Equivalente

9,300,000
3,150,000

200,000
80,000

150,000
600,000
535,000
275,000

20,000
475,000
195,000
25,000

120,000
420,000

iminicana

TOTAL 15,545,000
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Para el control de las cuotas para el mercado de los Estados Unidos se
emplearin las estadisticas oficiales recopiladas por el Departamento de Comercio
de los Estados Unidos.

Articulo II

Se adoptan como cuotas bisicas anuales para las exportaciones de caf6 al
mercado de fuera de los Estados Unidos de los otros paises participantes en este
Convenio, las siguientes:

Sacos de 60
Kgs. Netos

o su Equiva-
Pais Productor lente

Brasil ...... .............. 7,813,000
Colombia ... ............. ... 1,079,000
Costa Rica ... ............ .... 242,000
Cuba .... .............. .... 62,000
Ecuador ...... ............. 89,000
El Salvador ... ........... ... 527,000
Guatemala ... ............ .... 312,000
Haiti ................... ... 327,000
Honduras ...... ............ 21,000
M6xico .... ............. ... 239,000
Nicaragua ... ............ ... 114,000
Peri .... .............. .. 43,000
Repfiblica Dominicana ....... .... 138,000
Venezuela ................ ... 606,000

TOTAL 11,612,000

Articulo III

La Junta Interamericana del Caf6, que se establece en el Articulo IX de
este Convenio, estarA facultada para aumentar o disminuir las cuotas para el
mercado de los Estados Unidos, con el objeto de ajustar la oferta al cilculo o
estimaci6n de la demanda. Tal aumento o disminuci6n no podrA acordarse con
mis frecuencia de una vez cada seis meses; y ninguna modificaci6n excederA
en cada caso del cinco por ciento de las cuotas bAsicas especificadas en el Arti-
culo I. El aumento total o la disminuci6n total en el primer afio de cuota no
exceder del cinco por ciento de tales cuotas bisicas. Cualquier aumento o
disminuci6n en las cuotas permanecerA en vigor hasta que sea substituido por
un nuevo cambio de las mismas, y las que se fijen para cada afio de cuota serAn
calculadas aplicando a las cuotas bisicas el promedio compensado (weighted
average) de los cambios que hubiere acordado la Junta en el mismo afio. Salvo
lo estipulado en los Articulos IV, V y VII, no se alterarA el porcentaje de cada
uno de los paises participantes sobre la cantidad total de caf6 que 6stos podrin
exportar al mercado de los Estados Unidos.
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Para o contr6le das quotas destinadas ao mercado dos Estados Unidos,
sergo empregadas as estatisticas oficiais de importag~o compiladas pelo Departa-
mento do Com~rcio dos Estados Unidos.

Artigo II

Ficam estabelecidas como quotas bisicas anuais para a exportagao de caf6
para o mercado fora dos Estados Unidos
Conv~nio, as seguintes :

Pafs Produtor

Brasil . . . . . . . .
Col6mbia .......
Costa Rica ......
Cuba . . . . . . . .
Equador ......
El Salvador .....
Guatemala .....
Haiti
Honduras ......
Mexico .......
Nicardgua ......
Peru6 . . . . . . . .
Rep.iblica Dominicana .
Venezuela ......

dos outros paises participantes d~ste

Sacos de 60
kgs. Liquidos

ou seu
Equivalente

.... . 7,813,000

.... . 1,079,000

.... . 242,000

. . . . 62,000

.... . 89,000

.... . 527,000

. . . . 312,000

.... . 327,000
.... . 21,000
.... . 239,000
.. .. . 114,000
.... . 43,000
. ... . 138,000
.... . 606,000

TOTAL 11,612,000

Artigo III

A Junta Interamericana do Caf6 estabelecida pelo Artigo IX deste Conv6nio,
teri atribui96es para aumentar ou diminuir as quotas para o mercado dos
Estados Unidos no intuito de ajustar a oferta A procura calculada. 19sse aumento
ou diminui~do s6 poderA ser feito uma vez em cada seis meses, nao devendo
nenhuma modificaqo em cada caso exceder de 5 porcento As quotas bisicas
especificadas no Artigo I. Fica entendido, por6m, que o aumento ou a diminuiqao
total no primeiro ano de contrble nao poderA exceder de 5 porcento das quotas
bAsicas. Psses aurnentos ou diminuiaes nas a quotas permanecer~o em vigor
at6 que sejam substituidas por uma nova mudanga nas quotas, e as quotas
fixadas para qualquer ano de contr6le serao calculadas aplicando-se As quotas
bAsicas a m6dia compensada (weighted average) das mudangas feitas pela Junta
durante o dito ano. Salvo o estipulado nos Artigos IV, V et VII, n9o se alterarA a
porcentagem de cada urn dos paises participantes na quantidade total do caf6
que tais paises podem exportar para o mercado dos Estados Unidos.
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La Junta estari tambi~n facultada para aumentar o disminuir las cuotas de
exportaci6n para el mercado de fuera de los Estados Unidos en la medida que
estime necesaria para ajustar la oferta al cilculo o estimaci6n de la demanda,
pero sin alterar el porcentaje de cada uno de los paises participantes sobre la
cantidad total de caf6 que puedan exportar a ese mercado, salvo lo estipulado
en los articulos IV, V y VII. Sin embargo, la Junta no estari facultada para
distribuir esas cuotas entre determinados paises o regiones del mercado de fuera
de los Estados Unidos.

Articulo IV

Cada pais productor participante en este Convenio se compromete a limitar
sus exportaciones de caf6 a los Estados Unidos de Am6rica de modo que 6stas
no excedan, durante cada afio de cuota, su cuota de exportaci6n respectiva.

En caso de que por circunstancias imprevistas la exportaci6n total de caf&
de un pais a los Estados Unidos de America excediere en cualquier afio de
cuota el limite de su cuota de exportaci6n para el mercado de los Estados Unidos,
la del siguiente afio le seri disminuida en una cantidad igual al exceso.

Si cualquiera de los paises productores que participan en este Convenio,
legare a exportar, en cualquier afio de cuota, una cantidad de caf6 inferior a
su cuota asignada para el mercado de los Estados Unidos, la Junta podri aumentar
la cuota de dicho pais para el afio de cuota pr6ximo siguiente en una cantidad
igual al saldo no cubierto en el afio de cuota anterior, hasta el limite de un diez
por ciento de la cuota correspondiente al referido afio anterior.

Las disposiciones de este Articulo se aplicarAn tambi6n a las cuotas de
exportaci6n para el mercado de fuera de los Estados Unidos.

Cualquier exportaci6n de caf6 al mercado de fuera de los Estados Unidos
que se perdiere por incendio, inundaci6n u otro accidente, antes de llegar a
cualquier puerto extranjero, no se cargarA a la cuota de exportaci6n del respectivo
pais correspondiente a la fecha de embarque, siempre que la p~rdida se corn-
pruebe debidamente ante la Junta Interamericana del Caf6.

Articulo V

En vista de la posibilidad de cambios en la demanda de caf6 de determinada
procedencia en el mercado de fuera de los Estados Unidos, la Junta esta&
facultada, previa aprobaci6n por las dos terceras partes de sus votos, para
traspasar, a solicitud de cualquiera de los paises participantes, una parte de la
cuota de dicho pais en el mercado de los Estados Unidos, a su respectiva cuota
para el mercado de fuera de los Estados Unidos, a fin de lograr un mejor equilibrio
entre la oferta y la demanda de tipos especiales de caf6. En tales casos, la Junta
estarA facultada para llenar el deficit consiguiente en la cuota total para el mercado
de los Estados Unidos, aumentando las cuotas de los otros paises productores
participantes en este Convenio en proporci6n a sus cuotas bAsicas.
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A Junta teri tamb6m atribuigaes para aumentar ou diminuir as quotas de
exporta¢go para mercados fora dos Estados Unidos, conforme julgar con-
veniente para ajustar a oferta i procura calculada, sem alterar, por~m, a porcen-
tagem de cada um dos paises participantes na quantidade total do caf6 a ser
exportado para o dito mercado, salvo o estipulado nos Artigos IV, V e VII.
Sem embargo, a Junta nao terd faculdades para distribuir essas quotas entre
determinados paises ou regi6es do mercado f6ra dos Estados Unidos.

Artigo IV

Cada pais produtor participante neste Conv8nio obriga-se a limitar as suas
exportagbes de caf6 para os Estados Unidos da America, durante cada ano de
contr6le, h sua respectiva quota de exportaqdo.

Se por circunstAncias imprevistas, a exportaq~o total de caf6 de um pais
para os Estados Unidos da America ultrapassar em qualquer ano de quota o
limite de sua quota de exportaggo para o mercado dos Estados Unidos, essa
quota para o ano seguinte deveri diminuir em quantidade igual a em que tiver
excedido.

Se qualquer dos paises produtores participantes no Conv6nio exportar em
qualquer ano de contr6le uma quantidade de caf6 inferior h sua quota para o
mercado dos Estados Unidos, a Junta poderi aumentar a quota do dito pais
para o ano de contr6le seguinte, em quantidade igual ao saldo nao coberto no
ano anterior, at6 o limite de dez porcento da quota para o dito ano anterior.

As disposig6es dste artigo aplicam-se tamb6m s quotas de exportag9o
destinadas ao mercado f6ra dos Estados Unidos.

Qualquer exportaqao de caf6 para o mercado fora dos Estados Unidos que
se perder em consequ6ncia de incndio, inundagdo ou outro qualquer acidente,
antes de chegar a qualquer p6rto estrangeiro, n~o serA levada h conta da quota de
exportagio do respectivo pais correspondente A data de embarque, sempre que
a perda for devidamente comprovada perante a Junta Interamericana do Caf6.

Artigo V

Em vista da possibilidade de haver mundangas na procura do caf6 de
determinada proced&ncia no mercado fora dos Estados Unidos, a Junta poderA,
ap6s aprovaggo por dois tergos dos seus votos, transferir, a pedido de qualquer
pais participante, parte da quota do dito pais no mercado dos Estados Unidos
para a quota do mesmo pais no mercado fora dos Estados Unidos, afim de
conseguir melhor equilibrio entre a oferta e a procura de tipos especiais de
cafr. Nesse caso a Junta acha-se autorizada a preencher a deficiencia que dai
resultari na quota total para o mercado dos Estados Unidos, aumentando as
quotas dos outros paises produtores participantes neste Convenio na proporgao
de suas quotas bAsicas.
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Articulo VI

Cada pais productor que participa en este Convenio adoptard todas las
medidas necesarias de su parte para la ejecuci6n y funcionamiento del mismo
y expedirA para cada embarque de caf6 un documento oficial que certifique que
el embarque estAi dentro de la cuota correspondiente fijada de acuerdo con las
estipulaciones de este Convenio.

Articulo VII

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica adoptarA todas las medidas
necesarias de su parte para la ejecuci6n y funcionamiento de este Convenio y
limitardi durante cada afio de cuota la importaci6n a los Estados Unidos de
America de caf6 producido en los paises enumerados en el Articulo I a las cuotas
establecidas en dicho Articulo, o a las cuotas modificadas de acuerdo con otras
estipulaciones de este Convenio, siendo entendido que la Junta dari aviso de
toda modificaci6n de cuotas a los Gobiernos de los paises participantes en este
Convenio.

Asimismo, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica se compromete
a limitar la importaci6n total de caf6 producido en paises distintos de los enu-
merados en el Articulo I de este Convenio, a una cuota bAsica anual de 355,000
sacos de 60 kilogramos netos, o su equivalente. La cuota para dichos cafes seri
aumentada o disminuida en la misma proporci6n y al mismo tiempo que la cuota
global de los paises participantes para el mercado de los Estados Unidos.

En caso de que, por circunstancias imprevistas, una cuota sea excedida
durante cualquier afio de cuota, esa cuota para el afio pr6ximo siguiente seri
disminuida en una cantidad igual al exceso.

Articulo VIII

En caso de que se previese una inminente escasez de caf6 en el mercado
de los Estados Unidos en relaci6n con sus necesidades, la Junta Interamericana
del Caf6 estarA facultada para aumentar, como una medida de emergencia,
las cuotas para el mercado de los Estados Unidos, en proporci6n a las cuotas
bAsicas, hasta la cantidad necesaria para satisfacer dichas necesidades, aunque
en esta forma exceda los limites especificados en el Articulo III. Cualquiera
de los miembros de la Junta podrd pedir tal aumento y 6ste podrA ser autorizado
por una tercera parte de los votos de la Junta.

Asimismo, cuando por circunstancias especiales resultare necesario para los
fines del presente Convenio reducir las cuotas para el mercado de los Estados
Unidos en un porcentaje mayor del que establece el Articulo III, la Junta
Interamericana del Caf6 estarA facultada para exceder el porcentaje de reducci6n
mis alld de los limites que establece dicho Articulo III, siempre que esto sea
aprobado por unanimidad de los votos de la Junta.
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Artigo VI

Cada pais produtor participante neste Conv8nio tomari por sua parte todas
as medidas necessArias para a execugdo e funcionamento do mesmo e emitirA
para cada embarque de caf6 um documento oficial atestando que o embarque
esti dentro da quota correspondente fixada de ac6rdo com as estipulag6es d~ste
Conv~nio.

Artigo VII

O Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica tomari, por sua parte, todas as
medidas necessArias A execugio e funcionamento d~ste Conv~nio e limitarA
durante cada ano de contr6le, a entrada nos Estados Unidos da Amrica de
caf6 produzido nos paises constantes do Artigo I d~ste Convnio as quotas
especificadas no dito Artigo, ou as modificag5es que de conformidade corn o
mesmo Conv~nio se acorde adotar posteriormente, as quais serdo comunicadas
aos Governos dos paises partes d~ste Conv~nio.

O Gov~rno dos Estados Unidos tamb6m se compromete a limitar a impor-
tag o do caf6 produzido em paises outros que os enumerados no Artigo I deste
Conv~nio, a ura quota bAsica anual de 355,000 sacos de 60 quilogramas liquidos,
ou seu equivalente. A quota para os referidos caf6s serd aumentada ou diminuida
na mesma proporgao e ao mesmo tempo que a quota global dos paises partici-
pantes para o mercado dos Estados Unidos.

Se por circunstincias imprevistas uma quota f6r excedida durante qualquer
ano de contr6le, essa quota para o ano seguinte serA diminuida ern ura quantidade
igual ao excesso.

Artigo VIII

Caso se preveja uma escassez iminente de caf6 no mercado dos Estados
Unidos em relardo com as suas necessidades, a Junta Interamericana do Caf6
fica autorizada a aumentar, como medida de emerg~ncia, as quotas destinadas
ao mercado dos Estados Unidos, em proporgdo hs quotas bAsicas, at6 A quantidade
suficiente para atender As ditas necessidades, mesmo que esta exceda os limites
especificados no Artigo III. Qualquer membro da Junta poderA pedir tal au-
mento e 6ste aumento poderA ser autorizado por ura terga parte dos votos da
Junta.

Se, por circunstAncias especiais, for necessArio para os fins dste Convenio
reduzir as quotas para o mercado dos Estados Unidos ern uma porcentagern
maior do que a estabelecida no Artigo III, a Junta Interamericana do Caf6
teri tamb~m atribuigaes para fazer a dita reduggo em porcentagem alu6m dos
limites estabelecidos pelo dito Artigo III, ap6s voto uninime de aprovaggo da
Junta.
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Articulo IX

La administraci6n del presente Convenio se confiari a una Junta que se
denominari ( Junta Interamericana del Cafr 6, integrada por delegados de los
Gobiernos de los paises participantes.

Cada Gobierno designarA un delegado a la Junta al aprobar el Convenio.
En caso de ausencia del delegado de cualquiera de los paises participantes, su
respectivo Gobierno designarA a un delegado suplente, quien actuarA en lugar
del primero. Los nombramientos posteriores deberAn ser notificados por los
respectivos Gobiernos al Presidente de la Junta.

La Junta elegird de entre sus miembros, un Presidente y un Vicepresidente,
quienes ocupardn sus cargos por el periodo que la misma Junta determine.

La sede de la Junta serA la ciudad de WAshington, D. C.

Articulo X

La Junta, ademds de las facultades y deberes que establecen otros articulos
de este Convenio, tendrA los siguientes :

a) La administraci6n general del presente Convenio;
b) Nombrar los empleados que considere necesarios y determinar las

atribuciones y deberes de 6stos, lo mismo que sus salarios y el tiempo de duraci6n
de sus cargos;

c) Nombrar un Comit6 Ejecutivo y cualesquiera otros comit6s permanentes
o temporales que considere convenientes, y determinar sus facultades y deberes;

d) Aprobar un presupuesto anual de erogaciones y determinar la suma
con que debe contribuir cada Gobierno participante, de conformidad con lo
estipulado en el Articulo XIII;

e) Solicitar aquellas informaciones que considere necesarias para el debido
funcionamiento y administraci6n de este Convenio; publicar aqu~llas que estime
convenientes;

f) Presentar, al finalizar cada afio de cuota, un informe que cubra todas
las actividades de la Junta durante el mismo afio, asi como otros asuntos de
inter6s relacionados con este Convenio. Dicho informe serA trasmitido a cada
uno de los Gobiernos participantes.

Articulo XI

La Junta emprenderA, tan pronto como sea posible, el estudio del problema
de los excedentes de caf6 en los paises productores participantes en este Convenio
y darA los pasos convenientes para determinar los mejores m~todos de financiar
el almacenaje de dichos excedentes cuando tales gestiones se necesiten urgente-
mente para estabilizar la industria del caf6. A solicitud de parte interesada, la
Junta ayudard y aconsejarA a cualquier Gobierno participante que desee negociar
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Artigo IX

0 presente Convenio funcionari sob a administrago de uma Junta a ser
denominada ((Junta Interamericana do Caf6 ), composta de delegados dos
Governos dos paises participantes.

Uma vez aprovado o Conv~nio, cada Governo designari urn delegado h
Junta. Na aus~ncia do delegado de qualquer dos paises participantes, o seu
respectivo Gov~rno designarA urn delegado suplente que atuarA no lugar do
primeiro. As nomeaq~es posteriores devergo ser notificadas pelos respectivos
Governos ao Presidente da Junta.

A Junta elegeri de entre os seus membros, um Presidente e urn Vice-
Presidente que exercerdo os seus cargos pelo periodo que a mesma Junta deter-
minar.

A Junta teri sua sede na cidade de Washington, D. C.

Artigo X

Compete Junta, al6m das faculdades e deveres que Ihe confiarem outros
artigos deste Conv~nio :

(a) A administraggo geral do presente Conv~nio;
(b) Nomear os empregados que considere necess~rios e determinar as

atribuig6es e deveres dos mesmos, assim como a sua remuneraqio e o prazo
de duraqfo dos seus cargos;

(c) Nomear um Comit6 Executivo e quaisquer outros comit~s permanentes
ou provis6rios que julgar conveniente; manter e determinar suas faculdades e
deveres;

(d) Aprovar um orgamento anual de despezas e fixar a import~ncia corn
que cada um dos Gov~rnos participantes deverA contribuir, de conformidade
corn o disposto no artigo XIII;

(e) Procurar obter as informagbes que julgar necessirias para o eficaz
funcionamento e administraqdo d~ste Conv~nio e publicar as informag~es que
julgar aconselhivel divulgar;

(f) Apresentar no firn de cada ano de contr6le um relat6rio abrangendo
todas as atividades da Junta e quaisquer outros assuntos de inter~sse relativos
a ste Conv~nio. Rsse relat6rio serA transmitido a cada urn dos Governos parti-
cipantes.

Artigo XI

A Junta empreenderA, logo que f6r possivel, um estudo dos excedentes
do caf6 nos paises produtores partes d6ste Conv~nio e tomari tamb6m as devidas
medidas no sentido de elaborar urn mtodo satisfat6rio de financiar o armazena-
mento d~sses excedentes, sempre que isto se tornar necessArio para estabilizar
a indiistria do cafr. A pedido da parte interessada, a Junta auxiliarA e aconselharA
a qualquer Gov~rno participante que desejar negociar empr~stimos em relaq~o
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pr~stamos en relaci6n con el funcionamiento del presente Convenio. La Junta
queda facultada adem~s para prestar ayuda en todo aquello que se relacione con
la clasificaci6n, el almacenaje y el manejo del cafr.

Articulo XII

La Junta nombrari un Secretario y tomari las medidas necesarias para
establecer una Secretaria, la cual seri enteramente libre e independiente de toda
otra entidad o instituci6n de carActer nacional o internacional.

Articulo XIII

Los gastos de los delegados a la Junta serAn sufragados por sus respectivos
Gobiernos. Los demos gastos necesarios para la administraci6n del presente
Convenio, incluyendo los de la Secretaria, serAn cubiertos por contribuciones
anuales de los Gobiernos de los paises participantes. La cantidad total y la forma
y fecha en que ha de efectuarse el pago de dichas contribuciones se determinari
por la Junta mediante una mayoria no menor de dos terceras partes de sus votos.
La contribuci6n correspondiente a cada Gobierno se fijarA en proporci6n al total
de sus cuotas bAsicas respectivas, con la excepci6n de que el Gobierno de los
Estados Unidos de America contribuirA con una suma igual al 33-1/, por ciento
de la contribuci6n total requerida.

Articulo XIV

Las sesiones ordinarias de la Junta se celebrarAn el primer martes de enero,
de abril, de julio y de octubre. Las sesiones especiales serAn convocadas por el
Presidente en cualquiera otra ocasi6n, ya sea a iniciativa propia o previa solicitud
por escrito de delegados que representen, por lo menos, cinco de los Gobiernos
participantes, o el 15 % de las cuotas especificadas en el Articulo I, o una tercera
parte de los votos de que trata el Articulo XV. Las citaciones para sesiones
especiales serAn comunicadas a los delegados con tres dias de anticipaci6n, por
lo menos, a la fecha fijada para la sesi6n.

Para que haya qu6rum en toda reuni6n se requerirA la presencia de delegados
que representen, por lo menos 75 por ciento del total de los votos de todos los
Gobiernos participantes. Cualquier Gobierno participante podrA, por intermedio
de su delegado y mediante notificaci6n por escrito hecha al Presidente, designar
al delegado de otro Gobierno participante para que lo represente y vote en su
nombre en cualquiera de las reuniones de la Junta.

Salvo lo que en contrario se disponga en este Convenio, las resoluciones de
la Junta se tomarin por medio de simple mayoria de votos, entendi6ndose que
el c6mputo en todos los casos deberi hacerse en relaci6n con el total de los votos
de todos los Gobiernos participantes.
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corn o funcionamento do presente Conv~nio. A Junta teri atribuiq6es, tamb~m,
para prestar auxilio em tudo quanto se relacione com a classificago, a armazena-
gem e a manipulagao do caf6.

Artigo XII

A Junta nomearA um Secretirio e tomarA todas as medidas necessirias para
estabelecer ura Secretaria, a qual serA inteiramente livre e independente de
qualquer outra entidade ou instituiao de carAter nacional ou internacional.

Artigo XIII

As despesas dos delegados h Junta ser~o custeadas pelos seus respectivos
Governos. As demais despesas necessArias para a administraqo do presente
Conv~nio, inclusive as da Secretaria, sero custeadas por contribuigbes anuais
dos Governos participantes. A quantia total e a forma e data em que devergo
ser efetuados os pagamentos sergo determinadas por uma maioria nao inferior
a dois tergos dos votos. A contribuiao de cada Gov~rno serA em propor Ao
ao total de suas respectivas quotas bAsicas, com a excego de que o Gov~rno
dos Estados Unidos se prontifica a aceitar como sua contribuiqo uma soma
igual a trinta e tr~s e um tergo porcento da contribui~io total requerida.

Artigo XIV

As sessbes ordinirias da Junta terdo lugar na primeira terga-feira de janeiro,
abril, julho e outubro. 0 Presidente poderi convocar reuni6es especiais em qual-
quer outra ocasiio, sob sua pr6pria iniciativa, ou h pedido por escrito de delegados
que representem no minimo cinco dos Governos participantes, ou 15 porcento
das quotas especificadas no Artigo I, ou um tergo dos votos estabelecidos no
Artigo XV. As convocagoes para as reunies especiais serao comunicadas aos
delegados pelo menos tr~s dias antes da data fixada para a reunigo.

Para haver quorum serA preciso que estejam presentes os delegados que
representem pelo menos 75 porcento dos votos totais de todos os Governos
participantes. Qualquer Governo participante poderi, por interm6dio do seu
delegado, e mediante notificagao por escrito feita ao Presidente, designar o dele-
gado de outro Gov~rno participante para representi-lo e votar em seu nome na
reunigo da Junta.

Salvo disposiggo em contririo neste Conv~nio, as resolug6es da Junta
serao tomadas por simples maioria de votos, entendendo-se que a contagem em
cada caso serA feita A base do total de todos os votos dos Governos participantes.
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Articulo XV

Los votos que corresponderin a los respectivos delegados de los Gobiernos
participantes serAn como sigue :

Brasil . . . . . . . . . . . . . . .
Colombia . . . . . . . . . . . . . .
Costa Rica . . . . . . . . . . . . .
Cuba . . . . . . . . . . . . . . .
Ecuador . . . . . . . . . . . . . .
El Salvador . . . . . . . . . . . .
Estados Unidos de Am6rica .....
Guatemala ..... .... .. ..
H aiti . . . . . . . . . . . . . . .
Honduras . . . . . . . . . . . . .
M 6xico . . . . . . . . . . . . . .
Nicaragua . . . . . . . . . . . . .
Per..
Repfiblica Dominicana ........
Venezuela . . . . . . . . . . . . .

TOTAL 36

Articulo XVI

Los informes oficiales de la Junta a los Gobiernos participantes se harin
por escrito en los cuatro idiomas oficiales de la Uni6n Panamericana.

Articulo XVII

Los Gobiernos participantes convienen en mantener, dentro de lo posible,
el funcionamiento normal y corriente del comercio del caf6.

Articulo XVIII

La Junta estari autorizada para establecer comit6s consultivos en los
mercados principales,a fin de que los consumidores, importadores y distribuidores
de caf6 crudo y tostado, como tambi6n las demos personas interesadas, tengan
oportunidad de expresar sus opiniones respecto al funcionamiento del programa
establecido en el presente Convenio.

Articulo XIX

Si el delegado de cualquiera de los Gobiernos participantes alegare que
alguno de dichos Gobiernos ha dejado de cumplir con las obligaciones del
presente Convenio, la Junta decidiri si se ha efectuado infracci6n alguna del
referido Convenio, y, en tal caso, qu6 medidas habrAn de recomendarse para
corregir la situaci6n creada como consecuencia de aqu6lla.
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Artigo XV

Os votos, que deverdo corresponder aos delegados dos Governos parti-
cipantes, ser~o :

Brasil ....... .................. 9
Col6mbia ....... ................. 3
Costa Rica ....... ................ 1
Cuba ........ .................. 1
Equador ....... ................ 1
El Salvador ...... ............... 1
Estados Unidos .... .............. .12
Guatemala ....... ................ I
Haiti .......................... 1
Honduras ....... ................ 1
Mexico ....... ................. 1
Nicarigua ....... ................ 1
PerA . ........ ................. 1
Repidblica Dominicana .............. ... I
Venezuela ....... ................ 1

TOTAL 36

Artigo XVI

Os relat6rios oficiais da Junta aos Governos participantes ser-o redigidos
nos quatro idiomas oficiais da Uni~o Panamericana.

Artigo XVII

Os Governos participantes concordam em manter, at onde possivel, as
operagbes normais e correntes do com~rcio do caf6.

Artigo XVIII

Incumbe & Junta nomear comites consultivos nos principais mercados,
afim de que os consumidores, importadores e distribuidores do caf6 em grio e
caf6 torrado, assim como outras pessoas interessadas, possam ter o ensejo de
exprimir os seus pontos de vista relativamente ao funcionamento do programa
estabelecido no presente Conv~nio.

Artigo XIX

Se o delegado de qualquer Govrno participante alegar que qualquer dos
ditos Governos tenha deixado de cumprir corn as obrigagOes do presente Con-
v~nio, a Junta decidirA se houve infraggo do referido Conv~nio, e no caso
afirmativo, quais as medidas que deverao ser recomendadas para corrigir a
situagio decorrente de tal infragio.
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Articulo XX

El presente Convenio serA depositado en la Uni6n Panamericana en
Washington, la que trasmitiri copias aut~nticas certificadas del mismo a los
Gobiernos signatarios.

El Convenio serA ratificado o aprobado por cada uno de los Gobiernos
signatarios de acuerdo con los requisitos de su legislaci6n y entrard en vigor
cuando los instrumentos de ratificaci6n o aprobaci6n de todos los Gobiernos
signatarios hayan sido depositados en la Uni6n Panamericana. Tan pronto
como sea posible despu~s del dep6sito de cualquier ratificaci6n, la Uni6n
Panamericana informari de ella a cada uno de los Gobiernos signatarios.

Si dentro de noventa dias desde la fecha de firma de este Convenio, los
instrumentos de ratificaci6n o aprobaci6n de todos los Gobiernos signatarios no
han sido depositados, los Gobiernos que hayan depositado sus instrumentos
de ratificaci6n o aprobaci6n podrAn poner el Convenio en vigor entre ellos por
medio de un Protocolo. Tal Protocolo serA depositado en la Uni6n Panamericana,
la que suministrard copias certificadas del mismo a cada uno de los Gobiernos
en cuyo nombre el Protocolo o el presente Convenio fu6 firmado.

Articulo XXI

Mientras permanezca en vigencia, el presente Convenio prevalecerA sobre
las disposiciones y estipulaciones en pugna con el mismo que puedan existir
en cualquier otro Convenio previamente celebrado entre cualesquiera de los
Gobiernos participantes. Al expirar el presente Convenio, las disposiciones y
estipulaciones que por virtud de 61 hayan quedado temporalmente suspedidas
entrerin automiticamente de nuevo en vigencia, a menos que hayan terminado
definitivamente por otros motivos.

Articulo XXII

El presente Convenio se aplicarA, en cuanto a los Estados Unidos de
Am6rica, al territorio comprendido por la jurisdicci6n aduanera de los Estados
Unidos. Queda entendido, que las exportaciones a los Estados Unidos de
Am6rica y las cuotas para el mercado de los Estados Unidos se referirAn at
territorio bajo la jurisdicci6n aduanera de los Estados Unidos.

Articulo XXIII

Para las finalidades de este Convenio, se adoptan las siguientes definiciones:

(1) ( Afio de cuota significa el periodo de doce meses que principia el
primero de octubre y termina el 30 de septiembre del siguiente afio civil;

(2) ( Paises productores participantes en este Convenio significa todos los
paises participantes, excepto los Estados Unidos de Am6rica;

(3) ((La Junta)) significa la Junta Interamericana del Caf6, establecida en
el Articulo IX.
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Artigo XX

O presente Conv~nio serA depositado na Unido Panamericana em Washing-
ton, que transmitirA c6pias autenticadas do mesmo aos Governos signatArios.

O Convenio serA ratificado ou aprovado por cada um dos Governos signa-
tArios de conformidade corn as exigencias de suas pr6prias leis, e entrarA em vigor
quando os instrumentos de ratificagao ou aprovago de todos os Governos
signatArios forem depositados na Unido Panamericana. Logo que for possivel
depois do dep6sito de qualquer ratificagdo a Uni~o Panamericana deverA levar
tal ratificagdo ao conhecimento dos Governos signatArios.

Se dentro de noventa dias a contar da data da assinatura d~ste Conv~nio,
os instrumentos de ratificag~o ou aprovaggo de todos os Governos signatArios
nio tiveram sido depositados, os Governos que tenham depositado os seus
instrumentos de ratificaggo ou aprovagdo poder~o p6r em vigor o Conv~nio
entre si mediante um Protocolo. ]Este Protocolo serA depositado na Unilo
Panamericana, que fornecerA c6pias autenticadas do mesmo a cada um dos
Governos por parte dos quais f6r assinado o Protocolo ou o presente Conv~nio.

Artigo XXI

Enquanto permanecer em vigor, 6ste Convenio prevalecerA s6bre outras
disposig6es contrArias contidas em qualquer outro ac6rdo previamente assinado
entre quaisquer dos Governos participantes. Concluido o prazo do presente
Conv~nio todas as disposig6es provisoriamente suspensas em virtude do mesmo
Convenio entrardo automaticamente em vigor novamente, a n~o ser que tenham
terminado definitivamente por outros motivos.

Artigo XXII

0 presente Convenio se aplicarA, no que se refere aos Estados Unidos da
America, ao territ6rio compreendido na jurisdigao aduaneira dos Estados Unidos
da America. Fica entendido que as exportaq6es para os Estados Unidos da
America e as quotas para o mercado dos Estados Unidos, se referem ao territ6rio
sob a jurisdigao aduaneira dos Estados Unidos.

Artigo XXIII

Para os fins deste Convenio foram adotados as seguintes definigaes:
(1) ( Ano de contr61e significa o periodo de doze meses que principia

1 de outubro e termina a 30 de setembro do seguinte ano civil;
(2) Paises produtores participantes neste Conv6nio ) significa todos os

paises participantes exceto os Estados Unidos da America.
(3) ((A Junta)) significa a Junta Interamericana do Caf6, estabelecida no

Artigo IX.
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Articulo XXIV

Salvo la eventualidad prevista por el Articulo XXV, el presente Convenio
estarA en vigencia hasta el primero de octubre de 1943.

Con anticipaci6n no menor de un afio al primero de octubre de 1943, la
Junta hari recomendaciones a los Gobiernos participantes respecto a la con-
veniencia de continuar o no el Convenio. Si las recomendaciones favorecen
su continuaci6n, podrA sugerirse en ellas enmiendas al Convenio.

Cada uno de los Gobiernos participantes darA a conocer a la Junta, si
acepta o rechaza las recomendaciones mencionadas en el pirrafo inmediato
anterior, debiendo hacerlo dentro de los seis meses siguientes a la fecha del
recibo de dichas recomendaciones. Este periodo podri ser prolongado a juicio
de la Junta.

Si las recomendaciones son aceptadas por todos los Gobiernos participantes,
6stos se comprometen a adoptar las medidas necesarias para ilevar a efecto
dichas recomendaciones. La Junta redactari una declaraci6n en la que se certi-
ficarn los t6rminos de las recomendaciones y su aceptaci6n por todos los Go-
biernos participantes; y el presente Convenio se considerarA enmendado de
acuerdo con esa declaraci6n, desde la fecha que se especifique en la misma. Se
enviari a la Uni6n Panamericana y a cada uno de los Gobiernos participantes
una copia certificada de la declaraci6n, asi como tambi6n una copia certificada
del Convenio enmendado.

El mismo procedimiento para hacer enmiendas o para la continuaci6n
del Convenio podri seguirse en cualquiera otra oportunidad.

Articulo XXV

Cualquiera de los Gobiernos participantes podri retirarse del presente
Convenio despu&s de notificar su intenci6n en ese sentido, con un afio de anti-
cipaci6n, a la Uni6n Panamericana, la cual lo comunicard inmediatamente a la
Junta. Si un numero de Gobiernos participantes que represente un 20 por
ciento o mis del total de las cuotas especificadas en el Articulo I de este Convenio,
se retirase del mismo, el Convenio caducari.

Articulo XXVI

Cuando por circunstancias especiales y extraordinarias la Junta creyere
que puede reducirse el trmino fijado por el Articulo XXIV para la vigencia
de este Convenio, lo comunicarA inmediatamente a todos los Gobiernos parti-
cipantes, los que, por acuerdo undnime, podrin resolver la terminaci6n de este
Convenio antes del 10 de octubre de 1943.

Articulo transitorio

Todo el caf6 importado a los Estados Unidos de America desde el primero
de octubre de 1940, inclusive, hasta el 30 de septiembre de 1941, inclusive, se
cargarA a las cuotas para el primer afio de cuota.
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Artigo XXIV

Salvo a eventualidade prevista pelo Artigo XXV, o presente Conv~nio
permaneceri em vigor at6 o dia 1 de outubro de 1943.

Pelo menos um ano antes de primeiro de outubro de 1943, a Junta fard
recomendag6es aos Governos participantes quanto A conveni~ncia de continuar
ou n.o o Convenio. Caso as recomendaq6es favorecerem sua continuago, poder0o
sugerir emendas e incluir propostas relativas ao Conv~nio.

Cada um dos Governos participantes levari ao conhecimento da Junta a
sua decis~o de aceitar ou rejeitar as recomendagbes constantes do parigrafo
anterior, dentro de seis meses contados da data do recebimento das supra
citadas recomenda6es. itste prazo poderi ser prolongado juizo da Junta.

Caso sejam aceitas as recomendagaes por todos os Governos participantes,
6stes se comprometem a tomar todas as medidas necessarias para levar a efeito
as referidas recomendag6es. A Junta redigiri uma certidio com os termos das
ditas recomendag6es e a sua aceitago por todos os Governos participantes, e o
presente Conv~nio se considerari emendado, de ac6rdo corn essa declarago,
a partir da data especificada na certidlo. Seri enviada i Uni~o Panamericana e a
cada um dos Governos participantes ura c6pia autenticada da certidlo e bern
assim uma c6pia autenticada do Convenio emendado.

Pode-se seguir 6sse mesmo processo em qualquer ocasigo, para fazer
emendas ou para a continuaggo do Conv6nio.

Artigo XXV

Qualquer dos Governos participantes poderi retirar-se do presente Convenio
depois de notificar a sua intenq o nesse sentido, corn um ano de antecedencia,
h Unilo Panamericana, que a comunicarA imediatamente i Junta. Caso um ou
mais dos Governos participantes representando 20 porcento ou mais do total
das quotas especificadas no Artigo I deste Conv~nio se retirarem do mesmo,
o Conv6nio caducarA.

Artigo XXVI

Quando por circunstfncias especiais e extraordinirias a Junta acreditar
que se poderi reduzir o prazo fixado pelo Artigo XXIV para a vigencia d6ste
Conv~nio, comunicari isto imediatamente a todos os Governos participantes,
os quais, por ac6rdo unfnime, poderio resolver a terminagdo d~ste Convenio
antes de 1 de outubro de 1943.

DisposiF es transitdrias

Todo o caf6 importado nos Estados Unidos da America entre 1 de outubro
de 1940, inclusive, e 30 de setembro de 1941, inclusive, serA levado conta
das quotas correspondentes ao primeiro ano de contr6le.
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Todo el caf6 exportado con destino al mercado de fuera de los Estados
Unidos desde el primero de octubre de 1940, inclusive, hasta el 30 de septiembre
de 1941, inclusive, se cargari a las cuotas para el primer afio de cuota.

HECHo en la ciudad de Wishington, en los idiomas espafiol, inglgs, portugu6s
y frances, el dia 28 de noviembre de 1940.

Por Brasil
(Firmado) E. PENTEADO [SELLO]

Por Colombia:
(Firmado) M. MEJfA [SELLO]

Por Costa Rica:
(Firmado) Octavio BEECHE [SELLO]

Por Cuba:
(Firmado) Pedro MARTINEZ FRAGA [SELLO]

Por Ecuador:
(Firmado) C. E. ALFARO [SELLO]

Por El Salvador:
(Firmado) H6ctor DAVID CASTRO [SELLO]

Por los Estados Unidos de Am6rica:
(Firmado) Sumner WELLES [SELLO]

Por Guatemala:
(Firmado) Enrique L6PEZ HERRARTE [SELLO]

Por Haiti:
(Firmado) E. LESCOT [SELLO]

Por Honduras:
(Firmado) Juliin R. CACERES [SELLO]

Por M6xico:
(Firmado) A. ESPINOSA DE LOS MONTEROS

[SELLO]
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Todo o caf6 exportado para o mercado f6ra dos Estados Unidos entre 1 de
,outubro de 1940, inclusive, e 30 de setembro de 1941, inclusive, serA levado
A conta das quotas do primeiro ano de contr6le.

LAVRADO na cidade de Washington, em portugu~s, ingles, espanhol e
Trances, aos 28 dias de novembro de 1940.

Pelo Brasil :
(Assinado) E. PENTEADO

Pela Col6mbia:
(Assinado) M. MEJIA'

Por Costa Rica:
(Assinado) Octavio BEECHE

[SPLO]

[SPLO]

[StLO]

Por Cuba:
(Assinado) Pedro MARTiNEZ FRAGA [SPLO]

Pelo Equador:
(Assinado) C. E. ALFARO [SPLO]

Por El Salvador:
(Assinado) H~ctor DAVID CASTRO [SPLO]

Pelos Estados Unidos da Am6rica:
(Assinado) Sumner WELLES [SPLO]

Pela Guatemala:
(Assinado) Enrique L6PEZ HERRARTE [SPLO]

Pelo Haiti:
(Assinado) E. LESCOT [SPLO]

Por Honduras:
(Assinado) JuliAn R. CACERES [SELO]

Pelo M6xico:
(Assinado) A. ESPINOSA DE LOS MONTEROS

2

[SELO]

1 The following information is provided by
the Department of State of the United States
of America (Treaty Series 970, p. 37, footnote
1) : " In the Portuguese text of the original
signed Agreement no seal or signature appears
for Colombia."

I The following information is provided by
the Department of State of the United States
of America (Treaty Series 970, p. 39, footnote 1):
" In the Portuguese text of the original signed
Agreement no seal or signature appears for
Mexico."

I Le renseignement suivant a 4t6 fourni par
le Dpartement d'Ptat des l2tats-Unis d'Am6-
rique (Treaty Series 970, p. 37, note 1): * Le
texte original portugais sign6 ne porte pas de
sceau ou de signature au nor de la Colombie.s

2 Le renseignement suivant a 6t6 fourni par
le Dpartement d']Rtat des Rtats-Unis d'Am6-
rique (Treaty Series 970, p. 39, note 1) : s Le
texte original portugais sign6 ne porte pas de
sceau ou de signature au nor du Mexique.#
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Por Nicaragua:
(Firmado) Le6n DE BAYLE [SELLO]

Por el Perdi :
(Firmado) Eduardo GARLAND [SELLO]

Por la Repfiblica Dominicana:
(Firmado) A. PASTORIZA [SELLO]

Por Venezuela:
(Firmado) Luis COLL PARDO [SELLO]
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Pela Nicarigua:
(Assinado) Le6n DE BAYLE [SPLO]

Pelo PerA :
(Assinado) Eduardo GARLAND [SALO]

Pela Repblica Dominicana:
(Assinado) A. PASTORIZA [SPLO]

Pela Venezuela:
(Assinado) Luis COLL PARDO [SPLO]
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PROTOCOL' TO THE INTER-AMERICAN COFFEE AGREE-
MENT. OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON
ON 15 APRIL 1941

WHEREAS:

The second and third paragraphs of Article XX of the Inter-American
Coffee Agreement, signed at Washington on Novembef 28, 1940, provide that:

" The Agreement shall be ratified or approved by each of the signatory
Governments in accordance with its legal requirements and shall come
into force when the instruments of ratification or approval of all the signatory
Governments have been deposited with the Pan American Union. As soon
as possible after the deposit of any ratification the Pan American Union
shall inform each of the signiatory Governments thereof.

" If, within ninety days from the date of signature of this Agreement,
the instruments of ratification or approval of all the signatory Governments
have not been deposited, the Governments which have depositdd their
instruments of ratification or approval may put the Agreement into force
among themselves by means of a Protocol. Such Protocol shall be deposited
with the Pan American Union, which shall furnish certified copies thereof
to each of the Governments on behalf of which the Protocol or the present
Agreement was signed.";

AND WHEREAS ninety days have elapsed since the date of signature of the
said Agreement without the instruments of ratification or approval of all the
signatory Governments having been deposited with the Pan American Union;

The Governments of Brazil, Colombia, Costa Rica, El Salvador, Guatemala,
Haiti, Honduras, Mexico, Peru and the United States of America which have
deposited their respective instruments of ratification or appr9val with the Pan
American Union, being desirous of bringing the said Agreement into force
among themselves, have agreed as follows:

1 The Protocol, in accordance with article II, came into force on 16 April 1941 in respect of
the 'following States:

Brazil Guatemala Mexico
Colombia Haiti _ Peru -
Costa Rica Honduras United Statbs of America
El Salvador

and subsequently on the dates indicated in respect of the remaining signatory States:

Ecuador ............ .. 30 April 1941 enezuela ... ...... 15 August 10941
Dominican Republic .... 1 May 1941 Cuba ...... .. 31 December 1941
Nicaragua ........... ... 14 May 1941,
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PROTOCOLE1 A L'ACCORD INTERAMRRICAIN DU CAFM3.
OUVERT A LA SIGNATURE A WASHINGTON LE
15 AVRIL 1941

CONSID RANT:

Que le deuxi~me et le troisi~me paragraphes de l'Article XX de l'Accord
Interam6ricain du Caf6, sign6 A Washington le 28 novembre, 1940, 6tablissent
que:

(( L'Accord sera ratifi6 ou approuv6 par chacun des Gouvernements
signataires conform6ment A leur l6gislation respective, et entrera en vigueur
lorsque les instruments de ratification ou d'approbation de tous les Gou-
vernements auront 6t6 d6pos6s A l'Union Panam6ricaine. Aprbs le d6p6t
de quelque ratification, l'Union Panam6ricaine y devra communiquer sans
d6lai h chacun des Gouvernements signataires.

(( Si, dans les quatre-vingt-dix jours qui suivront la signature du pr6sent
Accord, des instruments de ratification ou d'approbation n'ont pas 6t6
d6pos6s par tous les Gouvernements signataires, les Gouvernements qui
auront d6pos6 leurs instruments de ratification ou d'approbation pourront
mettre 'Accord en vigueur entre eux moyennant un Protocole. Ce Protocole
sera d6pos6 A l'Union Panam6ricaine, qui en enverra des copies certifi6es
A chacun des Gouvernements signataires.", et

Que quatre-vingt-dix jours se sont 6coul6s depuis la date i laquelle fut
sign6e ledit Accord, sans que les instruments de ratification ou d'approbation
de tous les Gouvernements signataires n'aient 6t6 d6pos6s h l'Union Pan-
am6ricaine;

Les Gouvernements du Br~sil, de la Colombie, du Costa-Rica, d'El Salvador,
des J&tats-Unis d'Am6rique, de Guatemala, d'Haiti, du Honduras, de Mexique
et du P6rou, ayant d6pos6 respectivement leurs instruments de ratification ou
d'approbation h l'Union Panam6ricaine, et d6sireux de mettre ledit Accord en
vigueur entre eux, ont convenu des articles suivants:

' Le Protocole, conformment h l'article II, est entr6 en vigueur le 16 avril 1941 h 1'gard
des letats suivants:

Br6sil Guatemala Mexique
Colombie Haiti P6rou
Costa-Rica Honduras Salvador
18tats-Unis d'Am6rique

et ult~rieurement h l'6gard des autres 1&tats signataires, aux dates indiqu6es ci-dessous

1 quateur .. ......... ... 30 avril 1941 Venezuela ... ...... 15 aoCit 1941
R6publique Dominicaine . . Ier mai 1941 Cuba .......... .. 31 d6cembre 1941
Nicaragua ........... ... 14 mai 1941
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Article I

The Parties to the present Protocol agree to proceed immediately to put
into force among themselves the Inter-American Coffee Agreement, signed at
Washington on November 28, 1940..

Article II

The present Protocol is operative as regards each Contracting Party on the
day following the date of signature by such Party.

Pending the deposit with the Pan American Union of the instruments of
ratification or approval by all the signatory Governments',of the said Agreement
of November 28, 1940, the present Protocol shall remaih open for signature by
each signatory of the Inter-American Coffee Agreement on.- or- after the date
on which it shall deposit its instrument of ratification or approval thereof.

Article III

The present Protocol, signed in one original in the English, Spanish, Portu-
guese and French languages, all.of which texts are equally authentic, shall be
deposited with the Pan American Union at Washington, which shall transmit
certified copies thereof to all the signatories of the Inter-American Coffee
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Protocol and have affixed their respective
seals hereto.

DONE at the City of Washington, this fifteenth day of April, 1941.
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Article I

Les Parties au present Protocole conviennent de proc6der imm6diatement
A la mise en vigueur entre elles de l'Accord Interam~ricain du Caf6, sign6 h
Washington, le 28 novembre 1940.

Article II

Le present Protocole entrera en vigueur pour chacune des Parties Con-
tractantes h partir du jour qui suivra la date oii il sera signe par ladite Partie.

En attendant le d6p6t l'Union Panam6ricaine des instruments de rati-
fication ou d'approbation de tous les Gouvernements signataires dudit Accord
Interam~ricain du Caf6, du 28 novembre 1940, le present Protocole restera ouvert

la signature de chacun des Gouvernements signataires dudit Accord, la date
oii chacun de ces Gouvernements d~posera son instrument de ratification ou
d'approbation, ou une date subs6quente.

Article III

Le present Protocole, dont l'original est sign6 dans les langues francaise,
anglaise, espagnole et portugaise, et dont tous ces quatre textes seront d'6gale
authenticit6, sera d6pos6 h l'Union Panam~ricaine h Washington, laquelle en
transmettra des copies certifi~es conformes A tous les pays signataires de l'Accord
Interam6ricain du Cafr.

EN FOX DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, signent le present Protocole.

FAI T A Washington, le quinze avril 1941.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO AL CONVENIO INTERAMERICANO DEL
CAFE. ABIERTO A LA FIRMA EL 15 DE ABRIL DE 1941

CONSIDERANDO :

Que los pirrafos segundo y tercero del Articulo XX del Convenio Inter-
americano del Caf6, firmado en Wishington el 28 de noviembre de 1940,
establecen que:

((El Convenio serA ratificado o aprobado por cada uno de los Gobiernos
signatarios de acuerdo con los requisitos de su legislaci6n y entrarA en
vigor cuando los instrumentos de ratificaci6n o aprobaci6n de todos los
Gobiernos signatarios hayan sido depositados en la Uni6n Panamericana.
Tan pronto como sea posible despuds del dep6sito de cualquier ratificaci6n,
la Uni6n Panamericana informari de ella a cada uno de los Gobiernos
signatarios.

(Si dentro de noventa dias desde la fecha de firma de este Convenio,
los instrumentos de ratificaci6n o aprobaci6n de todos los Gobiernos
signatarios no han sido depositados, los Gobiernos que hayan depositado
sus instrumentos de ratificaci6n o aprobaci6n podrin poner el Convenio
en vigor entre ellos por medio de un Protocolo. Tal Protocolo seri depositado
en la Uni6n Panamericana, la que suministrari copias certificadas del
mismo a cada uno de los Gobiernos en cuyo nombre el Protocolo o el
presente Convenio fu6 firmado.", y

Que han transcurrido noventa dias desde la fecha en que se firm6 el men-
cionado Convenio sin que los instrumentos de ratificaci6n o aprobaci6n de todos
los Gobiernos signatarios hayan sido depositados en la Uni6n Panamericana;

Los Gobiernos del Brasil, Colombia, Costa-Rica, El Salvador, Estados
Unidos de America, Guatemala, Haiti, Honduras, M6xico y Peri, habiendo
depositado sus respectivos instrumentos de ratificaci6n o aprobaci6n en la Uni6n
Panamericana, y deseosos de poner dicho Convenio en vigor entre si, han con-
venido en lo siguiente :

Articulo I

Las Partes en el presente Protocolo convienen en proceder inmediatamente
a poner en vigor entre ellas mismas el Convenio Interamericano del Caf6,
firmado en Wishington el 28 de noviembre de 1940.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO AO CONVPNIO INTERAMERICANO DO CAFR.
ABERTO A ASSINATURA A 15 DE ABRIL DE 1941

CONSIDERANDO :

Que os parAgrafos segundo e terceiro do Artigo XX do Conv6nio Inter-
americano do Caf6, assinado em Washington, a 28 de novembro de 1940,
estabelecem que :

(( 0 Conv~nio serA ratificado ou aprovado por cada urn dos Governos
signatArios de conformidade corn as exig6ncias de suas pr6prias leis, e
entrarA em vigor quando os instrumentos de ratificargo ou aprovaggo de
todos os Governos signatirios forern depositados na Unigo Panamericana.
Logo que for possivel depois do dep6sito de qualquer ratificaqao h Unido
Panamericana deverAi levar tal ratificagao ao conhecimento dos Governos
signatirios.

((Se dentro de noventa dias a contar da data da assinatura d&ste Con-
v~nio, os instrumentos de ratificagao ou aprovaq~o de todos os Governos
signatArios nAo tiveram sido depositados, os Governos que tenham deposi-
tado os seus instrumentos de ratificaq~o ou aprovag~o poderdo p6r em
vigor o Conv~nio entre si mediante urn Protocolo. I ste Protocolo seri
depositado na Uni~o Panamericana, que fornecerA c6pias autenticadas do
mesmo a cada urn dos Governos por parte dos quais f6r assinado o Protocolo
ou o presente Convenio.", e

Que jd transcorreram noventa dias da data em que se assinou o mencionado
Conv~nio sern que os instrumentos de ratificagao ou aprovaggo de todos os
Governos signatArios tenham sido depositados na Unigo Panamericana;

Os Governos do Brasil, Col6mbia, Costa Rica, El Salvador, Estados Unidos
da America, Guatemala, Haiti, Honduras, M6xico, e Peri, havendo depositado
os seus respectivos instrumentos de ratificaq~o ou aprova95o na Uni~o Pan-
americana, e desejosos de p6r o dito Conv~nio em vigor entre si, convieram no
seguinte:

Artigo I

As Partes no presente Protocolo conveem em proceder imediatamente a p6r
em vigor entre si o Conv~nio Interamericano do Caf6, assinado em Washington,
a 28 de novembro de 1940.
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Articulo II

El presente Protocolo entrarA en vigor respecto de cada una de las Partes
Contratantes, desde el dia siguiente a la fecha en que 6ste sea firmado por dicha
Parte.

Mientras quede pendiente el dep6sito en la Uni6n Panamericana de los
instrumentos de ratificaci6n o aprobaci6n por todos los Gobiernos signatarios
del mencionado Convenio Interamericano de Caf6 del 28 de noviembre de 1940,
el presente Protocolo quedarA abierto a la firma de cada uno de los Gobiernos
signatarios del Convenio mencionado en la fecha en que cada uno de 6stos
deposite su instrumento de ratificaci6n o aprobaci6n, o en fecha posterior.

Articulo III

El presente Protocolo, cuyo original esti firmado en los idiomas espafiol,
franc6s, ingles y portugu~s, todos cuyos textos tendrln la misma autenticidad,
serA depositado en la Uni6n Panamericana en Washington, la cual transmitirA
copias certificadas del mismo a todos los paises signatarios del Convenio Inter-
americano del Caf&

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por sus respecti-
vos Gobiernos, firman y sellan el presente Protocolo.

HECHO en la ciudad de WAshington, a los 15 dias del mes de abril de 1941.
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Artigo II

O presente Protocolo entrarA em vigor corn relaqao a cada ura das Partes
Contratantes, desde o dia seguinte A data em que 6ste f6r assinado pela dita
Parte.

Enquanto estiver pendente o dep6sito na Unigo Panamericana dos instru-
mentos de ratificag.o ou aprovagio por todos os Governos signatArios do men-
cionado Conv~nio Interamericano do Caf6, de 28 de novembro de 1940, o
presente Protocolo ficarA aberto A assinatura de cada urn dos Governos signa-
tArios do Conv~nio mencionado na data em que cada urn d6stes depositar o seu
instrumento de ratificago ou aprovagAo, ou em data posterior.

Artigo III

O presente Protocolo, cujo original estA assinado nos idiomas portugu~s,
espanhol, franc~s e ingls, todos os cujos textos ter~o a mesma autenticidade,
serA depositado na Unido Panamericana em Washington, a qual transmitiri
c6pias certificadas do mesmo a todos os paises signatArios do Convenio Inter-
americano do Caf6.

EM Ft DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos seus
respectivos Governos, assinam e selam o presente Protocolo.

FEITo na cidade de Washington aos quinze dias de abril de 1941.

N 452
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Pelo Brasil :
(S.) E. PENTEADO

Por Colombia:
(S.) Gabriel TURBAY

Por Costa Rica:
(S.) Octavio BEECHE

Por El Salvador:
(S.) Hctor DAVID CASTRO

Por Guatemala :
(S.) Enrique L6PEZ HERRARTE

Pour Haiti' :

1 The following information is provided by
the Department of State of the United States
of America (Treaty Series 970, p. 50, footnote 1):
" At the time of signature of the protocol on
April 15, 1941 the Haitian representative had
not received the authorization from his Govern-
ment to sign; hence no signature for Haiti
appears on the certified copy that was proclaimed.
Upon receiving the necessary authorization
later, the Haitian representative signed the
protocol on April 17, 1941, effective as of
April 15, 1941."

No. 452

1 Le renseignement suivant a 6t fourni par
le Dpartement d'itat des ntats-Unis d'Am6-
rique (Treaty Series 970, p. 50, note 1): 1 Au
moment de la signature du Protocole le 15 avril
1941, le repr~sentant d'Haiti n'avait pas encore
recu de son Gouvernement d'autorisation de
signer; c'est pourquoi la copie certifi~e qui a
fait l'objet de la proclamation ne porte pas de
signature au nom d'Haiti. Lorsqu'il a requ
ult~ieurement l'autorisation voulue, le repr&
sentant d'Haiti a sign6 le Protocole le 17 avril
1941, avec effet r~troactif au 15 avril 1941.o

[SEAL)

[SEAL]

[SEAL)

[SEALI

[SEAL]
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Por Honduras:
(S.) Julidn R. CACERES

Por Mexico:
(S.) F. CASTILLO NAJERA

Por Per-6 :
(S.) Eduardo GARLAND

For the United States of America:

(S.) Sumner WELLES

[1]

The following information is provided by
the Department of State of the United States
of America (Treaty Series 970, p. 50, foot-
note 2) : " The protocol was signed for Ecuador
on April 29, 1941; for the Dominican Republic
on April 30, 1941; for Nicaragua on May 13,
1941; and for Venezuela on August 14, 1941."

' Le renseignement suivant a &6 fourni par
le D~partement d'etat des letats-Unis d'Am-
rique (Treaty Series 970, p. 50, note 2): o Le
Protocole a k6 sign6 au nom de l'Equateur, le
29 avril 1941; au nom de la Rkpublique Domi-
nicaine, le 30 avril 1941; au nom du Nicaragua,
le 13 mai 1941; et au nom du Venezuela, le
14 aoft 1941.
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PROTOCOL' FOR THE EXTENSION OF THE INTER-AME-
RICAN COFFEE AGREEMENT 2 FOR ONE YEAR FROM
1 OCTOBER 1945. OPENED FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON FROM 1 SEPTEMBER TO 1 NOVEMBER
1945

WHEREAS an Inter-American Coffee Agreement (hereinafter referred to as
"the Agreement ") was signed in Washington on November 28, 1940;2

AND WHEREAS by a Protocol signed in Washington on April 15, 1941, 3 the
Agreement was regarded as having come into force immediately in respect of
the Governments signatory to that Protocol;

AND WHEREAS it was provided in the said Agreement that it should continue
in force until October 1, 1943;

AND WHEREAS by unanimous consent the Governments signatory to the
Agreement have twice extended the said Agreement unchanged for one-year
periods, these extensions being duly attested by two certified and signed Declara-
tions passed by the Inter-American Coffee Board on May 12, 1943 and July 25,
1944, 4 respectively, which were duly deposited in the Pan American Union
on June 11, 1943 and September 11, 1944, respectively, in accordance with the
procedure established in Article XXIV of the Agreement.

NOW, THEREFORE, in support of a recommendation made by the Inter-
American Coffee Board on June 13, 1945, the Governments signatory to the
present Protocol, considering that it is expedient that the Agreement should
be prolonged for a further term, subject to the conditions stated below, have
agreed as follows:

Article I

Subject to the provisions of Article 2 hereof, the Agreement shall continue
in force between the Governments signatory to the present Protocol for a period
of one year from October 1., 1945-.

'According to article 4 the Protocol came into force on 1 October 1945 in respect of -the
following States by signature :

Brazil El Salvador Mexico
Costa Rica Haiti Peru
Dominican Republic Honduras

and with respect to the United States of America'ori 1 May 1946, with retroactive effect as from
1 October 1945, by deposit of the instrument-of ratification with the Paii American Union:

2 See p. 160 of this volume.
See p. 204 of this volume.

'Not printed by the Department of State of the United States of America.
See p. 3 of this volume, Protocols for the extension of this period.
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PROTOCOLE 1 POUR LE RENOUVELLEMENT DE L'ACCORD/
INTERAMIRRICAIN DU CAFR2 POUR UNE PIRRIODE
D'UNE ANNE A PARTIR DU 1er OCTOBRE 1945.
OUVERT A LA SIGNATURE A WASHINGTON DU
1er SEPTEMBRE AU 1er NOVEMBRE 1945

ATTENDU QUE 'Accord Inter-Am~ricain du Caf6 (qui dans le present texte
sera d~sign6 comme c l'Accord ) fut sign6 a Washington h la date du 28 no-
vembre 19402;

ATTENDU QUE par un Protocole sign6 h Washington A la date du 15 avril 1941
l'Accord fut considr6 comme entrant en vigueur imm~diatement en ce qui
concernait les Gouvernements signataires dudit Protocole;

ATTENDU QUE ledit Accord pr6voyait qu'il resterait en vigueur jusqu'au
premier octobre 1943;

ATTENDU QUE les Gouvernements signataires, A deux reprises, ont renouvel6,
A l'unanimit6, ledit Accord, sans changement, pour des p~riodes d'une annie,
ces reconductions 6tant dfiment constat6es par deux d6clarations sign6es et
enregistr6es, faites par le Conseil Inter-Am6ricain du Caf6, la premiere le
12 mai 1943 et la seconde le 25 juillet 19444, d6clarations qui furent dfiment
d6pos~es A l'Union Pan-Amricaine respectivement les 11 juin 1943 et 1 I sep-
tembre 1944, conform~ment A la procedure 6tablie par l'Article XXIV de
l'Accord.

PAR CONSQUENT, maintenant, faisant suite h une Recommandation du
Conseil Inter-Am~ricain du Caf6 h la date du 13 juin 1945, les Gouvernements
signataires du present Protocole, consid~rant qu'il est utile de renouveler
l'Accord, sujet aux conditions ci-apr~s stipules, ont convenu ce qui suit:

Article I

L'Accord continuera A 6tre en vigueur entre les Gouvernements signataires
du present Protocole pendant une p~riode d'une annie h partir du 1er octobre
19455, sujet aux dispositions de l'Article II.

Conform~ment son article 4, Ie Protocole est entr6 en vigueur, par signature, le l e r oc-
tobre 1945 A 1'6gard des letats suivants :

Br~sil Honduras R~publique Dominicaine
Costa-Rica Mexique Salvador
Haiti P4rou

et 4 i'4gard des ttats-Unis d'Am~rique le Ier mai 1946, avec effet rtroactif au ler octobre 1945,
par le d~p6t de 'instrument de ratification auprs de I'Union panam~ricaine.

Voir p. 161 de ce volume.
Voir p. 205 de ce volume.
Non publi~es par le D~partement d'Ietat des tats-Unis d'Am~rique.
Voir p. 3 de ce volume, Protocoles pour le renouvellement de cette p6riode.
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Article 2

During the period specified in Article 1 above, the Governments signatory
to the present Protocol agree that the provisions of Articles I through and
including VIII of the Agreement shall be inoperative, except that, under emergen-
cy conditions, such articles of the Agreement shall again become effective upon
a motion approved by at least a 95 % of the total vote of the Inter-American
Coffee Board.

Article 3

a. The Governments signatory to the present Protocol agree that, during
the period specified in Article 1 above, the Inter-American Coffee Board shall
undertake to prepare a thorough analysis of the world coffee situation and shall
formulate recommendations, for the consideration ,of the governments now
participating in the Agreement and of other governments that might be interested
in participating in a revised agreement, regarding the type 'of international
cooperation that appears most likely to contribute to the development of sound,
prosperous conditions in international trade jn coffee equitable for both producers
and consumers.

b. Such recommendations shall take due account of any general principles
of commodity policy embodied in any agreement which may be concluded under
the auspices of the United Nations prior to the submission of such recom-
mendations.

Article 4
* The present Protocol shall be open for signature at the Pan American
Union from September 1, 1945 until November 1, 1945, provided, however,
that all signatures shall be deemed to have effect as of October 1, 1945.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Protocol.

DONE at the City of Washington in English, Spanish, Portuguese and
French. The original instrument in each language shall be deposited in the
Pan American Union and certified copies shall be furnished to the Governments
signatory to this Protocol.

(Signed) E. PENTEADO

Brazil

(Signed) Emilio TORO

Ad referendum
Colombia

(Signed) J. Rafael OREAMUNO

Costa Rica
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Article 1I

Pendant la p6riode spcifi~e dans l'Article pr6c6dent, les Gouvernements
signataires du pr6sent Protocole consentent ce que les dispositions des huit
premiers Articles de l'Accord demeurent sans effet, sauf en cas de force majeure,
auquel cas ces Articles pourront 6tre de nouveau appliques par une motion
qui devra etre approuv6e par au moins 95 % des votes du Conseil Inter-
Am6ricain du Cafr.

Article III

a. Les Gouvernements signataires du pr6sent Protocole conviennent que
pendant la p~riode stipul6e ci-dessus l'Article I, le Conseil Inter-Am6ricain
du Caf6 devra entreprendre une 6tude de la situation du caf6 sur le march6
mondial afin de formuler des recommandations qui seront soumises tant aux
Gouvernements signataires qu'h tous autres Gouvernements qui seraient in-
t6ress6s a participer un Accord revis6; ces recommandations envisageront
1'6tendue et la forme de coop6ration internationale qui contribuerait au d6ve-
loppement du commerce international du caf6 sur des bases saines et 6quitables
:h tous, producteurs et consommateurs.

b. De telles recommandations devront tenir compte des principes g~n~raux
de toute politique commerciale au sujet des denr6es (commodity policy) qui
pourrait etre adopt~e sous les auspices des Nations Unies avant la soumission
desdites recommandations.

Article IV

Le present Protocole sera ouvert la signature des pays A l'Union Pan-
Am~ricaine depuis le ler septembre 1945 jusqu'au ler novembre 1945, et it
est agr66 cependant que toutes les signatures seront consid&r6es comae effectives
au ler octobre 1945.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en la Ville de Washington dans les langues anglaise, espagnole,
portugaise et frangaise. L'instrument originel en chaque langue sera d~pos6 h
l'union Pan-Am~ricaine et des copies certifi~es seront remises i chaque Gou-
vernement signataire du present Protocole.

(Signd) E. PENTEADO

Br~sil

(Signd) Emilio TORO
Ad referendum

Colombie

(Signd) J. Rafael OREAMUNO

Costa Rica
N* 452
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(Signed) Guillermo BELT
Sujeto a ratificacidn por el Senado'

Cuba

(Signed) Emilio GARCfA GODOY
Dominican Republic

(Signed) Jorge REYES
Ad referendum

Ecuador

(Signed) Hector DAVID CASTRO
El Salvador

(Signed) Enrique L6PEZ HERRARTE
Ad referendum

Guatemala

(Signed) Ilie GARCIA
Haiti

(Signed) JuliAn R. CACERES

Honduras

(Signed) Rafael DE LA COLINA
Mexico

(Signed) Alberto SEVILLA SACASA
Ad referendum

Nicaragua

(Signed) H. FERNANDEZ DAVILA
Ad referendum

Peru

(Signed) Dean ACHESON
Subject to ratification

United States

(Signed) M. A. FALC6N BRICEl&O

Ad referendum
Venezuela

1 Subject to ratification by the Senate.
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(Signi) Guillermo BELT
Sujeto a ratificacidn por el Senado1

Cuba

(Signi) Jorge REYES
Ad referendum

1 quateur

(Signi) Hector DAVID CASTRO
El Salvador

(Signi) Dean ACHESON
Subject to ratification2

]Etats-Unis d'Amrique

(Signd) Enrique L6PEZ HERRARTE
Ad referendum

Guatemala

(Signd) Illie GARCIA
Haiti

(Signd) JuliAn R. CACERES
Honduras

(Signd) Rafael DE LA COLINA
Mexique

(Signd) Alberto SEVILLA SACASA
Ad referendum

Nicaragua

(Signi) H. FERNANDEZ DAVILA
Ad referendum

P~rou

(Signd) Emilio GARCfA GODOY
R~publique Dominicaine

(Signd) M. A. FALC6N BRICE&O
Ad referendum

Venezuela

1 Sous reserve de ratification par le S~nat.

'Sous riserve de ratification.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO PARA LA PRORROGA DEL CONVENIO IN-
TERAMERICANO DEL CAFE POR UN ANO, A PARTIR
DEL 10 DE OCTUBRE DE 1945. ABIERTO A LA FIRMA
EN WASHINGTON DESDE EL 10 DE SEPTIEMBRE
HASTA EL 10 DE NOVIEMBRE DE 1945

POR CUANTO : el Convenio Interamericano del Caf6 (que en lo sucesivo se
designarA bajo la denominaci6n de ((cel Convenio ) fu6 suscrito en Wshington,
el 28 de noviembre de 1940;

POR CUANTO : dicho Convenio fu6 considerado en efecto inmediatamente
con respecto de los Gobiernos que firmaron el Protocolo en WAshington, el
15 de abril de 1941;

POR CUANTO : se estipul6 que dicho Convenio continuara en vigor hasta el
10 de octubre de 1943;

PoR CUANTO: por consentimiento unAnime los Gobiernos signatarios han
prorrogado en dos ocasiones dicho Convenio sin modificaciones, por periodos
de un afto, y dichas pr6rrogas han sido debidamente formalizadas mediante dos
Declaraciones certificadas y firmadas, aprobadas por la Junta Interamericana
del Caf6 el 12 de mayo de 1943, y el 25 de julio de 1944, respectivamente, las
cuales fueron debidamente depositadas en la Uni6n Panamericana el 11 de junio
de 1943 y el 11 de septiembre de 1944, respectivamente, en conformidad con
el procedimiento que establece en el Articulo XXIV del Convenio.

POR TANTO: de acuerdo con la recomendaci6n de la Junta Interamericana
del Caf6, del 13 de junio de 1945, los Gobiernos que firman el presente Protocolo,
considerando que el Convenio debe ser prorrogado por un nuevo periodo, sujeto
a las condiciones que a continuaci6n se expresan, han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

El Convenio continuarA en vigor entre los Gobiernos firmantes del presente
Protocolo, por un periodo de un afio, a partir del 10 de octubre de 1945, sujeto
a las disposiciones del Articulo 2 de este instrumento.

Articulo 2
Durante el periodo indicado en el Articulo 1 de este instrumento, los

Gobiernos signatarios del presente Protocolo convienen en dejar sin efecto las
estipulaciones de los Articulos I a VIII, inclusives, del Convenio, excepto en
condiciones de emergencia, en cuyo caso dichos Articulos se pondran en vigor
nuevamente por moci6n aprobada por lo menos por el 95 % del total de los votos
de la Junta Interamericana del Caf6.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO PARA A PRORROGACAO DO CONVPNIO IN-
TERAMERICANO DO CAF_ POR UM ANO, A PARTIR
DE 10 DE OUTUBRO DE 1945. ABERTO A ASSINATURA
EM WASHINGTON DE 10 DE SETEMBRO A 10 DE NO-
VEMBRO DE 1945

CONSIDERANDO QUE O Conv~nio Interamericano do Caf6 (aqui referido
como ((0 Conv~nio D) foi assinado em Washington aos 28 de novembro de 1940;

QUE, pelo Protocolo assinado em Washington em 15 de abril de 1941, o
Conv~nio foi considerado imediatamente em vigor pelos Governos signatirios
do mesmo Protocolo

QUE, estava estipulado no referido Conv~nio a sua dura9io em vigor at6
10 de outubro de 1943;

QUE, por consentimento unanime dos Governos signatirios do Conv~nio,
este f6ra prorrogado duas vezes, sem modificag6es, por periodos de um ano,
sendo essas prorrogaqges regularmente atestadas por duas Declaragbes assinadas
e oficialmente reconhecidas, da Junta Interamericana do Caf6, corn datas de
12 de maio de 1943 e 25 de julho de 1944, respectivamente, tendo sido ambas
regularmente entregues h Unido Pan-Americana em 11 de junho de 1943 e
11 do setembro de 1944, respectivamente, de ac6rdo corn o procedimento
recomendado no Artigo XXIV do Convanio.

Os Governos signatirios d6ste Protocolo, em ap6io a recomenda9go da Junta
Interamericana do Caf6, de 13 de junho de 1945, julgando conveniente a prorro-
ga Ao do Conv6nio por mais um t~rmo, sujeita hs condig6es que transcrevemos
abaixo, concordam corn o seguinte:

Artigo 1

De ac6rdo corn as determina 6es do Artigo 2 dste Protocolo, o Convenio
deveri continuar em vigor entre os Governos signatirios do mesmo Protocolo
pelo periodo de um ano, a partir de 10 de outubro de 1945.

Artigo 2
Durante o periodo especificado no artigo precedente, os Governos signatirios

d6ste Protocolo concordam que as determinag6es do Conv6nio, dos Artigos I
ao VIII, inclusive, permanecerio inoperantes, exceto em condigSes de emerg~ncia
e, neste caso, tais artigos tornarse-go novamente efetivos pela aprovaq~o de,
pelo menos, 95 % do total de vozes da Junta Interamericana do Caf6.
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Articulo 3

a. Los Gobiernos signatarios del presente Protocolo convienen en que
durante el periodo especificado en el Articulo I, la Junta Interamericana del
Caf6 prepare un anilisis completo de la situaci6n cafetera mundial y formule,
para la consideraci6n de los gobiernos actualmente participantes del Convenio
y de aquellos otros gobiernos que tengan interds en participar en un convenio
revisado, recomendaciones sobre la clase de cooperaci6n internacional, que se
considere la mis conveniente para el desarrollo de condiciones sanas y pr6speras
en el comercio internacional de caf6, equitativas para productores y consumidores.

b. Tales recomendaciones deberin tomar en consideraci6n cualesquiera
principios generales de politica sobre productos (commodity policy) que se
adopten en cualquier convenio que se celebre bajo los auspicios de las Naciones
Unidas antes de que se sometan dichas recomendaciones.

Articulo 4

El presente Protocolo quedari abierto a la firma de los paises en la Uni6n
Panamericana desde el 10 de septiembre de 1945 hasta el 10 de noviembre de
1945, entendidndose que todas las firmas se considerarAn efectivas a partir del
10 de octubre de 1945.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados
por sus Gobiernos respectivos, suscriben el presente Protocolo.

HECHO en la ciudad de Washington en inglds, espafiol, portugu6s y francds.
El instrumento original en cada idioma serA depositado en la Uni6n Panamericana
y se remitirAn copias certificadas a los Gobiernos firmantes de este Protocolo.

(Firmado) E. PENTEADO
Brasil

(Firmado) Emilio TORO
Ad referendum

Colombia

(Firmado) J. Rafael OREAMUNO
Costa Rica

(Firmado) Guillermo BELT
Sujeto a ratificacidn por el Senado

Cuba

(Firmado) Jorge REYES
Ad referendum

Ecuador
No. 452
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Artigo 3

a. Os Governos signatirios deste Protocolo concordam que, durante o
periodo especificado no Artigo I do mesmo, a Junta Interamericana do Caf6
deveri empreender uma cuidadosa anilise da situaqdo mundial do caf6 e deveri
formular recomendaqbes para a ulterior consideraqdo dos Governos participantes
do Conv~nio e outros Governos que possam eventualmente estar interessados
na participacdo de urn Conv6nio, ent~o revisto, visando urn tipo de cooperagao
internacional que poderi provhvelmente contribuir para o desenvolvimento de
condiqses harmoniosas e pr6speras para um com6rcio internacional do caf6,
justo, tanto para o produtor como para o consumidor.

b. Essas recomenda96es devem levar em devida consideraqao quaisquer
principios gerais de entendimento, incorporados em qualquer ac6rdo que possa
ser concluido sob os auspicios das Naqbes Unidas e anterior A submissao dessas
mesmas recomendagaes.

Artigo 4

Iste Protocolo deverA estar pronto para as assinaturas, na Uni!o Pan-
Americana, de 10 de setembro de 1945 a 10 de novembro de 1945, embora t6das
as assinaturas sejam consideradas efetivas a partir de 10 de outubro de 1945.

EM TESTEMUNHO DA VERDADE, os signatArios, devidamente autorizados pelos
respectivos Governos, assinaram o presente Protocolo.

REDIGIDO na cidade de Washington em ingles, espanhol, portugu~s e frances.
0 documento original, em cada um dos referidos idiomas, deveri ser depositado
na Unido Pan-Americana e as c6pias, oficialmente reconhecidas, deverao ser
enviadas aos Governos signatArios do mesmo.

(Assinado) E. PENTEADO
Brasil

(Assinado) Emilio TORO
Ad referendum

Col6mbia

(Assinado) J. Rafael OREAMUNO

Costa Rica

(Assinado) Guillermo BELT
Sujeto a ratificacidn por el Senado

Cuba

(Assinado) Jorge REYES
Ad referendum

Equador
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(Firmado) H6ctor DAVID CASTRO

El Salvador

(Firmado) Dean ACHESON
Subject to ratification

Estados Unidos

(Firmado) Enrique L6PEZ HERRARTE
Ad referendum

Guatemala

(Firmado) tlie GARCIA
Haiti

(Firmado) Julidn R. CACEREs
Honduras

(Firmado) Rafael DE LA COLINA
Mexico

(Firmado) Alberto SEVILLA SACASA
Ad referendum

Nicaragua

(Firmado) H. FERNANDEZ DAVILA
Ad referendum

Per4

(Firmado) Emilio GARCfA GODOY
Repfiblica Dominicana

(Firmado) M. A. FALC6N BRICERO
Ad referendum

Venezuela
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(Assinado) Hctor DAVID CASTRO
Salvador

(Assinado) Dean ACHESON
Subject to ratification

Estados Unidos da America

(Assinado) Enrique L6PEZ HERRARTE
Ad referendum

Guatemala

(Assinado) P1ie GARCIA
Haiti

(Assinado) JuliAn R. CACERES

Honduras

(Assinado) Rafael DE LA COLINA
M6xico

(Assinado) Alberto SEVILLA SACASA
Ad referendum

Nicarigua

(Assinado) H. FERNANDEZ DAVILA
Ad referendum

Peri

(Assinado) Emilio GARCiA GODOY

Repiblica Dominicana

(Assinado) M. A. FALC6N BRICElRO
Ad referendum

Venezuela
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No. 453. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ARGENTINA RELATING TO FUEL
AND VEGETABLE OILS. BUENOS AIRES, 9 MAY 1945

The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to the American Chargi
d'affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

D.A.E. No 346
Buenos Aires, mayo 9 de 1945

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de dirigirme a V.S. con referencia a las negociaciones
realizadas entre S.E. el sefior Secretario de Industria y Comercio de la Repfiblica
Argentina, General de Brigada Julio C. Checchi y el sefior Randolph Powell
Butler, Agente Especial de la U.S. Commercial Company, entidad del Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica, para dejar constancia de la conformidad de
mi Gobierno a las siguientes cliusulas:

A. FUEL OIL Y EMBARQUE

1. La U.S. Commercial Company se compromete a hacer disponible para
embarque a la Argentina, tan pronto como sea factible despu6s de la fecha, una
cantidad no menor de 500.000 (quinientas mil) toneladas m6tricas de fuel oil,
comprometi6ndose por su parte el Gobierno argentino segin lo expuesto a
continuaci6n, a vender a la U.S. Commercial Company la totalidad del saldo
exportable, con las reservas que se establecen mis adelante, de semilla de lino
y sus sub-productos, procedente de la cosecha 1944/45 o cosechas anteriores;
y a dar garantias adicionales, segiin se expresa en el presente Acuerdo. Ademas
la U.S. Commercial Company se compromete a hacer disponible para embarque
a la Argentina, una vez satisfecha la cantidad arriba mencionada y hasta el 31 de
diciembre de 1946, una cantidad adicional de 500.000 (quinientas mil) toneladas
m~tricas de fuel oil, o una cantidad de fuel oil equivalente al valor cal6rico del
saldo exportable de semilla de lino y sus sub-productos procedente de la cosecha
1945/46, la que fuese mayor, comprometi~ndose por su parte el Gobierno
argentino, segfin lo expuesto a continuaci6n, a vender a la U.S. Commercial

1 Came into force on 9 May 1945, by the exchance of the said notes. The Agreement termi-
nated on 7 September 1946 by an exchange of notes which took place on that date at Buenos Aires.
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Company la totalidad del saldo exportable de semilla de lino y sus sub-productos
procedente de la cosecha 1945/46. Queda entendido que en ningfin caso se
obligari la U.S. Commercial Company a entregar fuel oil de un valor cal6rico
que exceda el valor cal6rico total de los saldos exportables de lino y sus sub-
productos entregados bajo este Acuerdo.

2. La U.S. Commercial Company se compromete a hacer disponible espacio
de bodega en barcos rumbo al sur, para la entrega de no menos de 100.000 (cien
mil) toneladas mtricas de fuel oil, de la partida de las primeras 500.000 (quinien-
tas mil) toneladas m6tricas a suministrarse de acuerdo al pArrafo A-1 anterior
durante el periodo de 12 (doce) meses a partir de la fecha de este Acuerdo, con
un minimo mensual de aproximadamente 5.000 (cinco mil) toneladas m~tricas,
y se compromete ademds a hacer disponible espacio de bodega en barcos rumbo
al sur para la entrega de no menos de 100.000 (cien mil) toneladas m~tricas o
el 20 % (veinte por ciento) de la cantidad de fuel oil a que se refiere el mismo
pirrafo, correspondiente a la cosecha 1945/46, la que fuese mayor, cuyo espacio
se hard disponible en las cantidades mensuales que resulten factibles y que en
cualquier caso deberAn completarse al 31 de diciembre de 1946.

3. Queda entendido que la U.S. Commercial Company no asume respon-
sabilidad para suministrar medios de transporte para la cantidad restante de
fuel oil cuya entrega deberA autorizarse, aunque se tiene le esperanza de que
antes de la terminaci6n del periodo de entrega existan facilidades adicionales
a las que actualmente son accesibles al Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica.

4. Ademis de las cantidades de fuel oil arriba mencionadas, la cantidad
de aproximadamente 15.000 (quince mil) toneladas m6tricas de fuel oil que
actualmente retiene la Compafiia Argentina de Navegaci6n Dodero S.A. en
Buenos Aires, seri librada al consumo interno en la Argentina y queda clara-
mente entendido que una cantidad de semilla de lino y sus sub-productos, de
un valor cal6rico equivalente al fuel oil en cuesti6n, se hard disponible para su
entrega bajo este Acuerdo en el curso de los primeros ocho meses.

5. A cambio del embarque inmediato entre el 15 de mayo y el 15 de junio de
1945 de aproximadamente 7.000 (siete mil) toneladas m6tricas de fuel oil, que
representan la primera entrega, en espacio de bodega de buque petrolero dis-
puesto por la U.S. Commercial Company de acuerdo al pirrafo A-3, el Gobierno
argentino se compromete, bajo este Acuerdo, a hacer disponible puntualmente
7.000 (siete mil) toneladas de torta o harina de semilla de lino, y 3.500 (tres
mil quinientas) toneladas m6tricas de aceite de semilla de lino, f.o.b., debiendo
suministrarse el saldo del equivalente cal6rico en entregas subsiguientes durante
el primer trimestre.

6. Con respecto al compromiso contraido de acuerdo al pirrafo A-i,
queda convenido de mtituo acuerdo que el Gobierno argentino hard disponible
sobre una base f.o.b. en cada trimestre a partir de la fecha de este Acuerdo,
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una cantidad de semilla de lino y sus sub-productos aproximadamente equiva-
lente al valor cal6rico del fuel oil importado bajo este Acuerdo durante dicho
periodo, y que cualquiera diferencia que surgiera seri compensada en el periodo
siguiente. A los fines de este Acuerdo los valores cal6ricos se computarAn en la
forma siguiente:

Fuel oil - 10,000 (diez mil) calorias por tonelada mitrica.
Aceite de Semilla de Lino - 9,500 (nueve mil quinientas) calorias por tonelada

m~trica.

Semilla de Lino - 5,700 (cinco mil setecientas) calorias por tonelada m6trica.
Torta de Semilla de Lino y Expellers - 4,350 (cuatro mil trescientas cincuenta)

calorias por tonelada m~trica.
Harina de Semilla de Lino Extraida - 3,900 (tres mil novecientas) calorias por

tonelada m~trica.

7. Las necesidades de fuel oil de la Compafiia Argentina de Navegaci6n
Dodero S.A. que, segfin se entiende, son de aproximadamente 70,000 (setenta
mil) toneladas m~tricas por anio, se satisfarAn ademis de las cantidades ya men-
cionadas, y queda entendido como condici6n esencial de este Acuerdo que se
mantendrA la disponibilidad de los petroleros de dicha Compafiia para transportar
aceites vegetales a los Estados Unidos de Am6rica.

8. Queda mutuamente entendido y convenido que las importaciones de
fuel-oil serAn autorizadas unicamente para aquellas compafias, argentinas,
britAnicas y estadounidenses que figuraban como importadores en el afio 1941,
o que efectuaron ventas de fuel oil para ser eventualmente importado por
industrias consumidoras de este producto en la Argentina durante ese afo, y
que cada una de esas compafiias participarA de acuerdo a los porcentajes si-
guientes :

Astra ..... ................. .... 2.25 (dos con veinticinco)
Cia. General de Combustibles ....... ... 26.84 (veintiseis con ochenta y cuatro)

Shell Mex ..... .............. .. 36.83 (treinta y seis con ochenta y tres)
Cia. Nativa de Petr6leo .... ......... 34.08 (treinta y cuatro con cero ocho)

El fuel oil en cuesti6n es fuel oil residual originario de Trinidad, Aruba o
Curacao. En la medida en que se emplee espacio de bodega en petroleros argen-
tinos, la elecci6n del punto de origen queda a opci6n del Gobierno argentino,
pero en 1o que respecta al espacio de bodega de petroleros suministrado por !a
U.S. Commercial Company, dicha elecci6n queda a opci6n de esta Compafiia.
Debe notarse que existe una diferencia en las especificaciones entre el fuel oil
originario de Trinidad y en el de los otros dos puntos nombrados.

9. El precio del fuel oil suministrado bajo este Acuerdo serA el que cor-
responda al precio corriente de plaza vigente en cada puerto en la fecha de cada
embarque, pero no serA mayor del precio internacional equivalente.
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10. Con respecto al compromiso de la U.S. Commercial Company de hacer
disponible fuel oil y de suministrar el espacio de bodega en petroleros para la
entrega de cantidades limitadas de dicho producto segidn se establece en pirrafos
precedentes, la U.S. Commercial Company se reserva expresamente el derecho
de interrumpir el cumplimiento de estas obligaciones unicamente en el caso de
que acontecimientos no actualmente previsibles relacionados con nuestro esfuerzo
b~lico conjunto hicieran necesaria tal interrupci6n. No obstante, en tal caso
la parte restante de esas obligaciones serian cumplidas tan pronto como hubieren
desaparecido las causas de la interrupci6n.

B. SEMILLA DE LINO Y Sus SUB-PRODUCTOS

1. El Gobierno argentino pondrA a disposici6n de la U.S. Commercial
Company y la U.S. Commercial Company comprari la totalidad del saldo
exportable, segin se definirA a continuaci6n, de semilla de lino, aceite, torta y
harina de semilla de lino, procedente de las cosechas 1944/45 y 1945/46, y
cosechas anteriores.

2. Con sujeci6n a las disposiciones vigentes sobre el canje de valores
cal6ricos contenidos en el pArrafo A-2 del presente Acuerdo, todo el saldo
exportable de la cosecha 1944/45 quedarA disponible para ser cargado f.o.b.
Buenos Aires a mis tardar al 31 de diciembre de 1945, y anilogamente todo el
saldo exportable de la cosecha 1945/46 a m~s tardar el 31 de diciembre de 1946.

3. El t6rmino c( saldo exportable )) se define como significando toda la semilla
de lino (y el aceite, torta y harina de semilla de lino sujetos a las limitaciones que
se establecerin en el pirrafo B--4) que se encuentre en existencia o que proceda:
de la nueva producci6n entregable durante el periodo mencionado y en la forma
especificada en el pArrafo B-1 del presente Acuerdo, y que en ningdin caso seri
menos que

133,000 (ciento treinta y tres mil) toneladas m6tricas de semilla de lino,
179,000 (ciento setenta y nueve mil) toneladas m6tricas de torta y harina de

semilla de lino, y
88,000 (ochenta y ocho mil) toneladas m~tricas de aceite de semilla de lino,

de la cosecha 1944/45, y cosechas anteriores, que no sea necesario para
(a) las necesidades del mercado local argentino fuera de lo requerido como

combustible;
(b) las exportaciones normales destinadas al consumo en otros paises latino-

americanos basadas sobre el volimen de dichas exportaciones a cada pais er
afios anteriores; y

(c) las exportaciones normales destinadas al consumo en paises europeos basadas
sobre el volkmen de las exportaciones a cada uno de dichos paises en afios
anteriores, sujetas a las siguientes limitaciones :
(1) no se aprobarA ninguna exportaci6n de esta naturaleza salvo a pedido

expreso del gobierno de la naci6n europea interesada;
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(2) el representante de la U.S. Commercial Company serd informado
inmediatamente de toda licencia de exportaci6n solicitada de acuerdo
con la clAusula precedente;

(3) se tomarAn las disposiciones necesarias para mentener informado al
Gobierno Argentino de las cuotas establecidas por la Combined Food
Board a favor de naciones europeas para productos argentinos incluidos
en este pArrafo;

(d) El minimo indispensable de consumo para combustible en la Argentina
hasta el momento en que los suministros de fuel oil aludidos en este Acuerdo
hagan innecesario el uso de dicho producto;

(e) El reemplazo de las necesidades esenciales argentinas de diesel oil que se
entienden ser aproximadamente 4.000 (cuatro mil) toneladas m6tricas men-
suales de aceite de lino. Sin embargo la U.S. Commercial Company se

v reserva el derecho de hacer disponible diesel oil en lugar de fuel oil hasta
el limite mensual indicado, en cuyo caso no podrA ser deducido del saldo
exportable la cantidad de aceite de lino reservado por este inciso en la
medida que ingrese diesel oil a la Argentina.

4. En lo que respecta a la cosecha 1944/45, y cosechas anteriores, no menos
de un tercio del total del saldo exportable seri entregado como semilla de lino,
debiendo el remanente ser elaborado en la Argentina y todo el aceite y harina
y torta resultantes deberin suministrarse segin este acuerdo, a la U.S. Com-
mercial Company. En cuanto a la cosecha 1945/46, no menos de la mitad del
saldo exportable deberA ser entregado como semilla de lino, debiendo elaborarse
el remanente en la Argentina y todo el aceite y harina y torta resultantes deberin
suministrarse segfin este Acuerdo a la U.S. Commercial Company. Queda
entendido que el Gobierno argentino se reserva el derecho de elegir, antes del
10 de marzo de 1946 o antes de la primera exportaci6n de la cosecha 1945/46,
cual acontezca primero, el aumentar la cantidad minima de la semilla de lino
para no menos de dos tercios del total de la cosecha 1945/46, y en tal caso el precio
aplicable a aceite de lino derivado de esa cosecha serA U $S 0.09 1/2 (cero coma cero
nueve y medio) por libra en lugar del precio de U$S 0.09 (cero coma cero
nueve) por libra especificado en el pirrafo B-5 de este Acuerdo.

5. Los precios y las especificaciones serAn como se dan a continuaci6n:

Semilla de Lino, de calidad t6rmino medio, que no contenga mds de 4 %
cuatro por ciento) de cuerpos extrafios, cuyo peso y anailisis efectuado en el
puerto de descarga sea garantizado por el vendedor: U$S 1,66 (uno coma
sesenta y seis) por bushel de 56 (cincuenta y seis) libras cada una, a granel, f.o.b.
Buenos Aires.

Aceite de semilla de lino, segfin las Especificaciones Federales estadouni-
denses, asignando hasta un medio (12) por ciento de la merma producida en la
descarga por cuenta del vendedor, siendo el anilisis efectuado en el puerto
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de descarga garantizado por el vendedor: U$S 0.0912 (cero coma cero nueve
y medio) por libra, para la cosecha 1944/45 y cosechas anteriores y U$S 0.09
(cero coma cero nueve) por libra para la cosecha 1945/46, ambos a granel, f.o.b
Buenos Aires.

Torta y harina de semilla de lino, todos los precios que se dan a continuaci6n
rigen para f.o.b. Buenos Aires, por tonelada m6trica, a granel :

39 % (treinta y nueve por ciento) deproteina ygrasa del cual 7 % (siete poT ciento) corresponde
a grasa

U$ S
Torta y Expeller, sin moler .... ............ .25,30 (veinticinco con treinta)
Torta y Expeller, molido .... ............. ... 27,70 (veintisiete con setenta)

33134 % (treinta y tresftreinta y cuatro poT ciento) de proteina y grasa del cual 1/2 (un medio
pot ciento) es grasa

USS
Harina extraida, sin moler ............. ... 22,35 (veintidos con treinta y cinco)
Harina extrafda, molida ............. .... 24,70 (veinticuatro con setenta)

6. El Gobierno argentino tendri la opci6n de entregar la semilla de lino
y sus productos incluidos en el presente Acuerdo, directamente sobre una base
f.o.b. o por medio de exportadores, entendi~ndose que en la prActica, es la
intenci6n actual del Gobierno argentino hacer estas entregas mediante exporta-
dores, en cuyo caso el Gobierno argentino vender el producto a los exportadores
a los precios f.o.b. indicados en el presente Acuerdo, deducido el costo calculado
desde el punto de entrega en cada caso hasta la colocaci6n de la mercaderia
f.o.b. Buenos Aires.

C. MANI y ACEITES COMESTIBLES

1. La U.S. Commercial Company comprari los saldos exportables segln
se definen mAs adelante, de mani descascarado, aceite de semilla de girasol,
aceite de semilla de nabo, y aceite de semilla de algod6n, proveniente de las
existencias actuales, como tambi~n de la producci6n futura que pueda hacerse
disponible para cargar f.o.b. Buenos Aires hasta el 10 de julio de 1946, de
acuerdo a las especificaciones y a los precios indicados a continuaci6n:

Mani descascarado, sano, seco, de calidad t'rmino medio, y de la cosecha
correspondiente a la 6poca del embarque, con una tolerancia de no mis del 2 %
(dos por ciento) de cuerpos extrafios : U $S 85,87 (ochenta y cinco coma ochenta
y siete) por tonelada m&rica, a granel, f.o.b. Buenos Aires.

Aceite de semilla de girasol, semi-refinado, color colorado 4 (cuatro), amarillo
35 (treinta y cinco); con un miximo de 1/4 % (un cuarto por ciento) de acidez;
con un miximo de Y% (un medio por ciento) de humedad e impurezas:
U$S 0.092 (cero coma cero nueve y medio) por libra, a granel, f.o.b. Buenos
Aires.

Aceite de semilla de nabo, especificaciones ((Texas)) excepto 105 (ciento
cinco) iodo, con miximo de 50 (cinco grados) F punto de fluidez : U $S 0.11 Y2

(cero como once y medio) por libra, a granel, f.o.b. Buenos Aires.
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Aceite de semilla de algoddn, semi-refinado, /2% (un medio por ciento) de
acidez, de color colorado 7.6 (siete con seis), amarillo 35, (treinta y cinco),
calidad de acuerdo a la regla No 61 (sesenta y uno) de la ((National Cottonseed
Products Association ); U$S 0.10 (cero coma diez) por libra a granel, f.o.b.
Buenos Aires.

2. Se entiende por (saldos exportables D todo el mani descascarado, aceite
de semilla de girasol, aceite de semilla de nabo, y aceite de semilla de algod6n
en existencia, o aquel que pueda surgir de nueva producci6n entregable durante
el periodo indicado y en la forma especificada en el pirrafo C-1 del presente
Acuerdo, que no sea necesario para
(a) las necesidades del mercado interno argentino, aparte de las necesidades

de combustible,

(b) exportaciones normales para consumo en otros paises latino-americanos,
sobre la base del volimen de tales exportaciones hechas a cada uno de esos
paises en afios anteriores,

(c) las exportaciones normales para consumo a paises europeos, basadas sobre
el voHimen de las exportaciones hechas a cada uno de dichos paises en afios
anteriores, sujeto a las siguientes limitaciones :
(1) No se aprobari ninguna exportaci6n de esta naturaleza excepto a solicitud

expresa del gobierno de la naci6n europea interesada;
(2) El representante de la U.S. Commercial Company seri inmediatamente

informado de las licencias de exportaci6n solicitadas de acuerdo con la
clAusula precedente;

(3) Se tomarAn disposiciones para mantener informado al Gobierno argentino
de las cuotas establecidas por la Combined Food Board a favor de
naciones europeas para productos argentinos incluidos en este pArrafo.

3. El Gobierno argentino se compromete mediante este Acuerdo a facilitar
por todos los medios a su alcance la realizaci6n de las compras a los precios aquf
indicados, y particularmente la disponibilidad de los productos incluidos en este
pArrafo, a fin de asegurar el cargamento de los barcos especialmente los de la
Compafiia Argentina de Navegaci6n Dodero S.A. que han sido contratados
por el Gobierno de los Estados Unidos de America para ese objeto.

D. ENVASES

En caso de que fuera necesario comprar todo o parte de los productos
incluidos en este Acuerdo, en bolsas, el Gobierno Argentino se comprometeri
a suministrar bolsas nuevas o usadas de arpillera o bolsas nuevas de algod6n
a los exportadores, a un precio que resulte un recargo no mayor de U$S 6,55
(seis coma cincuenta y cinco) por las bolsas de arpillera y de U$S 8,33 (ocho
coma treinta y tres) por las de algod6n, ambos por tonelada m~trica de producto
f.o.b. Buenos Aires, sobrecargado a los precios precitados.
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E. DESTINO Y FORMAS DE PAGO

Los destinos de los productos que se propone exportar de la Argentina bajo
el presente Acuerdo, serin determinados por la U.S. Commercial Company,
y el Gobierno argentino se compromete a aceptar el pago por compras hechas
por la U.S. Commercial Company por cuenta de otras naciones que no sean
los Estados Unidos, especialmente, B6lgica, Francia, Paises Bajos, Noruega,
CanadA,, Gran Bretafia, Espafia, Suiza, Suecia y el Estado Libre de Irlanda, a
base de los precios f.o.b. en d6lares especificados en el presente Acuerdo como
sigue :
(1) De conformidad con cualquier convenio de cambio existente entre la Argen-

tina y dichas naciones;

(2) A falta de un convenio de cambio existente, el pago en primera instancia
ser hecho en las condiciones y t~rminos usuales y en las divisas de tales
naciones debiendo ser determinado el precio f.o.b. en divisas de dichas
naciones mediante el tipo de conversi6n corriente en el momento de cada
transacci6n que rija entre las divisas de esas naciones y el d6lar estadouni-
dense.

(3) El pago arriba expuesto podrd quedar sujeto a ajuste cuando asi lo requiera
el Gobierno argentino, a realizar de acuerdo con los convenios de cambio
que se pudieran celebrar entre la Argentina y el pais de destino de la mer-
caderia antes del 31 de diciembre de 1946, o con los acuerdos internacionales
multilaterales que se concluyan antes del 31 de diciembre de 1946, en los
cuales participe la Argentina y el pais de destino y se fijen paridades de
cambio de caricter general. En tal caso aquellos acuerdos se aplicarin
retroactivamente a dichos pagos. Queda entendido que en ninguna circun-
stancia se demorari un embarque a la espera de la finalizaci6n de los con-
venios de cambio contemplados en el pirrafo E-(3).

La U.S. Commercial Company garantiza por el presente Acuerdo que no
menos de 75 % (setenta y cinco por ciento) del valor total en d6lares de las
exportaciones argentinas bajo este Acuerdo seri pagadero en d6lares estadouni-
denses, d6lares canadienses o libras esterlinas.

Esta nota, y la respuesta de V.S. constituirAn un Acuerdo entre nuestros
Gobiernos, que estari en pleno vigor desde la fecha.

Saludo a V.S. con mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

C~sar AMEGHINO
A S.S. el Sefior Encargado de Negocios

de los Estados Unidos de Am6rica
Dn. Edward Lyndal Reed
Capital Federal
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

D.A.E. No. 346
Buenos Aires, May 9, 1945

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to address you with reference to the negotiations carried
on between His Excellency the Secretary of Industry and Commerce of the
Argentine Republic, Brigadier General Julio C. Checchi and Mr. Randolph
Powell Butler, Special Agent of the U. S. Commercial Company, an agency
of the Government of the United States of America, to express my Government's
agreement to the following clauses:

[See note II]

This note and your reply will constitute an Agreement between our Govern-
ments which will take effect from this date.

I greet you with my highest and most distinguished consideration.

C~sar AMEGHINO
Mr. Edward Lyndal Reed
Charg6 d'Affaires of the United States of America
Federal Capital

II

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Argentine Minister for Foreign
Affairs and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 980
Buenos Aires, May 9, 1945

Excellency,

I have the honor to address Your Excellency with reference to the negotia-
tions carried out between Mr. Randolph Powell Butler, Special Agent of the
U.S. Commercial Company, an agency of the Government of the United States
of America, and His Excellency The Secretary of Industry and Commerce of
the Republic of Argentina, Brigadier-General Julio C. Checci, and to express
the agreement of my Government to the following clauses:

A. FUEL OIL AND SHIPPING

1. The U.S. Commercial Company agrees to make available for shipment
to Argentina, as soon as practicable after this date, not less than 500,000 (Five

' Translation by the Government of the United States of America.

2Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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Hundred Thousand) metric tons of fuel oil, in consideration of the Argentine
Government's agreement hereafter set forth to sell to the U.S. Commercial
Company the entire exportable surplus, subject to the reservations hereafter
established, of flaxseed and its products, arising from the 1944-1945 or prior
crops, and to extend other guaranties as herein outlined. Furthermore, the
U.S. Commercial Company agrees to make available for shipment to Argentina,
upon completion of the foregoing quantity and up to December 31, 1946, an
additional 500,000 (Five Hundred Thousand) metric tons of fuel oil, or a quantity
of fuel oil equivalent to the caloric value of the 1945-1946 exportable surplus of
flaxseed and its products, whichever is higher, in consideration of the Argentine
Government's agreement hereafter set forth to sell to the U.S. Commercial
Company the entire exportable surplus of flaxseed and its products, arising
from the 1945-1946 crop; provided that in no event shall the U.S. Commercial
Company be required to deliver fuel oil of a caloric value in excess of the total
caloric value of the exportable surpluses of all of the flaxseed or its products
delivered under this contract.

2. The U.S. Commercial Company agrees to make available southbound
tank space for delivery of not less than 100,000 (One Hundred Thousand)
metric tons of fuel oil, applying to the first quantity of 500,000 (Five Hundred
Thousand) metric tons to be supplied under Paragraph A-1 above, during
a twelve-months period counted from the date of this agreement with a monthly
minimum of approximately 5000 (Five Thousand) tons and, in addition, south-
bound tank space for delivery of not less than 100,000 (One Hundred Thousand)
tons or 20 % (Twenty Percent), whichever is higher, of the quantity of fuel oil
provided in that paragraph as applying to the 1945-1946 crop, such space to be
made available in the monthly amounts which may prove feasible, and in any
event to be completed by December 31, 1946.

3. It is understood that as to the remainder of the fuel oil to be supplied,
no responsibility for providing transportation rests with the U.S. Commercial
Company, although it is hoped that facilities in addition to those now available
to the United States Government may present themselves before the conclusion
of the period.

4. Also, in addition to the foregoing quantities of fuel oil, the quantity
of approximately 15,000 (Fifteen Thousand) metric tons of fuel oil now held
by the Compafiia Argentina de Navegaci6n Dodero, S.A. in Buenos Aires will
be released for internal consumption in Argentina and it is clearly understood
that a quantity of flaxseed and its products, equivalent to the caloric value of
this fuel oil, will be made available for delivery under this agreement in the course
of the first eight months.

5. In consideration of the immediate shipment between May 15 and
June 15, 1945 of approximately 7,000 (Seven Thousand) metric tons of fuel oil,
representing the first delivery, in tank space arranged for by the U.S. Commercial
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Company, in accordance with Paragraph A-3, the Argentine Government will
promptly make available, f.o.b., under the agreement, 7,000 (Seven Thousand)
tons of linseed cake or meal and 3,500 (Three Thousand Five Hundred) metric
tons of linseed oil, the balance of the caloric equivalent to be made up in sub-
sequent deliveries during the first three-months period.

6. In connection with the commitment contained in Paragraph A-l, it
is mutually agreed that the Argentine Government will make available on an
f.o.b. basis, in each three-months period, counted from the date of this agree-
ment, a quantity of flaxseed and its products approximately equivalent to the
caloric value of the fuel oil imported under the agreement during such period,
and that any differences shall be compensated in the ensuing period. For the
purpose of this agreement, caloric values shall be computed as follows:

Fuel Oil-10,000 (Ten Thousand) calories per metric ton.

Linseed oil-9,500 (Nine Thousand Five Hundred) calories per metric ton.

Flaxseed-5,700 (Five Thousand Seven Hundred) calories per metric ton.

Linseed Cake & Expellers-4,350 (Four Thousand Three Hundred and Fifty)
calories per metric ton.

Extracted Linseed Meal-3,900 (Three Thousand Nine Hundred) calories per
metric ton.

7. The fuel oil requirements of the Compafiia Argentina de Navegaci6n
Dodero, S.A., which are understood to be approximately 70,000 (Seventy
Thousand) metric tons per annum, will be supplied in addition to the foregoing
quantities and it is understood that the continued availability of this Company's
tankers to carry vegetable oils to the United States of America is a necessary
condition of this proposal.

8. It is mutually understood and agreed that imports of fuel oil will be
authorized only through those oil companies, Argentine, British and American,
who figured as importers in the year 1941, and/or who made sales of fuel oil for
subsequent importation by consuming industries in Argentina during that year,
and that each such company shall share in accordance with the following
percentages:

Astra ..... ................. .... 2.25 % (Two and twenty-five hun-
dredths percent)

Cia. General de Combustibles ...... .. 26.84 % (Twenty-six and eighty-four
hundredths percent)

Shell-Mex .... .............. .. 36.83 % (Thirty-six and eighty-three
hundredths percent)

Cia. Nativa de Petroleos . ........ . 34.08 % (Thirty-four and eight hun-
dredths percent)

The fuel oil in question is residual fuel oil originating in Trinidad, Aruba or
Curagao. To the extent that Argentine tank space is employed, the choice of
point of origin shall be at the option of the Argentine Government but to the
extent that tank space is arranged by the U.S. Commercial Company, such
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choice shall be at the option of the U.S. Commercial Company. It should
be noted that there is a difference in specifications between the oil originating
in Trinidad and in the other two named sources.

9. The f.o.b. price of all fuel oil supplied hereunder will be the current
market price ruling at each port on the date of each loading, but in no event
higher than the equivalent world price.

10. In connection with the commitment of the U.S. Commercial Company
to make available fuel oil and to provide tank space for delivery of limited quanti-
ties thereof contained in the preceding paragraphs, the U.S. Commercial Com-
pany specifically reserves the right to interrupt the discharge of these commit-
ments only in case presently unforeseen developments in connection with our
joint war effort should render such interruption necessary. In such event,
however, the remainder of such commitments would be discharged as soon as
the causes of interruption had been removed.

B. FLAXSEED AND ITS PRODUCTS

1. The Argentine Government will make available to the U.S. Commercial
Company and the U.S. Commercial Company will purchase the entire exportable
surplus as hereafter defined of flaxseed, linseed oil, and cake, and meal, arising
from the 1944-1945 crop and the 1945-1946 crop, and prior crops.

2. Subject to the provision governing exchange of caloric values contained
in Paragraph A-2 hereof, all of the exportable surplus of the 1944-1945 crop
shall be made available for loading f.o.b. vessel Buenos Aires, not later than
December 31, 1945 and similarly, all of the exportable surplus of the 1945-1946
crop, not later than December 31, 1946.

3. The term " exportable surplus " is defined to mean all flaxseed, (and
linseed oil and cake and meal subject to limitation hereafter provided in Paragraph
B-4) in stock or from new production deliverable during the period mentioned
and in the manner specified in Paragraph B-1 hereof, and in no event to be
less than

133,000 (One Hundred Thirty-three Thousand) metric tons of flaxseed
179,000 (One Hundred Seventy-nine Thousand) metric tons of linseed cake and

meal, and
88,000 (Eighty-eight Thousand) metric tons of linseed oil,

in the case of the 1944-1945 crop and prior crops, and which is not required for

(a) the needs of the Argentine domestic market other than fuel requirements,
(b) normal exports for consumption in other Latin-American countries, based

on volume of such exports to each country in prior years, and
(c) normal exports for consumption in European countries, based on volume
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of exports to each such country in prior years subject to the following
limitations :

(i) no such export will be approved except at the express request of the
government of the European nation involved;

(ii) the U. S. Commercial Company representative will be informed
promptly of all export licenses applied for in accordance with the
preceding clause;

(iii) arrangements will be made to keep the Argentine Government informed
of quotas established by the Combined Food Board in favor of European
nations for Argentine products covered by this paragraph;

(d) the unavoidable minimum of consumption for fuel in Argentina until such
time as fuel oil supplies under this agreement render such use of the product
unnecessary,

(e) the replacement of essential Argentine requirements for diesel oil, which
are understood to be approximately 4,000 (Four Thousand) tons monthly;
provided, however, that the U. S. Commerical Company reserves the right
to make available quantities of diesel oil in lieu of fuel oil up to such monthly
amount, in which case the amount of linseed oil reserved by this sub-para-
graph as a deduction from the exportable surplus shall be reduced to the
extent that arrivals of diesel oil in Argentina take place.

4. As to the 1944-1945 crop, and prior crops, not less than one-third of
the total exportable surplus shall be delivered as flaxseed, the remainder to be
crushed in Argentina and all of the resultant oil and meal or cake to be tendered
to the U.S. Commercial Company hereunder.

As to the 1945-1946 crop, not less than one-half shall be tendered as flaxseed,
the remainder to be crushed in Argentina and all of the resultant oil and meal
or cake to be tendered to the U.S. Commercial Company hereunder; provided,
however, that the Argentine Government reserves the right to elect, prior to
March 1, 1946, or prior to the first exportation of the 1945-1946 crop, whichever
shall first occur, to increase the minimum amount of flaxseed to not less than
two-thirds of the total 1945-1946 crop and in that event the price for linseed oil
arising from that crop shall be US $ 9-,4¢ (Nine and one-half cents) per pound
instead of the US $ 9o (Nine cents) per pound specified in Paragraph B-5
hereof.

.Prices specifcations shal be as follows

Flaxseed-Fair average quality, not in excess of 4 % (Four percent) foreign
matter; weight and analysis at port of discharge guaranteed by Seller: US $1.66
(One dollar and sixty-six cents) per bushel of 56 (Fifty-six) pounds each, in
bulk, f.o.b. Buenos Aires.

Linseed Oil-U.S. Federal Specifications, outturn storage up to Y2% (One-
half percent) for Seller's account, analysis at port of discharge guaranteed by
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Seller: US $ 9-y/¢ (Nine and one-half cents) per pound for the 1944-1945
crop and prior crops, and US $ 9o (Nine cents) per pound for the 1945-1946
crop, both in bulk f.o.b. Buenos Aires.

Linseed Cake and Meal-all the following prices f.o.b. Buenos Aires, per
metric ton, in bulk:

39 % (Thirty-nine percent) Protein and Fat, of which 7% (Seven percent) Fat
Us $

Cake and Expellers, not ground .... ......... 25.30 (Twenty-five dollars and
Thirty cents)

Cake and Expellers, ground ... .......... . 27.70 (Twenty-seven dollars and
Seventy cents)

33134 % (Thirty-three/Thirty-Four percent) Protein and Fat, of which '/a % (One-half
percent) Fat

Extracted Meal, not ground ............. .. 22.35 (Twenty-two dollars and
Thirty-five cents)

Extracted Meal, ground .... ............ ... 24.70 (Twenty-four dollars and
Seventy cents)

6. The Argentine Government shall have the option of delivering the
flaxseed and products hereunder directly on an f.o.b. basis or through exporters,
the understanding being that in practice it is the present intention of the Argen-
tine Government to make such deliveries through exporters, in which case the
Argentine Government will sell the products to the exporters at f.o.b. prices herein
named, less the calculated costs involved from point of delivery in each instance
up to the placing of the merchandise f.o.b. Buenos Aires.

C. PEANUTS AND EDIBLE OILS

1. The U.S. Commercial Company will purchase the exportable surpluses,
as hereinafter defined, of shelled peanuts, sunflowerseed oil, rapeseed oil and
cottonseed oil, arising from present stocks as well as future production, which
can be made available for loading f.o.b. Buenos Aires up to July 1, 1946, according
to the specifications and at the prices set forth below:

Shelled Peanuts-Sound, dry, fair average quality of the season at time of
shipment, basis 2 % (Two percent) foreign materials: US $85.87 (Eighty-five
dollars and eighty-seven cents) per metric ton in bulk, f.o.b. Buenos Aires.

Sunflowerseed Oil-Semi-refined; color 4 (Four) red, 35 (Thirty-five) yellow;
maximum 1/4 % (One-quarter percent) free fatty acids; maximum 1/2% (One-half
percent) moisture and impurities : US $ 9-y 2 (Nine and one-half cents) per
pound in bulk, f.o.b. Buenos Aires.

Rapeseed oil-Texas specifications except 105 (One Hundred Five) Iodine;
maximum 50 (Five degrees) Fahrenheit Four test: US $ 11-y1¢ (Eleven and
one-half cents) per pound in bulk, f.o.b. Buenos Aires.

Cottonseed Oil-Semi-refined; Y% (One half percent) free fatty acids;
color 7.6 (Seven and six-tenths) red, 35 (Thirty-five) yellow; quality as per
Rule 61 (Sixty-One) of the National Cottonseed Products Association : US $ 10¢
(Ten cents) per pound in bulk, f.o.b. Buenos Aires.
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2. The term " exportable surpluses " is defined to mean all shelled peanuts,
sunflowerseed oil, rapeseed oil and cottonseed oil in stock or from new production
deliverable during the period mentioned and in the manner specified in Para-
graph C-1 hereof, which is not required for

(a) the needs of the Argentine domestic market other than fuel requirements,

(b) normal exports for consumption in other Latin-American countries, based
on the volume of such exports to each such country in prior years,

(c) normal exports for consumption in European countries, based on volume
of exports to each such country in prior years, subject to the following
limitation :

(i) no such export will be approved except at the express request of the
government of the European nation involved;

(ii) the U.S. Commercial Company representative will be promptly in-
formed of all export licenses applied for in accordance with the proceding
clause;

(iii) arrangements will be made to keep the Argentine Government informed
of quotas established by the Combined Food Board in favor of European
nations for Argentine products covered by this paragraph.

3. The Argentine Government hereby undertakes to facilitate by all the
means in its power the consummation of the purchases at the prices herein
named and particularly the availability of the products covered by this paragraph
to meet necessary loadings of vessels, especially those of the Compafiia Argentina
de Navegaci6n Dodero S.A., which are under contract to the Government of
the United States of America for that purpose.

D. CONTAINERS

In the event that it should prove necessary to purchase all or part of the
solid products covered herein in bags, the Argentine Government will agree
to supply new or used burlap bags and/or new cotton bags to exporters at a
price which will result in a surcharge of not more than US $6.55 (Six dollars and
fifty-five cents) for the burlap bags and US $8.33 (Eight dollars and thirty-three
cents) for the cotton bags per metric ton of product, f.o.b. Buenos Aires, added
to the foregoing prices.

E. DESTINATIONS AND FORMS OF PAYMENT

The destinations of the products which it is proposed to export from
Argentina under the present agreement, will be determined by the U.S. Com-
mercial Company, and the Argentine Government agrees to accept payment
for purchases made by the U.S. Commercial Company for the account of nations
other than the United States of America, particularly Belgium, France, The
Netherlands, Norway, Canada, Great Britain, Spain, Switzerland, Sweden and
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the Free State of Ireland, on the basis of the f.o.b. prices in dollars stipulated
in this agreement, as follows:

(1) In accordance with any existing exchange agreements between Argentina
and such nations;

(2) In the absence of an existing exchange agreement, the payment shall in
the first instance be made upon the usual terms and conditions and in the
currencies of such nations, the f.o.b. price in the currencies of such nations
to be determined by applying to the basic dollar f.o.b. prices named herein,
the rate of conversion current at the time of each transaction between the
currencies of such nations and the U.S. dollar;

(3) Payments as set forth in sub-paragraph 2 above may, if so stipulated at the
time by the Argentine Government, be made subject to a readjustment
to be carried out in accordance with any exchange agreements which may
be concluded prior to December 31, 1946 between Argentina and the country
of destination of the merchandise, or any multilateral international agree-
ments which may be concluded prior to December 31, 1946, to which Argen-
tina and the country of destination are parties, and in which exchange
parties of a general character are fixed; in that case such agreements shall be
applied retroactively to the said payments.

It is understood that under no circumstances shall a shipment be delayed
awaiting the conclusion of any exchange agreement as provided in sub-para-
graph 3 above.

The U.S. Commercial Company guarantees by the present agreement,
that not less than 75 % (Seventy-five percent) of the total value in dollars of the
Argentine exports under this agreement shall be paid in U.S. dollars, Canadian
dollars, or pounds sterling.

Your Excellency's note and this note, both of even date, constitute an agree-
ment between our respective Governments which will take effect from this
date.

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the
assurances of my most distinguished consideration.

Edward L. REED
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Doctor C~sar Ameghino
Minister for Foreign Affairs and Worship

etc., etc., etc.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 453. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'ARGENTINE RELATIF AUX HUILES COMBUSTIBLES
ET VI G]TALES. BUENOS-AIRES, 9 MAI 1945

I

Le Ministre des relations extirieures et du culte de la Ripublique Argentine au Chargi
d'affaires des ltats- Unis d'Amrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXT RIEURES ET DU CULTE

D.A.E. No 346
Buenos-Aires, le 9 mai 1945

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f6rant aux n6gociations qui ont eu lieu entre Son Excellence le
g6n6ral de brigade Julio C. Checchi, Secr~taire h l'industrie et au commerce de
la R6publique Argentine, et M. Randolph Powell Butler, repr6sentant sp6cial
de l'Agence commerciale des Ptats-Unis, organisme du Gouvernement des
1&tats-Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions
ci-apr~s rencontrent l'agr6ment de mon Gouvernement:

A. - HUILES COMBUSTIBLES ET TRANSPORT MARITIME

1. L'Agence commerciale des ttats-Unis s'engage A fournir h l'embarque-
ment pour l'Argentine, dans le plus bref d6lai possible, une quantit6 minimum
de 500.000 (cinq cent mille) tonnes m~triques d'huiles combustibles; le Gou-
vernement argentin s'engage, en contrepartie, comme il est expos6 ci-apr~s,
A vendre A l'Agence commerciale des ttats-Unis, compte tenu des r6serves
formul6es plus loin, tout l'exc6dent exportable de graine de lin et de sous-
produits provenant de la r6colte 1944/45 ou de r~coltes ant6rieures, et de fournir
les autres garanties pr6cis6es dans la pr6sente note. L'Agence commerciale des
Ittats-Unis s'engage, en outre, A fournir A l'embarquement pour l'Argentine,
apr~s livraison complete de la quantit6 susmentionn6e et avant le 31 d6cembre
1946, soit une quantit6 suppl6mentaire de 500.000 (cinq cent mille) tonnes
m&riques d'huiles combustibles, soit une quantit6 d'huiles combustibles
correspondant h la valeur calorique de l'exc6dent exportable de graine de lira
et de sous-produits provenant de la r6colte 1945/46, le chiffre le plus 61ev6
devant etre retenu; le Gouvernement argentin s'engage, en contrepartie, comme
il est expos6 ci-apr~s, A vendre A l'Agence commerciale des Rtats-Unis tout

Entre en vigueur par l'6change desdites notes, le 9 mai 1945. L'Accord a cess6 d'6tre en
vigueur le 7 septembre 1946 a la suite d'un 6change de notes qui a eu lieu & cette date A Buenos-
Aires.
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l'exc~dent exportable de graine de lin et de sous-produits provenant de la
r~colte 1945/46. Il est entendu qu'en aucun cas, l'Agence commerciale des
1ttats-Unis ne sera tenue de livrer une quantit6 d'huiles combustibles poss6dant
une valeur calorique sup~rieure A la valeur calorique totale des exc6dents expor-
tables de graine de lin et de sous-produits livr~s en vertu du pr6sent Accord.

2. L'Agence commerciale des ttats-Unis s'engage A faire r~server, dans
les navires-citernes A destination du sud, au cours d'une p6riode de douze mois
a compter de la date du present Accord et a raison de 5.000 (cinq mille) tonnes
m~triques environ par mois, la place n6cessaire pour le transport d'une quantit6
minimum de 100.000 (cent mille) tonnes m6triques d'huiles combustibles, A
valoir sur la premiere livraison de 500.000 (cinq cent mille) tonnes m~triques
qui doit 6tre effectu~e aux termes du paragraphe I ci-dessus. L'Agence com-
merciale des ttats-Unis s'engage, en outre, A faire r6server, dans des navires-
citernes A destination du sud, la place n6cessaire pour le transport d'une quantit6
minimum de 100.000 (cent mille) tonnes d'huiles combustibles ou d'une quantit6
correspondant h 20 pour 100 (vingt pour cent) de la quantit6 totale d'huiles
combustibles pr~vue audit paragraphe 1 au titre de la r6colte 1945/46, le chiffre
le plus 6lev6 devant 6tre retenu. La place n~cessaire A bord des navires sera
fournie par tranches mensuelles dont l'importance sera fonction des disponi-
bilit~s, l'op~ration devant en tout cas 6tre termin~e le 31 d6cembre 1946.

3. I1 est entendu que l'Agence commerciale des ttats-Unis ne prend aucun
engagement en ce qui concerne la fourniture de moyens de transport pour les
livraisons d'huiles combustibles qui resteront h effectuer. On esp~re n6anmoins
que des facilit~s suppl6mentaires viendront s'ajouter, avant la fin de la p6riode
envisag6e, A celles dont le Gouvernement des ttats-Unis dispose actuellement.

4. En outre, en dehors des quantit6s d'huiles combustibles susmentionn6es,
les 15.000 (quinze mille) tonnes m6triques environ d'huiles combustibles
actuellement dtenues par la Compagnie argentine de navigation Dodero S.A.,
a Buenos-Aires, seront d~bloqu6es pour les besoins de la consommation int-
rieure en Argentine, 6tant entendu qu'une quantit6 de graine de lin et de sous-
produits d'une valeur calorique 6quivalente sera fournie pour 6tre livr~e au cours
des huit premiers mois, en application du present Accord.

5. En contrepartie de l'embarquement imm~diat entre le 15 mai et le
15 juin 1945, dans les navires-citernes A bord desquels l'Agence commerciale
des ]ttats-Unis aura r6serv6 de la place conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3, de 7.000 (sept mille) tonnes m6triques environ d'huiles com-
bustibles, repr6sentant la premibre tranche de livraison, le Gouvernement
argentin s'engage A fournir sans d6lai, en vertu du pr6sent Accord, f.o.b.,
7.000 (sept mille) tonnes de tourteaux de lin et de farine de lin, et 3.500 (trois
mille cinq cents) tonnes m6triques d'huile de lin. Le solde de la valeur calorique
correspondante sera livr6 en tranches successives au cours de la premibre p6riode
de trois mois.
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6. En ce qui concerne l'engagement 6nonc6 au paragraphe 1, il est convenu
que le Gouvernement argentin fournira, f.o.b., au cours de chaque p~riode
de trois mois A compter de la date du present Accord, une quantit6 de graine
de lin et de sous-produits correspondant approximativement h la valeur calorique
de la quantit6 d'huiles combustibles import~e au cours de la m~me pcriode,
en vertu du pr6sent Accord, et que les differences seront compens~es pendant
la p6riode suivante. Aux fins du present Accord, les valeurs caloriques sont
fix~es comme suit:

Huiles combustibles: 10.000 (dix mille) calories par tonne m~trique.
Huile de lin : 9.500 (neuf mille cinq cents) calories par tonne m~trique.
Graine de lin : 5.700 (cinq mille sept cents) calories par tonne m~trique.
Tourteaux de lin et produits d'dlimination : 4.350 (quatre mille trois cent cinquante)

calories par tonne m6trique.
Farine de lin extraite : 3.900 (trois mille neuf cents) calories par tonne m~trique.

7. En dehors des quantit~s susmentionnfes, la Compagnie argentine de
navigation Dodero S.A. recevra les huiles combustibles n~cessaires A ses besoins,
lesquels sont estim6s h 70.000 (soixante-dix mille) tonnes m~triques environ
par an, sous la r~serve formelle que les navires-citernes appartenant cette
compagnie demeureront disponibles pour le transport d'huiles v~g6tales h
destination des Itats-Unis d'Am6rique.

8. II est entendu et convenu entre les Parties que les autorisations d'im-
portation d'huiles combustibles ne seront d6livr6es qu'aux socift~s argentines,
britanniques et am~ricaines qui 6taient importatrices de ces produits en 1941
ou qui, cette m~me ann6e, ont vendu des huiles combustibles destinies A etre
import~es ult~rieurement par les industries consommatrices en Argentine. La
r~partition entre lesdites soci~t~s se fera sur la base des pourcentages suivants:

Astra ..... ................. .... 2,25 % (deux virgule vingt-cinq pour
cent)

Cia. General de Combustibles ....... .. 26,84 % (vingt-six virgule quatre-vingt
quatre pour cent)

Shell-Mex ..... .............. .. 36,83 % (trente-six virgule quatre-vingt
trois pour cent)

Cia. Nativa de Petr6leos . ........ .. 34,08 % (trente-quatre virgule zero huit
pour cent)

Les huiles combustibles en question sont des huiles combustibles r6si-
duelles provenant de la Trinit6, d'Aruba ou de Curagao. Lorsque le transport
s'effectuera sur des navires-citernes argentins, le Gouvernement argentin aura
le choix du lieu d'origine, mais iorsque !a place n6cessaire sur les navires-citernes
aura 6t r6serv6e par l'Agence commerciale des iRtats-Unis, le choix appartiendra
A cette derni~re. I1 convient de noter que les huiles provenant de la Trinit6
n'ont pas les m~mes caract6ristiques que les huiles provenant des deux autres
sources indiqu~es.

9. Le prix f.o.b. de toutes les huiles combustibles fournies en vertu du
pr6sent Accord sera le prix courant du march6 dans chacun des ports A la date
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de chaque embarquement. En aucun cas, ce prix ne sera sup6rieur au prix
mondial correspondant.

10. En ce qui concerne l'engagement qu'elle a pris de procurer des huiles
combustibles et de fournir, dans des navires-citernes, la place n~cessaire pour
transporter certaines quantit6s de ces huiles conform6ment aux dispositions
des paragraphes precedents, l'Agence commerciale des tats-Unis se r~serve
express~ment le droit de suspendre l'ex6cution de ses obligations, mais dans le
cas seulement off cette suspension serait rendue n~cessaire par des 6v~nements
actuellement imprdvisibles, survenant dans le cadre de notre effort de guerre
commun. Dans ce cas toutefois, les obligations en suspens seront ex~cut~es d~s
1'instant o6i les causes de suspension auront cess6 d'exister.

B. - GRAINE DE LIN ET SOUS-PRODUITS

1. Le Gouvernement argentin mettra A la disposition de l'Agence commer-
ciale des iItats-Unis, et ladite Agence achtera tout l'exc6dent exportable, tel
qu'il est d6fini ci-apr~s, de graine de lin, d'huile, de tourteaux et de farine de
lin, provenant de la r6colte 1944/45, de la r6colte 1945/46 et de r6coltes ant6-
rieures.

2. Sous r6serve de la disposition du paragraphe A.2 ci-dessus relative
A l'change des valeurs caloriques, tout l'exc6dent exportable de la r6colte 1944/45
sera tenu pr6t A 6tre charg6 f.o.b. Buenos-Aires, au plus tard le 31 d6cembre
1945 et, dans les mimes conditions, tout l'exc6dent exportable de la r6colte
1945/46 au plus tard le 31 d6cembre 1946.

3. L'expression (( exc6dent exportable)) d6signe toutes les quantit~s de
graine de lin (ainsi que l'huile, les tourteaux et la farine), sous r6serve de la
restriction 6nonc6e au paragraphe B.4 ci-apr~s existant en stock ou nouvellement
produites, qui seront livrables au cours de la p6riode indiqu6e et dans les con-
ditions sp6cifi6es au paragrapne B.1 du present Accord. En aucun cas, cet
exc~dent ne sera inf~rieur, pour la r6colte 1944/45 et les r~coltes ant6rieures, it

133.000 (cent trente-trois mille) tonnes m6triques de graine de lin,
179.000 (cent soixante-dix-neuf mille) tonnes m6triques de tourteaux et de farine

de lin, et

88.000 (quatre-vingt-huit mille) tonnes m6triques d'huile de lin.

Les quantit6s ci-dessus ne devront pas etre n6cessaires :

a) Pour les besoins du march6 int6rieur argentin autre que les besoins en
combustibles;

b) Pour les exportations normales en vue de la consommation dans d'autres
pays de l'Am6rique latine, sur la base du volume desdites exportations A
destination de chaque pays au cours des ann6es ant~rieures;
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c) Pour les exportations normales en vue de la consommation dans les pays
d'Europe, sur la base du volume des exportations A destination de chacun
desdits pays au cours des ann6es ant6rieures, sous les r6serves ci-aprbs:

i) Ces exportations ne seront autoris6es qu'A la demande du gouvernement
du pays d'Europe int6ress6;

ii) Le repr6sentant de l'Agence commerciale des ttats-Unis sera inform6
sans d6lai de toutes les demandes de licences d'exportation pr6sent6es
conform6ment A l'alin6a pr6c~dent;

iii) Des dispositions seront prises afin que le Gouvernement argentin soit
tenu au courant des contingents que le Combined Food Board aura
fix6s en faveur des pays d'Europe, pour les produits argentins vis6s dans
le present paragraphe;

d) Pour la consommation en Argentine sous forme de combustibles, jusqu'au
moment oti les fournitures d'huiles combustibles pr6vues dans le pr6sent
Accord permettront de ne plus utiliser le produit A cette fin. Ladite con-
sommation sera limit6e au minimum indispensable;

e) Pour faire face, comme produit de remplacement, aux besoins essentiels
de l'Argentine en carburant pour moteurs Diesel, ces besoins 6tant estim6s
A 4.000 (quatre mille) tonnes mttriques environ par mois; il est entendu
toutefois que l'Agence commerciale des Rtats-Unis se r6serve le droit de
fournir du carburant pour moteur Diesel au lieu d'huiles combustibles, h
concurrence de la susdite quantit6 mensuelle; dans ce cas, la quantit6 d'huile
de lin qui, aux termes du pr6sent alin6a, peut 6tre d6duite de l'exc6dent
exportable, sera r6duite des quantit6s de carburant pour moteurs Diesel
qui parviendront en Argentine.

4. En ce qui concerne la r6colte 1944/45 et les r6coltes ant6rieures, un
tiers au moins de l'exc~dent exportable total sera livr6 sous forme de graine de
lin; le reste sera broy6 en Argentine et la totalit6 de l'huile, de la farine et des
tourteaux provenant de cette op6ration sera offerte A l'Agence commerciale
des itats-Unis conform6ment au pr6sent Accord. Pour ce qui est de la r6colte
1945/46, la moiti6 au moins de l'exc6dent exportable sera livr6e sous forme de
graine de lin; le reste sera broy6 en Argentine et la totalit6 de l'huile, de la
farine et des tourteaux provenant de cette op6ration sera offerte A l'Agence
commerciale des letts-Unis conforin~ment au present Accord. TL outefois, le
Gouvernement argentin se reserve le droit de d6cider, avant le ler mars 1946
ou avant la premiere exportation sur la rcolte 1945/46 (la date la plus proche
devant 8tre retenue), de porter la livraison minimum de graine de lin aux deux-
tiers au moins de l'ensemble de la rdcolte 1945/46. Dans ce cas, le prix de l'huile
de lin provenant de ladite rcolte sera fix6 A 0,09 12 dollar (neuf cents et demi)
des 1Rtats-Unis par livre au lieu de 0,09 dollar (neuf cents) des ttats-Unis par
livre, ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe B.5 ci-apr~s.
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5. Les prix et les specifications seront les suivantes :

Graine de lin. - Bonne qualit6 moyenne, ne contenant pas plus de 4 pour
100 (quatre pour cent) de corps 6trangers; poids et analyse au port de d6barque-
-ment garantis par le vendeur: 1,66 dollar (un dollar soixante-six cents) des

tats-Unis par boisseau de 56 (cinquante-six) livres chacun, en vrac, f.o.b.
Buenos-Aires.

Huile de lin. - R~pondant aux specifications f~d~rales des Rtats-Unis,
d~chet au d~barquement h la charge du vendeur h concurrence de Y2 (un demi)
pour 100, analyse au port de d6barquement garantie par le vendeur : 0,09 /2 dollar
(neuf cents et demi) des tats-Unis par livre pour la r~colte 1944/45 et les
r6coltes ant~rieures et 0,09 dollar (neuf cents) des Rtats-Unis pour la r6colte
1945/46, dans les deux cas en vrac, f.o.b. Buenos-Aires.

Tourteaux et farine de lin. - Tous les prix ci-apr~s s'entendent f.o.b.
Buenos-Aires, par tonne m6trique, en vrac:

39 pour 100 (trente-neuf pour cent) de protine et de graisse, dont 7 (sept) pour 100 de graisse
Dollars des Rtats- Unis

Tourteaux et produits d'6limination non moulus. 25,30 (vingt-cinq virgule trente)
Tourteaux et produits d'6limination moulus . . 27,70 (vingt-sept virgule soixante-

dix)
33 & 34 pour 100 (trente-trois d trente-quatre pour cent) de protdine et de graisse, dont

0,5 pour 100 (un demi pour cent) de graisse
Dollars des Rtats-Unis

Farine extraite non moulue .. ......... .. 22,35 (vingt-deux virgule trente-
cinq)

Farine extraite moulue .... ........ . . . 24,70 (vingt-quatre virgule soixante-
dix)

6. Le Gouvernement argentin aura le choix entre livrer la graine de lin et
les produits vis~s dans le present Accord directement, f.o.b., et les livrer par
l'interm~diaire d'exportateurs. I1 est entendu toutefois que, dans la pratique,
le Gouvernement argentin a actuellement r'intention d'effectuer ces livraisons
par r'interm6diaire d'exportateurs; cela 6tant, le Gouvernement argentin vendra
les produits aux exportateurs aux prix f.o.b. indiqu6s dans le pr6sent Accord,
sous deduction, dans chaque cas, des frais calcul6s depuis le lieu de livraison
jusqu'h la remise de la marchandise f.o.b. Buenos-Aires.

C. - ARACHIDES ET HUILES COMBUSTIBLES

1. L'Agence commerciale des IRtats-Unis ach~tera les exc6dents exportables,
tels qu'ils sont d6finis ci-apr6s, d'arachides 6cal~es, d'huile de graine de tournesol,
d'huile de graine de colza et d'huile de graine de coton, provenant des stocks
actuels ainsi que de la production future, qui pourront &tre disponibles l'em-
barquement, f.o.b. Buenos-Aires, jusqu'au ler juillet 1945, suivant les sp6cifi-
cations et aux prix indiqu6s ci-apr~s :

Arachides dcaldes. - Saines, s~ches, de bonne qualit6 moyenne, de la r6colte
disponible A l'6poque de l'embarquement, avec environ 2 pour 100 (deux pour
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cent) de corps 6trangers : 85,87 dollars (quatre-vingt-cinq dollars quatre-vingt-
sept cents) des itats-Unis par tonne mtrique, en vrac, f.o.b. Buenos-Aires-

Huile de graine de tournesol. - Semi-raffin6e, couleur 4 (quatre) rouge, 35
(trente-cinq) jaune; maximum 0,25 pour 100 (un quart pour cent) d'acides gras
libres; maximum 0,5 pour 100 (un demi pour cent) d'eau et d'impuret6s :
0,09 Y2 dollar (neuf cents et demi) des ttats-Unis par livre, en vrac, f.o.b.
Buenos-Aires.

Huile de graine de colza. - Sp6cifications ((Texas ), a l'exception de 105
(cent cinq) iodine; maximum de 50 (cinq degr&s) F. indice de fluidit6: 0,11 Ya
dollar (onze cents et demi) des Ittats-Unis par livre, en vrac, f.o.b. Buenos-Aires.

Huile de graine de coton. - Semi-raffin6e; 0,5 pour 100 (un demi pour cent)
d'acides gras libres; couleur 7,6 (sept et six dixi~mes) rouge, 35 (trente-cinq)
jaune; qualit6 correspondant h la r~gle 61 (soixante et un) de la ((National
Cottonseed Products Association)) : 0,10 dollar (dix cents) des 1Rtats-Unis par
livre, en vrac, f.o.b., Buenos-Aires.

2. L'expression (( excfdents exportables d~signe toutes les quantit~s
d'arachides 6cal~es, d'huile de graine de tournesol, d'huile de graine de colza
et d'huile de graine de coton, existant en stock ou nouvellement produites, qui
seront livrables au cours de la p~riode indiqu~e et dans les conditions sp~cifi6es
au paragraphe C. 1 du present Accord. Les quantit&s ci-dessus ne devront pas

tre n~cessaires :
a) Pour les besoins du march6 intrieur argentin autres que les besoins en

combustibles;
b) Pour les exportations normales en vue de la consommation dans d'autres

pays de l'Am~rique latine, sur la base du volume desdites exportations k
destination de chaque pays, au cours des ann~es ant~rieures;

c) Pour les exportations normales en vue de la consommation dans les pays
d'Europe, sur la base du volume des exportations h destination de chacurt
desdits pays au cours des ann~es ant~rieures, sous les reserves ci-aprs :

i) Ces exportations ne seront autoris6es qu' la demande du gouvernement
du pays d'Europe int~ress6;

ii) Le repr~sentant de l'Agence commerciale des ttats-Unis sera inform&
sans d6lai de toutes les demandes de licences d'exportation pr6sent~es
conform~ment l'alin~a precedent;

ii) Des dispositions seront prises afin que le Gouvernement argentin soit
tenu au courant des contingents que le Combined Food Board aura
fixes en faveur des pays d'Europe, pour les produits argentins visas dans
le present paragraphe.

3. Le Gouvernement argentin s'engage a faciliter par tous les moyens en
son pouvoir la rfalisation des achats aux prix indiqu&s dans le present Accord
et notamment de faire en sorte que les produits vis6s dans ce paragraphe soient
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disponibles pour l'embarquement sur les navires, particuli~rement sur ceux de la
Compagnie argentine de navigation Dodero S.A. que le Gouvernement des
ttats-Unis a affr6t~s aux fins du transport.

D. - EMBALLAGES

S'il est n~cessaire d'acheter en sacs la totalit6 ou une partie des produits
solides vis~s dans le present Accord, le Gouvernement argentin acceptera de
fournir aux exportateurs des sacs neufs ou usages, en toile d'emballage, ou des
sacs neufs en coton, h un prix tel que les prix susmentionn~s par tonne m~trique
de produit, f.o.b. Buenos-Aires, ne soient pas major6s de plus de 6,55 dollars
(six dollars cinquante-cinq cents) des ]tats-Unis dans le cas de sacs en toile
d'emballage et de 8,33 dollars (huit dollars trente-trois cents) des Ptats-Unis
dans le cas de sacs en coton.

E. - DESTINATIONS ET MODE DE PAIEMENT

L'Agence commerciale des Ittats-Unis d6cidera des destinations h donner
aux produits qui doivent 6tre export6s d'Argentine en vertu du present Accord.
Le Gouvernement argentin acceptera que soient r~gl~s, sur la base des prix
f.o.b. en dollars fixes dans le present Accord, les achats effectu~s par l'Agence
commerciale des ttats-Unis pour le compte de pays autres que les ]tats-Unis
d'Am6rique, notamment la Belgique, la France, les Pays-Bas, la Norv~ge, le
Canada, la Grande-Bretagne, l'Espagne, la Suisse, la Suede et l']tat libre
d'Irlande. Ces operations seront soumises aux conditions ci-apr~s :

1) Tous accords en mati~re de change en vigueur entre l'Argentine et les pays en
question seront respect~s;

2) En l'absence d'un accord en mati~re de change, le paiement s'effectuera,
en premier lieu, aux clauses et conditions usuelles et dans les monnaies des
pays intdress6s. Le prix f.o.b. dans lesdites monnaies sera calcul6 en appli-
quant au prix de base f.o.b. en dollars indiqu6 dans le pr6sent Accord le
taux de conversion applicable, A l'poque de chaque operation, entre les
monnaies des pays int~ress~s et le dollar des Rtats-Unis.

3) Si le Gouvernement argentin le stipule, les paiements effectu~s conform~ment
A l'alin~a qui prcede pourront tre soumis h un ajustement conform~ment
aux dispositions des accords de change que l'Argentine pourra conclure,
avant le 31 d6cembre 1946, avec le pays auquel la marchandise est destin~e,
ou aux dispositions des accords internationaux multilat~raux conclus avant le
31 d6cembre 1946, auxquels l'Argentine et le pays de destination seraient
parties et dans lesquels seraient fix~es des parit~s de change d'un caract~re
g6n~ral. Dans ce cas, lesdits accords s'appliqueront r6troactivement aux
paiements en question. I1 est entendu que, en aucun cas, un embarquement
ne sera retard6 en attendant la conclusion d'un des accords de change vis6 s
Sl'alin~a 3 qui precede.
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L'Agence commerciale des Rtats-Unis garantit par le pr6sent Accord que
75 pour 100 (soixante-quinze pour cent) au moins de la valeur totale des exporta-
tions argentines effectu6es au titre du pr6sent Accord seront r6gl~s en dollars
des ttats-Unis, en dollars canadiens ou en livres sterling.

Cette note et votre r6ponse constitueront, entre nos Gouvernements, un
Accord qui entrera en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de mon
6minente consideration.

C~sar AMEGHINO

Monsieur Edward Lyndal Reed
Charg6 d'affaires des ]tats-Unis d'Am~rique
Capitale f~d6rale

II

Le Chargd d'affaires des 9tats- Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
et du cute de la Ripublique argentine

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

No 980
Buenos-Aires, le 9 mai 1945

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations qui ont eu lieu entre M.
Randolph Powell Butler, repr~sentant special de l'Agence commerciale des
Rtats-Unis, organisme du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique, et Son
Excellence le g~n6ral de brigade Julio C. Checchi, Secr6taire i l'industrie et au
commerce de la R~publique argentine, et de faire savoir Votre Excellence que
les dispositions ci-apr~s rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement:

[Voir note I]

La note de Votre Excellence et la pr~sente, dat6es du m6me jour, constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur la date
d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus distingu'e.

Edward L. REED

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur C6sar Ameghino
Ministre des relations ext6rieures et du culte

etc., etc., etc.
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No. 454. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND BELGIUM UNDER SECTION 3 (c)
OF THE LEND-LEASE ACT. 2 SIGNED AT WASHING-
TON, ON 17 APRIL 1945

As parties signatory to the United Nations Declaration of January 1, 1942,3

the Government of the United States of America and the Government of Belgium
have pledged themselves to employ their full resources, military and economic,
against those nations with which they are at war. In the agreement of June 16,
19424 between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Belgium, each contracting Government undertook to provide the
other with such articles, services, facilities and information useful in the prosecu-
tion of their common war undertaking as each may be in a position to supply.

The Government of the United States of America and the Government
of Belgium desire to insure the continuing provision of such articles, services,
facilities or information without interruption owing to any uncertainty as to the
date when the military resistance of the common enemy may cease; and desire
to insure further that such articles, services, facilities or information as shall
be agreed to be furnished by the United States for the purpose of providing
war aid to the Government of Belgium, shall be disposed of and transferred,
following a determination by the President that such aid is no longer necessary
to the prosecution of the war, in an orderly manner which will best promote
their mutual interests.

For the purpose of attaining the above-stated objectives, the Government
of the United States of America and the Government of Belgium agree as follows

Article I

All aid undertaken to be provided by the United States of America under
this agreement shall be for Metropolitan Belgium and shall be made available
under the authority and subject to the terms and conditions of the Act of Con-
gress of March 11, 1941, as amended and any appropriation acts thereunder.

I Came into force on 17 April 1945, as from the date of signature, in accordance with article VI.

2 United States of America, 55 Stat. 31.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 381.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 105, p. 159, and Vol. 13, p. 371.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 454. ACCORD1 ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET LA BELGIQUE DANS LE CADRE DE LA SECTION 3,
c, DE LA LOI SUR LE PRIRT-BAIL. SIGNR A WASHING-
TON, LE 17 AVRIL 1945

Aux termes de la d~claration des Nations Unies en date du 1erjanvier 19422,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Belgique
se sont engages a utiliser toutes leurs ressources, militaires et economiques,
contre les nations avec lesquelles ils sont en guerre et, aux termes de l'Accord
qu'ils ont conclu le 16 juin 19423, chaque Gouvernement contractant s'est
engag6 fournir h r'autre tels articles, services, facilit6s et informations, utiles
pour la poursuite de leur entreprise de guerre commune, qu'il peut tre A mme
de fournir.

Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Belgique sont d6sireux d'assurer que lesdits articles, services, facilit6s et infor-
mations continueront d'6tre fournis sans que l'incertitude au sujet de la date a
laquelle cessera la resistance militaire de l'ennemi commun puisse entrainer
une interruption dans cette fourniture; ils sont d6sireux 6galement d'assurer
que les articles, services, facilit6s ou renseignements qui, conform6ment a des
accords, intervenir, auront 6t6 fournis par les ttats-Unis en vue d'apporter
une aide militaire au Gouvernement de la Belgique, feront l'objet d'op6rations
de liquidation et de cession, effectu6es de fagon m6thodique, au mieux des
int6r6ts des Parties, lorsque le Pr6sident aura d6cid6 que cette aide n'est plus
n6cessaire a la poursuite de la guerre.

Afin d'atteindre les buts d6finis ci-dessus, le Gouvernement des IRtats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la Belgique sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Toute l'aide que les ttats-Unis d'Am6rique s'engagent a fournir en appli-
cation du present Accord sera destin~e au territoire m~tropolitain de la Belgique
et sera octroy~e en vertu des dispositions et conform~ment aux clauses et con-
ditions de la loi du Congr~s du 11 mars 1941, sous sa forme modifi6e, et con-
form6ment aux lois portant ouverture de credits au titre de ladite loi.

I Entr6 en vigueur le 17 avril 1945, date de la signature, conform~ment A l'article VI.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIV, p. 381.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 105, p. 159, et vol. 13, p. 371.
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Article 11

The United States of America will transfer or render to the Government
of Belgium such of the articles and services set forth in the Schedule annexed
hereto as the President of the United States of America may authorize to be
provided prior to a determination by the President that such articles and services
are no longer necessary to the prosecution of the war. Any articles and services
set forth in that Schedule transferred or rendered to the Government of Belgium
prior to such determination shall be provided upon terms the final determination
of which shall be deferred until the extent of lend-lease aid provided by the
United States of America and of reciprocal aid provided by the Government
of Belgium is known and until the progress of events makes clearer the final
terms, conditions and benefits which will be in the mutual interests of the United
States of America and Belgium in accordance with the terms of the agreement
of June 16, 1942, and which will promote the establishment and maintenance
of world peace.

Article III

After a determination by the President of the United States of America
that any of the articles and services set forth in the Schedule annexed hereto
are no longer necessary to the prosecution of the war, the United States of
America will transfer or render, within such periods of time as may be authorized
by law, and the Government of Belgium will accept, such articles and services
as shall not have been transferred or rendered to the Government of Belgium
prior to said determination.

The Government of Belgium undertakes to pay the United States of
America in dollars for the articles and services transferred or rendered under
the provisions of this Article in accordance with the terms and conditions pre-
scribed in the Schedule annexed hereto.

Article IV

Changes may be made from time to time in the items set forth in the
Schedule annexed hereto, by mutual agreement between the Government of
the Unites States of America and the Government of Belgium.

The Government of Belgium shall be released from its obligation to accept
articles or services, under Article III above, upon payment to the Government
of the United States of America of any net losses to the Government of the
United States of America including contract cancellation charges resulting from
the determination of the Government of Belgium not to accept such articles
or services.

Delivery of any articles or services, under the provisions of Article III may
be withheld by the Government of the United States of America without cost
to the Government of Belgium whenever the President determines that such
action is in the national interest.

No. 454



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 257

Article II

Les ]tats-Unis d'Am6rique c~deront ou fourniront au Gouvernement de
la Belgique les articles et services 6num~r~s dans l'annexe ci-jointe, dont le
President des ]tats-Unis d'Amrique autorisera la fourniture, jusqu'au moment
ob il dcidera que lesdits articles et services ne sont plus n~cessaires A la poursuite
de la guerre. Jusqu'h la date de cette d6cision, les articles et services 6num~r~s
dans l'annexe seront c~d~s ou fournis au Gouvernement de la Belgique moyen-
nant des conditions qui ne seront d~finitivement arr~t6es qu'A l'6poque o seront
connues l'importance de l'aide fournie par les Rtats-Unis d'Am~rique sous
forme de prt-bail et l'importance de l'aide r~ciproque fournie par le Gouverne-
ment de la Belgique, et oi l' volution de la situation permettra de determiner
plus clairement quels termes, conditions et avantages serviront le mieux, en
definitive, les int~rts mutuels des ttats-Unis d'Am~rique et de la Belgique,
conform6ment aux dispositions de l'Accord du 16 juin 1942, et pourront contri-
buer A 6tablir et A maintenir la paix dans le monde.

Article III

Post~rieurement A la date A laquelle le Pr6sident des tItats-Unis d'Am6rique
aura d~cid6 que des articles et services 6num6r~s dans l'annexe ci-jointe ne sont
plus n~cessaires A la poursuite de la guerre, les &tats-Unis d'Am~rique c6deront
ou fourniront, pendant les p6riodes de temps qui seront autoris6es par la loi,
et le Gouvernement de la Belgique acceptera de recevoir les articles et services
qui n'auront pas 6t6 c6d~s ou fournis A ce dernier Gouvernement avant la date
susdite.

Le Gouvernement de la Belgique s'engage A r~gler aux Rtats-Unis d'Am6-
rique, en dollars, la valeur des articles et des services c6d~s ou fournis en vertu
des dispositions du present article, conform6ment aux clauses et conditions
pr~vues dans l'annexe ci-jointe.

Article IV

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Belgique pourront convenir, de temps h autre, de modifier la liste qui figure
dans l'annexe ci-jointe.

Le Gouvernement belge pourra se d~gager de l'obligation, qu'il assume aux
termes de l'article III ci-dessus, de recevoir des articles ou des services, en
d6dommageant le Gouvernement des IRtats-Unis du montant net des pertes, y
compris les frais d'annulation de contrats, qu'il aura A subir en raison de la
decision du Gouvernement belge de ne pas recevoir les articles ou services
en question.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra s'abstenir d'effectuer
des livraisons d'articles ou des fournitures de services pr6vues h l'article III,
sans qu'il puisse en r6sulter de frais pour le Gouvernement belge, lorsque le
Pr6sident estimera que cette mesure sert l'int6r6t national.
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Article V

Any amounts paid to the Government of the United States of America
pursuant to the terms of this Agreement shall be deemed to be among the benefits
or considerations provided by the Government of Belgium pursuant to Article
VI of the agreement of June 16, 1942.

Article VI

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall continue
in force until a date to be agreed upon by the two Governments.

SIGNED and sealed at Washington this 17th day of April, 1945.

For the Government of the United States of America:
E. R. STETTINIUS, Jr. [SEAL]

Secretary of State of the Unites States of America

For the Government of Belgium:
GUTT [SEAL]

Former Minister of Finance of Belgium
SILVERCRUYS [SEAL]

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Belgium in Washington

SCHEDULE

The terms and conditions upon which the articles and services listed below are to
be transferred by the United States of America to the Government of Belgium after
the determination by the President of the United States of America that such aid is
no longer necessary to the prosecution of the war, in accordance with Article III of this
Agreement, are as follows:

A. Unless otherwise provided by mutual agreement, transfers of articles to the
Government of Belgium shall take place immediately upon loading of the articles on
board ocean vessel in a United States port, provided, that those articles which, prior
to the end of the periods authorized by law, shall have been contracted for by the United
States Government and shall not have been transferred to the Government of Belgium
as above set forth, shall be deemed to be transferred to the Government of Belgium
upon the last day of such periods. Risk of loss with respect to articles to be transferred
to the Government of Belgium shall pass in accordance with the customary practice
of the United States Government with respect to transfers under the Act of Congress
of March 11, 1941, unless otherwise provided by mutual agreement.

B. The amount which the Government of Belgium shall pay to the United States
of America for articles transferred under the provisions of Article III of this Agreement
shall be the total purchase price, as determined by the President of the United States
of America, and said total purchase price shall be the price of the articles as determined
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Article V

Toutes les sommes qui seront paydes au Gouvernement des Itats-Unis
d'Amdrique en application des dispositions du pr6sent Accord seront consid~rdes
comme faisant partie des avantages et prestations fournis par le Gouvernement
de la Belgique conformdment A l'article VI de l'Accord du 16 juin 1942.

Article VI

Le prdsent Accord entrera en vigueur la date de ce jour. II restera en
vigueur jusqu'A la date dont les deux Gouvernements conviendront.

SIGNA et scell6 i Washington, ce 17 avril 1945.

Pour le Gouvernement des IPtats-Unis d'Amdrique:
E. R. STETTINIUS, Jr. [SCEAU]

Secrdtaire d'I~tat des Ptats-Unis d'Am6rique

Pour le Gouvernement de la Belgique:
GUTT [SCEAU]

Ancien Ministre des finances de Belgique
SILVERCRUYS [SCEAU]

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
de Belgique Washington

ANNEXE

La cession par les ]tats-Unis d'Am~rique au Gouvernement belge des articles et
services 6num~r~s plus loin, apr~s que le President des ]tats-Unis d'Am~rique aura
d6cid6 que cette aide n'est plus n6cessaire la poursuite de la guerre, conform6ment
1 l'article III du pr6sent Accord, sera r6gie par les clauses et conditions qui suivent :

A. Sauf d6cision sp6ciale prise de commun accord, les cessions d'articles au Gou-
vernement belge seront parfaites dbs la mise k bord desdits articles sur un navire de
haute mer dans un port des ttats-Unis. II est entendu, toutefois, que les articles pour
lesquels, avant l'expiration des p6riodes autoris6es par la loi, le Gouvernement des ttats-
Unis aura pass6 contrat, mais qui n'auront pas encore 6 c6d6s au Gouvernement beige
,dans les conditions pr6vues ci-dessus, seront consid6r6s comme ayant fait l'objet d'une
cession au Gouvernement belge le dernier jour desdites p6riodes. La charge des risques
de perte, en ce qui concerne les articles qui doivent 6tre c6d6s au Gouvernement belge,
sera transf6r6e conform6ment k la pratique habituelle adopt6e par le Gouvernement
des Rtats-Unis en matibre de cessions effectu6es en application de la loi du Congrbs
du 11 mars 1941, sauf convention contraire h ce sujet.

B. Le Gouvernement belge paiera aux ttats-Unis d'Am6rique, pour les articles
c6d6s aux termes des dispositions de l'article III du pr6sent Accord, une somme repr6-
sentant leur prix total d'achat, tel qu'il sera d~termin6 par le Pr6sident des ]tats-Unis
d'Am6rique. Ce prix total d'achat comprendra le prix desdits articles, calculk comme
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under paragraph 2 hereof plus the additional costs (incidental to delivery at shipside)
set forth in paragraph 3 hereof.

1. In the determination of the price under paragraph 2 the following definitions
shall apply :

(a) The term " contract price " means the contract price f. o. b. point of origin
paid by the United States Government to the contractor.

(b) The term " current sale price " with respect to any articles means the
market price as of the date of transfer to the Government of Belgium of articles of similar
quality and in similar quantity as determined by the President.

2. The price of the articles shall be determined as follows :
(a) If the articles transferred to the Government of Belgium are provided out

of articles delivered to a United States Government agency pursuant to an order or
contract determined by the President to have been placed for some purpose other than
that of filling a requisition or request filed by the Government of Belgium, the price
shall be the current sale price.

(b) If the articles transferred to the Government of Belgium have been the
subject of a contract or order placed by a United States Government agency for the
purpose of filling a requisition or request filed by the Government of Belgium and have
been made available by the supplier for shipment prior to the day on which the President
shall have determined that such articles are no longer necessary to the prosecution of
the war, the price shall be the current sale price or the contract price less 5 per cent
thereof, whichever is lower.

(c) If the articles transferred to the Government of Belgium have been the
subject of a contract or order placed by a United States Government agency for the
purpose of filling a requisition or request filed by the Government of Belgium and have
been made available by the supplier for shipment on or after the day on which the
President shall have determined that such articles are no longer necessary to the prosecu-
tion of the war, the price shall be the contract price.

(d) For the purpose of subparagraphs (b) and (c) above, the articles shall be
deemed to have been made available for shipment by the supplier on the date of issuance
of the United States Government Bill of Lading (inland) under which the articles were
shipped.

3. The additional costs to be added to the price to arrive at the total purchase price
shall be the costs incurred by the United States of America for inland transportation,
storage and other charges incidental to delivery of the articles at shipside. The United
States of America will inform the Government of Belgium from time to time of the
amount of such costs incurred and the bases on which they have been determined.

C. Payment of the total purchase price for all articles transferred under the provisions
of Article III of this Agreement, shall be made by the Government of Belgium on or
before July 1, 1975.

1. Payment of the total purchase price of any article so transferred shall be
made in equal annual installments, the first of which shall become due and payable
on July 1, 1946, or on the first of July next following the day on which such article
shall have been transferred, whichever is later.
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ii est dit au paragraphe 2 ci-dessous et major6 des frais suppl~mentaires, vis6s au para-
graphe 3 ci-dessous, qui r~sultent de la livraison le long du navire.

1. Pour le calcul du prix, aux termes du paragraphe 2, it faut entendre:

a) Par les mots < prix pr~vu au contrat s), le prix pr6vu au contrat, pour livraison
f.o.b. lieu d'origine, que le Gouvernement des ttats-Unis paie aux fournisseurs;

b) Par les mots ( prix courant de vente #, pour tous les articles, le prix du march6
h la date de la cession au Gouvernement belge, pour des articles de qualit6 analogue et
des quantit~s similaires, tel que ce prix sera d~termin6 par le President.

2. Le prix des articles sera fix6 de la fagon suivante :
a) Lorsque les articles c~d~s au Gouvernement belge seront prdlev~s sur des

articles qui auront &6 livr~s h un service ou i un organisme d~pendant du Gouvernement
des ]Rtats-Unis en execution d'une commande ou d'un contrat et que le President jugera
que cette commande ou ce contrat a 6t6 pass6 dans un but autre que celui de satisfaire

une demande pr~sent~e par le Gouvernement belge, le prix sera le prix courant de
vente.

b) Lorsque les articles c~d~s au Gouvernement beige auront fait l'objet d'un
contrat ou d'une commande pass6 par un service ou un organisme d~pendant du Gou-
vernement des Ptats-Unis en vue de satisfaire h une demande pr~sent~e par le Gou-
vernement belge et que le fournisseur aura livr6 lesdits articles en vue de leur embarque-
ment avant la date partir de laquelle le President aura d~cid6 qu'ils ne sont plus nces-
saires la poursuite de la guerre, le prix sera le prix courant de vente ou le prix pr~vu
au contrat diminu6 de 5 pour 100, le prix le moins 6lev6 devant 6tre retenu.

c) Lorsque les articles c~d~s au Gouvernement belge auront fait l'objet d'un
contrat ou d'une commande pass6 par un service ou un organisme dpendant du Gou-
vernement des ltats-Unis en vue de satisfaire une demande pr~sent~e par le Gou-
vernement belge et que le fournisseur aura livr6 lesdits articles en vue de leur embarque-
ment h la date ou apr~s la date h partir de laquelle le President aura d~cid6 qu'ils ne sont
plus n~cessaires la poursuite de la guerre, le prix sera celui pr6vu au contrat.

d) Aux fins des alin~as b et c qui precedent, les articles seront consid~r~s comme
ayant 6t6 livr~s par le fournisseur en vue de leur embarquement a la date de la feuille
d'exp~dition 6tablie au nom du Gouvernement des ]Rtats-Unis (pour le transport int6-
rieur) sous le couvert de laquelle les articles ont 6t6 exp6di6s.

3. Les frais additionnels qu'il faudra ajouter au prix pour calculer le prix total
d'achat seront ceux que les 1ttats-Unis d'Am~rique auront di r6gler pour le transport
int~rieur, l'entreposage et les autres frais qu'entrainera la livraison des articles le long
du navire. Les ]Etats-Unis d'Amrique feront connaitre de temps h autre au Gouverne-
ment beige le montant auquel s'6lvent ces frais additionnels ainsi que les 6lments
servant h leur calcul.

C. Le Gouvernement beige r~glera, pour le ler juillet 1975 au plus tard, le prix
total d'achat de tous les articles qui lui auront 6t6 c~d~s en application des dispositions
de l'article III du present Accord.

1. Le prix total d'achat de tout article ainsi c6d6 sera r~gl6 par annuit6s 6gales,
dont la premiere viendra a 6ch~ance et sera exigible le 1e r juillet 1946 ou le ler juillet
qui suivra la date de cession de l'article envisage, la date la plus 6loign~e devant
6tre retenue.
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2. Nothing herein shall be construed to prevent the Government of Belgium
from anticipating the payment of any of such installments or any part thereof.

3. If by agreement of the United States of America and the Government of
Belgium it is determined that, because of extraordinary and adverse economic
conditions arising during the course of payment, the payment of a due installment
would not be in the joint interest of the United States of America and the Govern-
ment of Belgium, payment may be postponed for an agreed upon period.

D. Interest on the unpaid balances of the total purchase price determined under
Section B above for any article so transferred, shall be paid by the Government of Belgium
at the fixed rate of two and three-eights per cent per annum, accruing from the first
day of July, 1946 or from the first day of July next following the day on which such
article shall have been transferred, whichever is later. Interest shall be payable annually,
the first payment to be made on the first day of July next following the first day of July
on which such interest began to accrue.

E. The Government of Belgium shall pay to the United States of America the
cost of the services listed in this schedule to the extent that such services shall be rendered
to the Government of Belgium following the determination by the President that such
services are no longer necessary to the prosecution of the war. The cost of such services,
so rendered, shall be determined by the President of the United States of America and
shall be paid by the Government of Belgium in accordance with the same terms as provided
for the payment of the total purchase price of the articles provided hereunder, as set
forth in Section C above. Interest shall be paid on the unpaid balances of the cost of
such services in accordance with the terms of Section D hereof.

F. The total purchase price value of all the articles and services in this Schedule 1
shall not exceed $325,200,000. Such articles and services and their estimated cost to
the Government of the United States of America are as follows:

Raw materials ......... ......................... .... $90,000,000
Food ........... ............................. .... 75,000,000
Petroleum ......... ........................... ..... 14,000,000
Agricultural supplies ........... ...................... 18,000,000
Clothing, footwear and shoe repair materials . ........... .. 5,000,000
Medical supplies ........ ........................ .... 1,500,000
Short life equipment for industia! and transport facilities used in war

production ......... ......................... .... 77,000,000
Prisoner of war supplies ...... ..................... .... 2,500,000
Freight charges on United States vessels ... ............. ... 42,200,000

TOTAL $325,200,000
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2. Aucune disposition du present Accord ne pourra 8tre interpr6t~e comme
s'opposant i ce que le Gouvernement beige r~gle par anticipation certaines annuit~s,
en totalit6 ou en partie.

3. Si les Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement beige conviennent de
ce que, en raison d'une situation 6conomique exceptionnelle et d~favorable qui
viendrait h se produire au cours de la p~riode des paiements, le r~glement d'une
annuit6 6chue ne serait pas dans l'int~rft commun des Rtats-Unis d'Am~rique et
du Gouvernement beige, ce r~glement pourra 6tre diff~r6 pendant un d~lai s deter-
miner d'un commun accord.

D. Les soldes non r~gls du prix total d'achat de tous les articles c6d~s, calcul6 confor-
m~ment aux dispositions de la section B, porteront int6r~t au taux fixe de deux et trois
huiti~mes pour cent F'an; ces int~r~ts courront h partir du ler juillet 1946 ou du ler juillet
qui suivra la date de cession de l'article envisag6, la date la plus 6loign~e devant 6tre
retenue. Le Gouvernement beige paiera le montant de ces int6r~ts annuellement et pour
la premire fois le ler juillet qui suivra le ler juillet h partir duquel ces int~rdts auront
commenc6 h courir.

E. Le Gouvernement beige r~glera aux tats-Unis d'Am~rique le coait des services
6num~r~s dans la pr~sente annexe, dans la mesure oii ces services seront fournis au Gou-
vernement beige post6rieurement h la date h laquelle le President aura d~cid6 qu'ils
ne sont plus n~cessaires a la poursuite de la guerre. Le coit des services ainsi fournis
sera d~termin6 par le President des Rtats-Unis d'Amrique et r~gl6 par le Gouvernement
beige dans des conditions identiques h celles pr~vues pour le paiement du prix total
d'achat des articles c~d~s au titre du present Accord, conform~ment aux dispositions
de la section C. Les soldes non r~gl~s du coat desdits services porteront int~r~t dans
les conditions pr~vues la section D.

F. Le montant du prix total d'achat de tous les articles et services vises par la
pr~sente annexe I ne d~passera pas 325.200.000 dollars. Le tableau ci-apr~s 6num~re
lesdits articles et services et indique la somme qu'ils sont estim~s devoir cofiter au Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique:

Dollars
Mati~res premieres ......... ........................ ... 90.000.000
Produits alimentaires ........ ....................... .... 75.000.000
P6trole ........... ............................. .... 14.000.000
Foumitures agricoles ........ ....................... .... 18.000.000
Vetements, chaussures et produits pour la reparation des chaussures . . . 5.000.000
Fournitures m~dicales ........... ....................... 1.500.000
Accessoires non durables pour installations industrielles et services de

transport utilis~s aux fins de la production de guerre . ........ ... 77.000.000
Fournitures destinies aux prisonniers de guerre ... ............ ... 2.500.000
Fret sur des navires des Rtats-Unis ...... ................. ... 42.200.000

TOTAL 325.200.000
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MEMORANDUM OF INTERPRETATION

WITH RESPECT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA

AND BELGIUM UNDER SECTION 3 (c) OF THE LEND-LEASE ACT

The Government of the United States of America directs the attention of
the Government of Belgium to the proposed agreement under Section 3 (c) of
the Lend-Lease Act and in particular to Article IV thereof. Under Article
IV this Government will review, from time to time, and particularly at the con-
clusion of hostilities in Europe, as determined by the President, articles and
services set forth in the Schedule annexed to the Agreement in order to determine
whether the delivery of such articles or services should be withheld in the national
interest of the United States. The reservation made by this Government in
Article IV to withhold delivery of articles and services " whenever the President
determines that such action is in the national interest " constitutes a board
power to cancel or revoke procurement programs or contracts. It is not possible
to predict with precision what occasions or circumstances may arise in the
future which may require this Government to withhold delivery. Actual
delivery will always be subject to the development of the military situation, and
the changing demands of strategy, as well as to economic and financial factors
which affect the national interest of this Government.

The Government of the United States of America expects that all articles
and services transferred to the Government of Belgium on or before February 28,
1945, pursuant to the exchange of notes between the Foreign Economic Ad-
ministration and the Belgian Ambassador to the United States on October 20
and October 25, 1944,1 will be paid for in United States dollars in accordance
with the terms of those notes and any articles and services requisitioned in accord-
ance with the provisions of those notes but transferred after February 28, 1945
will be regarded, if appropriate, as deliveries under the Schedule annexed to
the Agreement.

The Government of the United States of America further wishes to point
out that, in view of the existing economic and governmental relationships and
arrangements between the Government of Belgium and the Grand Duchy of
Luxembourg, and the fact that the Government of Belgium and the Grand
Duchy of Luxembourg are employing their resources together in the prosecution
of the war against the common enemy, it is understood that some of the articles,
or an appropriate portion thereof, delivered under this Agreement are required
for use or consumption within the Grand Duchy of Luxembourg, and that the
Government of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg will make such
arrangements between them as may be needed to effectuate such use or con-

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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MWMORANDUM INTERPRPTATIF

RELATIF k L'ACCORD CONCLU ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA BELGIQUE

DANS LE CADRE DE LA SECTION 3, C, DE LA LOI SUR LE PRAT-BAIL

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique appelle l'attention du Gou-
-vernement de la Belgique sur l'accord qui doit 6tre conclu dans le cadre de la
section 3, c, de la loi sur le pr~t-bail, et particuli~rement sur l'article IV dudit
accord. Aux termes de l'article IV, le Gouvernement des letats-Unis r6examinera,
de temps h autre et sp6cialement la date que le Pr6sident aura d6sign~e comme
marquant la fin des hostilit~s en Europe, la liste des articles et services 6num6r~s
cdans l'annexe audit accord, en vue de d6cider si la livraison de ces articles et la
fourniture de ces services doivent tre supprim~es, dans l'int~r~t national des
etats-Unis. Le droit que ledit Gouvernement s'est r6serv6 dans Particle IV de
s'abstenir d'effectuer des livraisons d'articles et des fournitures de services
<( lorsque le President estimera que cette mesure sert l'int6r~t national)) lui
conf~re, en termes tr~s larges, le pouvoir d'annuler ou de r~voquer des pro-
grammes ou des contrats d'achat. Il est impossible de pr~voir avec precision les
-situations ou les 6v6nements qui pourront, dans l'avenir, obliger le Gouvernement
am~ricain i supprimer des livraisons. Celles-ci seront toujours subordonn6es
Sl'volution de la situation militaire et aux n6cessit6s strat6giques, ainsi qu'aux

facteurs 6conomiques et financiers d'intirt national pour ledit Gouvernement.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique compte que tous les articles
et services c6d6s ou fournis au Gouvernement beige jusqu'au 28 f~vrier 1945
inclusivement, en application des dispositions des notes 6chang6es entre l'Ad-
ministration 6conomique pour les pays 6trangers et l'Ambassadeur de Belgique
aux ttats-Unis en dates des 20 et 25 octobre 19441, seront r~glks en dollars des
iitats-Unis conform6ment aux termes desdites notes; il compte 6galement que
les articles et services qui ont 6t6 demand~s en application des dispositions
lesdites notes mais dont la cession ou la fourniture est post~rieure au 28 f~vrier
1945, seront consid6r~s, le cas 6ch6ant, comme livr6s en application de l'annexe
A l'accord.

Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique tient en outre A pr6ciser que,
en raison des rapports et des arrangements 6conomiques et politiques qui
existent entre le Gouvernement belge et le Grand-Duch6 de Luxembourg et
du fait que le Gouvernement beige et le Grand-Duch6 de Luxembourg utilisent
conjointement leurs ressources en vue de la poursuite de la guerre contre l'ennemi
commun, il est entendu que certains des articles, ou une partie d'entre eux,
qui sont livr~s en application du pr6sent accord devront etre utilis6s ou consom-
ms sur le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg et que le Gouvernement
belge et le Grand-Duch6 de Luxembourg conviendront des arrangements
an cessaires en vue de cette utilisation ou de cette consommation sur le territoire

'Non publi6es par le D6partement d'2tat des Ptats-Unis d'Am6rique.
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sumption within the Grand Duchy of Luxembourg. The Government of the
United States of America therefore consents to the transfer by the Government
of Belgium of such articles, or an appropriate portion thereof, to the Grand
Duchy of Luxembourg.

It is further understood that the Government of Belgium will be obligated
to pay currently for civilian supplies furnished by the combined military
authorities under "Plan A " or "Plan A " as modified. Payment will be made
in accordance with the arrangements to be made with the governments which
have furnished the supplies, and in United States dollars to the extent determined
under such arrangements.

It is, of course, understood that in the implementation of the provisions
of any lend-lease agreement with the Government of Belgium, the Government
of the United States of America will act in accordance with its Constitutional
procedures.

E. R. STETTINIUS, Jr.

Department of State
Washington, April 17, 1945

EXCHANGE OF NOTES

I

The Belgian Ambassador to the Secretary of State

AMBASSADE DE BELGIQUE

Washington, April 17, 1945
Sir:

Several questions of interpretation have arisen with respect to the language
of the Agreement between our two Governments under Section 3 (c) of the
Lend Lease Act. I believe it will be helpful to indicate the understanding
which my Government now has with respect to these questions and I would
appreciate an expression from you as to whether or not these understandings
are correct.

1. It is the understanding of my Government that the Agreement does
not apply to arms and munitions, and that arms and munitions now or hereafter
provided to my Government will be supplied, on a straight lend lease basis,
under the Agreement of June 16, 1942 between our two Governments on the
principles applying to mutual aid.

2. We understand that in general it is not the intention of the United
States Government to exercise its right under Article V of the Agreement
between our two Governments dated June 16, 1942 to recapture any articles
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du Grand-Duch6 de Luxembourg. En consequence, le Gouvernement des
]&tats-Unis d'Am~rique accepte que le Gouvernement beige c~de au Grand-
Duch6 de Luxembourg lesdits articles ou une partie d'entre eux.

Ii est entendu 6galement que le Gouvernement belge aura l'obligation de
r6gler normalement le cooit des approvisionnements destines A la population
civile qui sont fournis par les autorit6s militaires interalli~es en application du
((plan A)) ou du ((plan A)) sous sa forme modifi6e. Ces r~glements s'effectueront
conform6ment aux arrangements qui seront conclus avec les Gouvernements
qui auront fourni les approvisionnements, et en dollars des Ptats-Unis dans
la mesure pr6vue dans lesdits arrangements.

II est bien entendu que le Gouvernement des Ptats-Unis se conformera ,
ses procedures constitutionnelles pour la mise en oeuvre des dispositions de tout
accord relatif au prt-bail conclu avec le Gouvernement de la Belgique.

E. R. STETTINIUS, Jr.

D~partement d'etat
Washington, le 17 avril 1945

1tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Belgique au Secritaire d'ttat des 9tats- Unis d'Amfrique

AMBASSADE DE BELGIQUE

Washington, le 17 avril 1945
Monsieur le Secrtaire d'ltat,

Certaines questions ont &6 soulev~es au sujet de l'interpr6tation des termes
de l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu dans le cadre de la sec-
tion 3, c, de la loi sur le pr~t-bail. I1 me parait utile d'indiquer comment mon
Gouvernement interpr~te actuellement les points envisages et je serais oblig6
A Votre Excellence de me faire savoir si ces interpretations sont exactes.

1. Dans l'esprit de mon Gouvernement, l'Accord ne s'applique pas aux
armes ni aux munitions, et les armes et munitions qui sont ou seront fournies h
mon Gouvernement le seront au titre du pr~t-bail direct, en application de
l'Accord relatif aux principes r6gissant l'aide mutuelle, que nos deux Gouverne-
ments ont conclu le 16 juin 1942.

2. Nous tenons pour entendu que, d'une fagon gen~rale, il n'entre pas
dans les intentions du Gouvernement des Ptats-Unis d'exercer le droit de reprise
que l'article V de l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements le 16 juin 1942
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for which the Government of Belgium has paid or is to pay the United States
Government. If however, the United States Government should exercise this
right with respect to any such articles, appropriate arrangements will be made
for repayment to the Government of Belgium.

3. With reference to the last paragraph of Article III of the Agreement
under Section 3 (c) of the Lend Lease Act, it is the understanding of my Govern-
ment that no articles or services will be transferred or rendered to my Govern-
ment under that Article unless they have been requisitioned by my Government.

4. In the first paragraph of Article IV of the Agreement under Section
3 (c) of the Lend Lease Act, it is stated that changes may be made from time to
time in the items set forth in the Schedule annexed thereto, by mutual agreement
between the United States of America and the Government of Belgium. It is
our understanding that this language means that not only the items but also
the values expressed for each item in the Schedule and the total value expressed
for the whole Schedule, may be modified by mutual agreement.

5. With regard generally to the provisions of the Agreement under
Section 3 (c) of the Lend Lease Act with reference to risk of loss and transfer,
as expressed in Section A of the Schedule annexed to the Agreement, it is my
understanding that a suitable opportunity will be given to representatives of
my Government, in accordance with the general procedures of your Government,
to inspect articles proposed to be transferred before their transfer.

6. With reference to the provision of the Schedule annexed to the Agree-
ment under Section 3 (c) of the Lend Lease Act that risk of loss shall pass
in accordance with the customary practice of the United States Government
with respect to transfers under the Act of Congress of March 11, 1941, it is the
understanding of my Government that under the practice referred to risk of
loss usually passes when the articles leave the possession of the supplier or
are withdrawn from United States Government stock.

7. With reference to the provision of Section A of the Schedule annexed
to the Agreement under Section 3 (c) of the Lend Lease Act that " those articles
which, prior to the end of the periods authorized by law, shall have been con-
tracted for by the United States Government and shall not have been transferred
to the Government of Belgium as above set forth, shall be deemed to be trans-
ferred to the Government of Belgium upon the last day of such periods ", it
is the understanding of my Government that the term " periods " refers to the
period as now provided for by the last clause of section 3 (c) of the Lend Lease
Act, or as such period may hereafter be extended by amendment of that Act,
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lui confre, a l'6gard des articles dont le Gouvernement beige a r~gl6 ou doit
r~gler le prix au Gouvernement des Rtats-Unis. Si, n6anmoins, le Gouvernement
des Rtats-Unis venait exercer ce droit i l'6gard de certains desdits articles, it
serait convenu d'arrangements appropri~s en vue du remboursement au Gou-
vernement belge.

3. En ce qui concerne le dernier alin6a de 1article III de l'Accord conclu
dans le cadre de la section 3, c, de la loi sur le pr~t-bail, mon Gouvernement
tient pour acquis qu'il ne lui sera c~d6 ou fourni, en application dudit article,
aucun article ou service qui n'aura pas fait l'objet d'une demande de sa part.

4. Le premier alin~a de l'article IV de l'Accord conclu dans le cadre de la
section 3, c, de la loi sur le prt-bail pr6voit que les 1 tats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement de la Belgique pourront convenir, de temps h autre, de modifier
la liste qui figure dans l'annexe audit Accord. Nous supposons qu'il faut entendre
par la que non seulement les articles mais 6galement la valeur exprimee pour
chaque article pr~vu dans l'annexe, ainsi que la valeur totale indiqu6e pour
l'ensemble de l'annexe, pourront 6tre modifies de commun accord.

5. En ce qui concerne, d'une fagon g~n6rale, les dispositions de l'Accord
conclu dans le cadre de la section 3, c, de la loi sur le pr~t-bail qui visent le
risque de perte et la cession, telles qu'elles figurent dans la section A de l'annexe
audit Accord, je tiens pour entendu que des repr~sentants de mon Gouverne-
ment seront mis en mesure, dans des conditions appropri~es, de proc6der, avant
la cession, a l'inspection des articles qui doivent 6tre c6d6s, conform6ment aux
proc6dures normalement appliqu6es par le Gouvernement de Votre Excellence.

6. Pour ce qui est de la disposition de l'annexe l'Accord conclu dans le
cadre de la section 3, c, de la loi sur le prt-bail aux termes de laquelle la charge
des risques de perte sera transferee conform6ment h la pratique habituelle
adopt~e par le Gouvernement des Rtats-Unis en mati~re de cessions effectu~es
en application de la loi du Congr6s du 11 mai 1941, mon Gouvernement croit
savoir que, suivant la pratique en question, la charge des risques de perte est
normalement transferee d~s le moment o i les articles ne sont plus en la possession
du fournisseur ou d~s l'instant oil ils sont retires des stocks du Gouvernement
des JRtats-Unis.

7. En ce qui concerne la disposition de la section A de l'annexe de l'Accord
conclu dans le cadre de la section 3, c, de la loi sur le pr~t-bail, aux termes de
laquelle ((1es articles pour lesquels, avant l'expiration des p6riodes autoris6es par
la loi, le Gouvernement des IRtats-Unis aura pass6 contrat, mais qui n'auront
pas encore 6t6 c~d~s au Gouvernement belge dans les conditions pr6vues ci-
dessus, seront consid6r~s comme ayant fait l'objet d'une cession au Gouverne-
ment belge le dernier jour desdites p~riodes , mon Gouvernement consid~re
que le mot ( p~riodes d~signe la p6riode, telle qu'elle est actuellement pr6vue
par la derni~re clause de la section 3, c, de la loi sur le pr~t-bail, ou telle qu'elle
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during which the powers conferred by or pursuant to Section 3 (a) of that
Act may be exercised to the extent necessary to carry out a contract or agree-
ment made under Section 3 (c) of that Act.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

SILVERCRUYS

Belgian Ambassador
The Honorable Edward R. Stettinius, Jr.
Secretary of State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Belgian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 17, 1945
My dear Mr. Ambassador:

In reply to your letter of today's date outlining your Government's under-
standing of seven questions which have arisen with respect to the language of
the Agreement between our two Governments under Section 3 (c) of the Lend-
Lease Act, I am pleased to state that the understanding of your Government
coincides with the views held by the Government of the United States in respect
to these matters.

Sincerely yours,

E. R. STETTINIUS, Jr
His Excellency Baron Robert Silvercruys
Belgian Ambassador

III

The Secretary of State to the Belgian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 17, 1945
My dear Mr. Ambassador:

In the Memorandum of Interpretation accompanying the Agreement under
Section 3 (c) of the Lend-Lease Act which was signed by our Governments
today, there is set forth the understanding of my Government that some of the
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pourra 6tre 6ventuellement prorog6e par un amendement ladite loi, au cours de
laquelle les pouvoirs conf~r6s directement ou indirectement par la section 3, a,
de cette loi pourront 8tre exerc~s dans la mesure n~cessaire pour executer un
contrat ou un accord conclu en application de la section 3, c.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

SILVERCRUYS

Ambassadeur de Belgique
L'Honorable Edward R. Stettinius, Jr.
Secr6taire d'itat
Washington (D.C.)

II

Le Secritaire d'Eltat des 9tats- Unis d'Amdriuqe ti l'Ambassadeur de Belgique

D9PARTEMENT D'fTAT

Washington, le 17 avril 1945
Monsieur l'Ambassadeur,

En r6ponse A votre lettre en date de ce jour exposant les vues de votre
Gouvernement A l'6gard de sept questions qui ont 6t6 soulev6es au sujet des
termes de l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements dans le cadre de la
section 3, c, de la loi sur le prt-bail, je suis heureux de d6clarer que l'interpr6-
tation donn6e par votre Gouvernement coincide avec les vues du Gouvernement
des tats-Unis en la mati~re.

Bien sinc~rement v6tre,

E. R. STETTINIUS, Jr.
Son Excellence le baron Robert Silvercruys
Ambassadeur de Belgique

IIl

Le Secritaire d'ltat des J9tats-Unis d'Amdrique ti l'Ambassadeur de Belgique

DfPARTEMENT D'9TAT

Washington, le 17 avril 1945
Monsieur l'Ambassadeur,

Dans le m6morandum interprgtatif joint h l'Accord conclu dans le cadre
de la section 3, c, de la loi sur le pr~t-bail que nos Gouvernements ont sign6
ce jour, mon Gouvernement d6clare avoir connaissance de ce que certains des
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articles to be delivered under the Agreement will be required for use or consump-
tion within the Grand Duchy of Luxembourg and that the Government of
Belgium and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg will make
the necessary arrangements to effectuate such use or consumption within the
Grand Duchy of Luxembourg.

You will understand that if my Government should not be able to conclude
arrangements with the Grand Duchy of Luxembourg required by the Lend-
Lease Act, my Government's consent to future retransfers to the Grand Duchy
of Luxembourg, as expressed in the Memorandum accompanying the 3 (c)
Agreement, will have to be qualified or revoked.

Sincerely yours,
E. R. STETTINIUS, Jr

His Excellency Baron Robert Silvercruys
Belgian Ambassador

IV

The Belgian Ambassador to the Secretary of State

AMBASSADE DE BELGIQUE
No. 2369
Dos. 8492/9 Washington, April 19th, 1945
My dear Mr. Secretary:

With reference to the Schedule attached to the Agreement between the
United States of America and Belgium, under Section 3 (c) of the Lend-Lease
Act, I note that the amount of $42,000,000.00 has been set for freight charges
on American ocean vessels.

After discussion of this matter with the experts of the " Mission i]conomique
Belge ", I feel that due to the fact that an important part of the supplies from
United States to Belgium will be shipped on vessels that are not under American
Registry, the amount of $42,000,000. seems far in excess of the freight payments
which could possibly be made for transport on American ocean vessels.

Under Article IV of said Agreement, changes may be made from time to
time in the items set forth in the Schedule annexed thereto. However, in
connection with the conclusion of the Agreement, I should like to state, for the
record, that if in the near future the estimate of the experts of the " Mission
E-conomique Belge " proves to be correct, I will request a transfer of part of
this amount to other items of the schedule.

Sincerely yours,
The Belgian Ambassador,

SILVERCRUYS

The Honorable E. Stettinius
Secretary of State
Washington, D.C.
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articles qui seront livr~s en application de l'Accord devront 6tre utilis6s ou
consommes sur le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg et que le Gou-
vernement belge et le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg con-
viendront des arrangements n~cessaires en vue de cette utilisation ou de cette
consommation sur le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg.

Vous comprendrez que, si mon Gouvernement ne pouvait conclure avec
le Grand-Duch6 de Luxembourg les arrangements requis par la loi sur le
pr~t-bail, son consentement A des r~trocessions futures au Grand-Duch6 de
Luxembourg, tel qu'il est exprim6 dans le m6morandum joint l'Accord conclu
dans le cadre de la section 3, c, devrait 6tre assorti de conditions ou r6voqu6.

Bien sinc~rement v6tre,
E. R. STETTINIUS, Jr.

Son Excellence le baron Robert Silvercruys
Ambassadeur de Belgique

IV

L'Ambassadeur de Belgique au Secritaire d'etat des 9tats- Unis d'Amirique

AMBASSADE DE BELGIQUE
No 2369
Dos. 8492/9 Washington, le 19 avril 1945
Monsieur le Secr6taire d'tat,

Me r6f6rant A l'annexe A l'Accord conclu entre les ]&tats-Unis d'Am6rique
et la Belgique dans le cadre de la section 3, c, de la loi sur le pr~t-bail, je constate
qu'il a 6t6 pr6vu une somme de 42 millions de dollars au titre du fret sur des
navires de haute mer battant pavillon des l tats-Unis.

Apr~s avoir examin6 cette question avec les experts de la Mission 6cono-
mique belge, il me semble que la somme de 42 millions de dollars d~passe de
beaucoup le montant du fret qu'il pourrait y avoir lieu de payer pour des trans-
ports sur des navires am6ricains de haute mer, 6tant donn6 qu'une partie im-
portante des fournitures livr6es par les IRtats-Unis h la Belgique sera charg~e
sur des navires qui ne sont pas immatriculs aux IRtats-Unis.

L'article IV dudit Accord pr6voit que des changements pourront tre
apport6s de temps A autre la liste qui figure dans l'annexe jointe. Cependant,
A l'occasion de la conclusion de l'Accord, je tiens A consigner que, si les pr6visions
des experts de la Mission 6conomique belge se r6vblent exactes dans un proche
avenir, je demanderai qu'une partie de la somme susdite soit vir6e a d'autres
postes pr6vus dans l'annexe.

Bien sinc~rement v6tre,
L'Ambassadeur de Belgique:

SILVERCRUYS

L'Honorable E. R. Stettinius, Jr.
Secr~taire d'Rtat
Washington (D.C.)
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V

The Belgian Ambassador to the Secretary of State

AMBASSADE DE BELGIQUE

D. 8492/9
No. 2370

Washington, April 19th, 1945
My dear Mr. Secretary,

With respect to paragraph B of the Schedule attached to the Agreement
between the United States of America and Belgium, under Section 3 (c) of the
Lend-Lease Act, I wish to state that my Government has accepted the provisions
concerning the determination of the price, subject to the condition that in case a
different manner of determination should be set forth in a similar Agreement
between the United States of America and another country, my Government
would expect to obtain the benefit of the provisions relating to price deter-
mination as embodied in such an Agreement. I should be grateful if you would
kindly confirm that this is also the understanding of your Government.

Sincerely yours,

The Belgian Ambassador,
SILVERCRUYS

The Honorable E. Stettinius
Secretary of State
Washington, D.C.

VI

The Secretary of State to the Belgian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, May 19, 1945
My dear Mr. Ambassador:

I acknowledge the receipt of your letter of April 19, 1945 in which you state
that in respect to the price arrangements contained in paragraph B of the
Schedule attached to the Lend-Lease Agreement of April 17, 1945 between the
United States and Belgium, your Government would expect to obtain the benefit
of comparable price provisions contained in a similar Agreement between the
United States and any other country.

The Government of the United States has the intention of treating each
country in its individual relationship with the United States fairly and equitably
in all matters pertaining to lend-lease and the general procurement of supplies
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V

L'Ambassadeur de Belgique au Secrdtaire d'E tat des tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE BELGIQUE

D. 8492/9

-N4o 2370

Washington, le 19 avril 1945
Monsieur le Secr~taire d'tat,

Me r~f~rant au paragraphe B de 'annexe jointe A I'Accord conclu entre
les 1 tats-Unis d'Am~rique et la Belgique dans le cadre de la section 3, c, de la
loi sur le pr~t-bail, je tiens A d~clarer que mon Gouvernement a accept6 les
dispositions relatives au calcul du prix, sous reserve que si un accord similaire
entre les Rtats-Unis d'Am~rique et un autre pays pr6voyait un autre mode de
calcul, mon Gouvernement s'attendrait h b6n6ficier des dispositions relatives
au calcul du prix qui seraient introduites dans un accord de ce genre. Je vous
saurais gr6 de bien vouloir me confirmer que cette interpr6tation rencontre
'agr~ment de votre Gouvernement.

Bien sinc~rement v6tre,

L'Ambassadeur de Belgique:
SILVERCRUYS

L'Honorable E. R. Stettinius, Jr.
Secr6taire d'etat
Washington (D.C.)

VI

Le Secritaire d'gtat des btats- Unis d'Amdrique hi l'Ambassadeur de Belgique

DAPARTEMENT D' TAT

Washington, le 19 mai 1945
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre en date du 19 avril 1945
dans laquelle vous d~clarez que, en ce qui concerne les dispositions relatives
aux prix qui figurent au paragraphe B de l'annexe A l'Accord relatif au prt-bail
conclu le 17 avril 1945 entre les ttats-Unis d'Am6rique et la Belgique, votre
Gouvernement s'attend h b6n6ficier des dispositions du m~me genre qui seraient
introduites dans un accord similaire entre les lRtats-Unis et un autre pays.

Pour tout ce qui concerne le prt-bail et l'acquisition de fournitures aux
tats-Unis, le Gouvernement des ]ttats-Unis entend traiter chaque pays, dans

ses rapports particuliers avec les letats-Unis, avec impartialit6 et 6quit6. Toute-
NO 454
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in the United States. However, the United States does not consider it necessary
that comparable arrangements in similar agreements between the United States
and any other country should contain identical or equally favorable provisions.
It is sufficient that the individual lend-lease arrangements established between
the United States and each country shall be reasonable. The relatively tem-
porary character of lend-lease, the numerous and dissimilar factors involved in
the lend-lease relationships of the United States and the rapidly changing war
situation compel this Government to retain freedom of action in negotiating
individual lend-lease agreements.

Sincerely yours,

Joseph C. GREw
Acting Secretary

His Excellency Baron Robert Silvercruys
Belgian Ambassador
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fois, les tats-Unis ne croient pas qu'il soit n~cessaire que des arrangements de
meme nature figurant dans des accords similaires entre les ttats-Unis et d'autres
pays contiennent des dispositions identiques ou 6galement favorables. II suffit
que les divers arrangements relatifs au pret-bail conclus entre les 1ttats-Unis
et les autres pays contiennent des dispositions raisonnables. Le caract~re rela-
tivement temporaire du pr~t-bail, les 6lments nombreux et dissemblables qui
interviennent dans les relations entre les Etats-Unis et leurs cocontractants en
mati~re de prft-bail ainsi que 1'6volution rapide de la situation militaire obligent
mon Gouvernement a conserver sa libert6 d'action lorsqu'il n6gocie les divers
accords de pr~t-bail.

Bien sinc~rement v6tre,

Joseph C. GREw
Secr~taire d'etat par int6rim

Son Excellence le baron Robert Silvercruys
Ambassadeur de Belgique

No 454
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No. 455. EXCHANGE OF, NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA ,AND BELGIUM RELATING TO THE PRIN-
CIPLES APPLYING TO THE PROVISION OF AID TO THE
ARMED FORCES OF THE UNITED STATES. WASH-
INGTON, 17 AND 19-: APRIL 1945

I

The Belgian Ambassador to the Secretary of State,

AMBASSADE DE BELGIQUE

Washington,, April 17, 1945
Sir_

In the United Nations declaration of January 1, 1942,2 the contracting
governments pledged themselves to employ their full resources, military and
economic, against those nations with which they are at war; and in the Agree-
ment of June 16, 1942, 3 each contracting government undertook to provide the
other with such articles, services, facilities or information useful in the prosecu-
tion of their common war undertaking as each may be in a position to supply.
It is further the understanding of the Government of Belgium that the general
principle to be followqd in providing, mutual. aid as set forth in the said Agree-
ment of June 16, 1942, is that the war production and'the war resources of both
Nations should be used by the armed forces of each and of the other United
Nations in ways which most effectively utilize the available materials, manpower,
production facilities and shipping space.

- With a view, therefore, to supplementing Article II and Article VI of the
Agreement of June 16,. 1942, between our two Governments for the provision
of reciprocal aid, I have the honor to set forth the understanding of the Govern-
ment of Belgium of the principles and procedures applicable to the provision
of aid by the Government of Belgium to the armed forces of the United' States
aidthe-sanner in which such aid will be correlated with the maint ena ncof
such forces by the United States Government.

1. The Government of Belgium, retaining the right of final decision in
each case in the light of its own potentialities and responsibilities, will provide

' Came into force on 17 April 1945 and became operative retroactively as from 16 June 1942,
in accordance with the terms of the said notes.

League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 381.
United Nations, Treaty Series, Vol. 105, p. 159.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 455. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMRIQUE ET LA
BELGIQUE RELATIF AUX PRINCIPES R] GISSANT LA
FOURNITURE D'AIDE AUX FORCES ARM.ES DES
I TATS-UNIS. WASHINGTON, 17 ET 19 AVRIL 1945

L'Ambassadeur de Belgique au Secrdtaire d'ttat des ttats- Unis d'Amdnique

AMBASSADE DE BELGIQUE

Washington, le 17 avril 1945
Monsieur le Secr~taire d'1]tat,

Aux termes de la declaration des Nations Unies en date du lerjanvier 19422,
les Gouvernements contractants se sont engag6s utiliser toutes leurs ressources,
-militaires et 6conomiques, contre les nations avec lesquelles ils sont en guerre,
et aux termes de l'Accord du 16 juin 19423, chaque Gouvernement contractant
s'est engag6 a fournir i l'autre tels articles, services, facilit6s ou informations,
-utiles pour la poursuite de leur entreprise de guerre commune, qu'il peut etre
A m~me de fournir. Le Gouvernement de la Belgique considbre, en outre, que
le principe g~n6ral i appliquer en ce qui concerne l'aide mutuelle it fournir
aux termes dudit Accord du 16 juin 1942 est que la production de guerre des
deux nations et leurs ressources utilisables pour la guerre doivent 6tre employ6es
par leurs forces arm6es et par celles des autres Nations Unies de fagon t per-
-mettre l'utilisation la plus efficace du mat6riel, du personnel, des moyens de
production et de la capacit6 de transport disponibles.

En consequence, afin de completer les dispositions de l'article II et de
1'article VI de l'Accord conclu le 16 juin 1942 entre nos deux Gouvernements,
portant qu'ils se fourniront une aide r~ciproque, j'ai 'honneur d'exposer ci-aprbs
les vues du Gouvernement de la Belgique sur les principes et les m6thodes i
suivre en ce qui concerne l'aide fournie par le Gouvernement de la Belgique
aux forces arm6es des ttats-Unis et sur les rapports qui existeront entre cette
2ide et l'entretien desdites forces par le Gouvernement des 9tats-Unis.

1. Le Gouvernement de la Belgique, tout en se r~servant le droit de d6cider
,en dernier ressort dans chaque cas particulier, compte tenu de ses possibilit6s

1 Entr6 en vigueur le 17 avril 1945 et entr6 en application avec effet r~troactif au 16 juin 1942,

,conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIV, p. 381.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 105, p. 159.
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the United States or its armed forces with the following types of assistance as
reciprocal aid when and to the extent that it is found that they can most effectively
be procured in Belgium or the Belgian Congo :

(a) Military equipment, munitions and military and naval stores;

(b) Other supplies, materials, facilities, services and information for
the United States forces including payment of those civil claims against the
United States and its armed forces, employees and officers that shall be
mutually agreed upon by the two Governments as a proper charge against
the Belgian Government, but not including the pay and allowances of
United forces, the wages and salaries of civilian officials of the United
States Government and the administrative expenses of United States
missions;

(c) Supplies, materials and services needed in the construction of
military projects, tasks and similar capital works required for the common
war effort in Belgium or the Belgian Congo, except for the wages and salaries
of United States citizens;

(d) Supplies, materials and services needed in the construction of
such military projects, tasks and capital works in territory other than
Belgium or the Belgian Congo or territory of the United States to the
extent that Belgium or the Belgian Congo is a more practicable source
of supply than the United States or another of the United Nations;

(e) Such other supplies, materials, facilities, services and information
as may be agreed upon as necessary in the prosecution of the war.

2. The practical application of the principles formulated in this note,
including the procedure by which requests for aid are made and acted upon,
shall be worked out as occasion may require by agreement between the two
governments, acting when possible through their appropriate military or civilian
administrative authorities. Requests by the United States Government for such
aid will be presented by duly authorized authorities of the United States to
official agencies of the Belgian Government which will be designated or esta-
blished by the Government of Belgium for the purpose of facilitating the pro-
vision of reciprocal aid.

3. It is the understanding of the Government of Belgium that all such aid,
as well as other aid, including information received under Article VI of the
Agreement of June 16, 1942, accepted by the President of the United States
or his authorized representatives from the Government of Belgium will be
received as a benefit to the United States under the Act of March 11, 1941.
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et de ses obligations, fournira aux i&tats-Unis ou h leurs forces armies, au
titre de l'aide r~ciproque, les formes suivantes d'assistance lorsque et dans la
mesure ofi il apparaitra que c'est en Belgique ou au Congo belge qu'elles peuvent
6tre obtenues avec le maximum d'efficacit6:

a) ] quipement militaire, munitions et approvisionnements pour les
armies de terre et de mer;

b) Autres fournitures, materiel, facilit6s, services et renseignements
destines aux forces arm6es des Rtats-Unis, y compris le r~glement de telles
cr6ances civiles a 'encontre des Rtats-Unis et de leurs forces armies, em-
ploy~s et fonctionnaires dont les deux Gouvernements seront convenus
qu'elles peuvcnt Llaitablement 6tre mises a la charge du Gouvernement
beige, mais h 'exception du paiement des soldes et indemnit~s des forces
arm6es des Rtats-Unis, des traitements et salaires des fonctionnaires civils
du Gouvernement des Rtats-Unis et des d6penses administratives des
missions des Rtats-Unis;

c) Fournitures, mat6riel et services n6cessaires a la r6alisation de
constructions, ouvrages et autres grands travaux d'int6r~t militaire, n6cessit6s
par l'effort de guerre commun, en Belgique et au Congo beige, exception
faite des traitements et salaires des citoyens des Rtats-Unis;

d) Fournitures, mat6riel et services n6cessaires h la r~alisation de
constructions, ouvrages et autres grands travaux d'int~rft militaire, sur
d'autres territoires que ceux de la Belgique ou du Congo beige ou des
Rtats-Unis, dans la mesure oii la Belgique ou le Congo belge constitue une
source d'approvisionnement plus facilement utilisable que les IRtats-Unis
ou un autre ttat faisant partie des Nations Unies;

e) Les autres fournitures, mat6riel, facilit6s, services et informations
qui pourront 6tre consid6r6s, d'un commun accord, comme n6cessaires

la poursuite de la guerre.

2. L'application pratique des principes 6nonc6s dans la pr6sente note,
notamment la marche A suivre pour la pr6sentation des demandes d'aide et
leur mise A execution, sera d6termin6e, au fur et mesure des besoins, par voie
d'accord entre les deux Gouvernements, agissant, chaque fois qu'il sera possible,
par l'interm6diaire de leurs autorit6s comptentes, militaires ou civiles. Les
demandes d'aide qu'aura A formuler le Gouvernement des Rtats-Unis seront
pr6sent6es par les autorit6s dfiment habilit6es des Rtats-Unis aux services
officiels belges qui seront d6sign6s ou cr66s par le Gouvernement de la Belgique
en vue de faciliter l'application de l'aide r6ciproque.

3. Dans l'esprit du Gouvernement de la Belgique, toute aide fournie sous
l'une des formes indiqu6es ou sous une autre forme, y compris celle d'informa-
tions communiqu6es en application de P'article VI de l'Accord du 16 juin 1942,
que le Pr6sident des Rtats-Unis ou de ses repr6sentants qualifi6s auront reques
du Gouvernement de la Belgique, sera consid6r6 comme un avantage au profit

N
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Insofar as circumstances will permit, appropriate record of aid received under
this arrangement, except for miscellaneous facilities and services, will be kept by

-each Government.

4. In order to facilitate the procurement in Belgian metropolitan territory
of supplies, materials, facilities, information and services described in Section 1,
by permitting their direct purchase rather than their procurement by the method
contemplated in Section 2, during the period of military operations and until
such time as the official agencies of the Belgian Government are able to provide
such reciprocal aid in the manner contemplated in Section 2, the Government
of Belgium agreed to make available to designated officers of the United States
Government such Belgian franc currency or credits as may be needed for the
purpose. The necessary arrangements will be made by the appropriate author-
ities of the two governments.

If the Government of the United States concurs in the foregoing, I would
suggest that the present note and your reply to that effect be regarded as placing
on record the understanding of our two governments in this matter and as
superseding the exchange of notes of January 30, 19431 on this subject, and that
for clarity and convenience of administration the present note and your reply
be made retroactive to June 16, 1942, the date of the Agreement of the two
Governments on the principles of mutual aid.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

SILVERCRUYS

Belgian Ambassador
The Honorable Edward R. Stettinius, Jr.
Secretary of State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Belgian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 17, 1y95
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date
concerning the principles and procedures applicable to the provision of aid by
the Government of Belgium to the United States of America or its forces.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 13, p. 371.
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des Ptats-Unis aux termes de la loi du 11 mars 1941. Dans la mesure oai les
circonstances le permettront, chaque Gouvernement tiendra dfiment registre
de l'aide qu'il aura revue au titre du present Accord, a l'exception des facilit~s
et services divers.

4. En vue de faciliter l'acquisition, sur le territoire belge m~tropolitain
des fournitures, materiel, facilit6s, informations et services vis6s l'article
premier, en permettant de les acheter directement plut6t que de les acqu6rir
suivant les m6thodes pr6vues l'article 2, pendant la duroe des op6rations
militaires et jusqu'au moment o-h les services officiels belges seront en mesure
de fournir cette aide r~ciproque de la mani~re envisag~e a I'article 2, le Gou-
vernement de la Belgique accepte de mettre i la disposition de fonctionnaires
d~sign6s du Gouvernement des Rtats-Unis, en monnaie ou en cr6dits, les
sommes en francs belges n6cessaires aux fins sus6nonc~es. Les autorit~s com-
p~tentes des deux Gouvernements prendront les mesures n~cessaires a cet effet.

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
des Ittats-Unis, je me permets de proposer que la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence en ce sens soient consid~r6es comme consignant par 6crit
l'accord de nos deux Gouvernements en cette mati~re et comme remplagant
1'6change de note du 30 janvier 19431 relatif au meme sujet et que, pour des
raisons de simplification et de commodit6 administrative, 1'effet de ces accords
soit r~troactivement fix6 au 16 juin 1942, date h laquelle a &6 conclu l'Accord
entre les deux Gouvernements sur les principes de l'aide mutuelle.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

SILVERCRUYS

Ambassadeur de Belgique
L'Honorable Edward R. Stettinius, Jr.
Secr6taire d'Itat
Washington (D.C.)

II

Le Secritaire d'gtat des 9tats-Unis d'Amdrique h I'Ambassadeur de Belgique

D]PARTEMENT D'ETAT

Washington, le 17 avril 1945

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, relative aux principes et proc6dures applicables h l'aide fournie par le
Gouvernement de la Belgique aux itats-Unis d'Am6rique ou h leurs forces
arm6es.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 13, p. 371.
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In reply I wish to inform you that the Government of the United States
agrees with the understanding of the Government of Belgium as expressed in
that note. It is also agreed that the exchange of notes of January 30, 1943
on this subject is hereby superseded by your present note and this reply, both
of which in accordance with the suggestion contained in your present note,
will be regarded as placing on record the understanding between our two
Governments in this matter.

This further integration and strengthening of our common war effort
gives me great satisfaction.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

E. R. STETTINIUS, Jr.

Secretary of State

His Excellency Baron Robert Silvercruys
Belgian Ambassador

III

The Secretary of State to the Belgian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 17, 1945
My dear Mr. Ambassador:

You will recall that on January 30, 1943 Dean Acheson, Assistant Secretary
of State, addressed a letter to the Belgian Ambassador with respect to the receipt
by this Government as reciprocal aid of articles previously purchased abroad
and imported into Belgian territory. In that letter Mr. Acheson stated that
this Government does not expect the Belgian Government or the authorities
in the Belgian Congo to furnish such articles to American forces as reciprocal
aid and that, if such articles were furnished as reciprocal aid in emergency
situations, this Government would be entirely agreeable to the principle that
they should be replaced from the United States as soon as possible. Mr.
Acheson further stated that American forces would not request or accept as
reciprocal aid any such articles, the replacement of which was regarded by the
Belgian Government as desirable, without specific authorization in each case
from the War Department.

The exigencies of war have made strict compliance with this procedure
impractical, and your Government has furnished such articles to this Government
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Je tiens d~clarer, en r6ponse, que le Gouvernement des ttats-Unis
partage les vues du Gouvernement de la Belgique telles qu'elles sont exprim6es
dans ladite note. II est entendu 6galement que l'change de notes du 30 janvier
1943 relatif au mme sujet se trouve remplac6 par la note susmentionn6e et
par la pr~sente r~ponse, lesquelles, conform~ment h la proposition contenue
dans la note de Votre Excellence, seront consid~r~s comme consignant par 6crit
l'accord conclu entre nos deux Gouvernements en cette mati~re.

C'est avec une grande satisfaction que je constate ce nouveau progr~s vers
l'unification et le renforcement de notre effort de guerre commun.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consideration.

E. R. STETTINIUS, Jr.
Secr~taire d'fltat

Son Excellence le Baron Robert Silvercruys
Ambassadeur de Belgique

III

Le Secritaire d'gtat des ttats-Unis d'Amdrique h l'Ambassadeur de Belgique

D PARTEMENT D'tTAT

Washington, le 17 avril 1945
Monsieur l'Ambassadeur,

Vous vous souviendrez de la lettre que le Secr6taire d'1]tat adjoint, M. Dean
Acheson, a adress6e en date du 30 janvier 1943 a l'Ambassadeur de Belgique
au sujet de la r~ception par mon Gouvernement, au titre de l'aide r~ciproque,
d'articles primitivement achet~s l'tranger et import~s sur le territoire belge.
Dans cette lettre, M. Dean Acheson d~clarait que, dans l'esprit de mon Gou-
vernement, nile Gouvernement belge ni les autorit~s du Congo belge n'avaient

fournir des articles de cette nature aux forces armies am~ricaines au titre de
i'aide r6ciproque. I1 d~clarait 6galement que, si de tels articles venaient h 6tre
fournis au titre de l'aide r6ciproque, dans des circonstances exceptionnelles,
mon Gouvernement 6tait enti~rement acquis au principe que les ittats-Unis
devraient pourvoir h leur remplacement dans le plus bref d~lai possible. M.
Acheson ajoutait enfin que les forces arm6es am6ricaines ne demanderaient ni
n'accepteraient, sans y tre express6ment autoris6es dans chaque cas par le
D~partement de la guerre, que leur soient fournis au titre de l'aide r~ciproque
des articles de la nature susmentionn~e, dont le Gouvernement beige estimerait
le remplacement souhaitable.

Les exigences de la guerre n'ont pas permis de respecter strictement ces
dispositions et votre Gouvernement a fourni au mien et h ses forces arm6es,
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and its armed forces without compliance with this procedure. The quantity
and value of the articles so furnished are not yet known and it is anticipated
that considerable time may be required before mutual agreement can be reached
as to the exact value of the articles to be replaced under the terms of Mr.
Acheson's letter.

At the time of Mr. Acheson's letter no non-military supplies were being
provided by my Government to your Government as straight lend-lease. Now,
however, our two Governments have concluded an agreement' under Section 3 (c)
of the Lend-Lease Act, under which this Government will furnish non-military
supplies as straight lend-lease aid to your Government to the extent provided
therein.

I should therefore like to propose that the obligation in Mr. Acheson's
letter to replace articles provided as reciprocal aid which have previously been
purchased abroad and imported into Belgian territory should not apply to
articles hereafter made available to this Government as reciprocal aid.

With respect to such articles transferred as reciprocal aid by the Government
of Belgium to the United States or its armed forces prior to the date of the
signing of the Agreement under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act, I should
like to propose that final action with respect to replacement be deferred until
the final determination of the terms and conditions upon which mutual aid
has been provided and received by the two Governments in accordance with
the terms of the Agreement of June 16, 1942 with respect to the principles
applying to mutual aid. At the time such a final determination is reached,
and the full extent of the aid furnished by the United States and the reciprocal
aid furnished by the Government of Belgium becomes known, the United States
will make such replacement in accordance with the principles expressed in
Mr. Acheson's letter to any extent then mutually agreed upon between the two
Governments as just and equitable.

Sincerely yours,
E. R. STErTTINIUS, Jr.

His Excellency Baron Robert Silvercruys
Belgian Ambassador

1 See p. 253 of this volume.
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sans s'y conformer, des articles vis~s par elles. Nous ne connaissons encore
ni la quantit6 ni la valeur des articles fournis dans ces conditions et il est pro-
bable qu'il s'6coulera un temps consid6rable avant que nous puissions d6ter-
miner de commun accord la valeur exacte des articles qui doivent 6tre remplac~s
aux termes de la lettre de M. Acheson.

A l'poque h laquelle la lettre de M. Acheson a k6 6crite, mon Gouvernement
ne fournissait pas d'approvisionnements non militaires au Gouvernement beige,
au titre du pr~t-bail direct. Or, nos deux Gouvernements ont maintenant
conclu, dans le cadre de la section 3, c, de la loi sur le pr~t-bail, un Accord1

en vertu duquel mon Gouvernement fournira au v6tre, au titre du pr~t-bail
direct, des approvisionnements non militaires, dans la mesure pr~vue par ledit
Accord.

Dans ces conditions, je me permets de proposer qu'A l'avenir, les articles
qui seront mis A la disposition de mon Gouvernement au titre de l'aide r~ciproque
ne soient pas soumis A l'obligation, pr6vue dans la lettre de M. Acheson, de
remplacer les articles fournis au titre de l'aide r6ciproque s'ils ont 6t6 primitive-
ment achet~s A l'6tranger et import~s sur le territoire beige.

En ce qui concerne les articles de la nature envisag~e que le Gouvernement
de la Belgique a c6d~s au titre de l'aide r~ciproque aux ]Rtats-Unis ou h leurs
forces arm6es, ant6rieurement h la signature de l'Accord conclu dans le cadre
de la section 3, c, de la loi sur le prt-bail, je propose de diff6rer toute mesure
d~finitive en mati6re de remplacement jusqu'au moment oti auront 6t6 d~fini-
tivement d~termin6es les conditions dans lesquelles une aide r~ciproque a k6
fournie et revue par les deux Gouvernements, conform~ment aux clauses de
l'Accord du 16 juin 1942 relatives aux principes qui r~gissent l'aide mutuelle.
A ce moment, lorsque pourront 6tre 6valu~es dans leur totalit6 l'aide fournie
par les letats-Unis et l'aide fournie a titre r~ciproque par le Gouvernement de
la Belgique, les ]tats-Unis proc6deront aux remplacements pr6vus sur la base
des principes exprim~s dans la lettre de M. Acheson, dans la mesure que les
deux Gouvernements consid~reront alors, de commun accord, comme juste et
6quitable.

Bien sinc~rement v6tre,
E. R. STETTINIUS, Jr.

Son Excellence le Baron Robert Silvercruys
Ambassadeur de Belgique

Voir p. 253 de ce volume.
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IV

The Belgian Ambassador to the Secretary of State

AMBASSADE DE BELGIQUE

D. 8492/9
No. 2368

Washington, April 19, 1945
My dear Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter dated April 17th,
1945, forwarding certain proposals made with reference to the commitments
taken by the United States Government and embodied in Mr. Dean Acheson's
letter of January 30th, 1943.

As you will recall, at that time the Belgian Congo was the only territory
under Belgian jurisdiction where reciprocal aid could be made effective. The
terms of Mr. Acheson's letter refer accurately to the situation prevailing in the
Belgian Colony, where almost every manufactured article was purchased abroad
and imported with considerable difficulty. It was not considered desirable that
American forces should procure such articles without a reasonable assurance
being given that they would be replaced.

Quite different is the situation in the highly industrialized Belgian metro-
politan territory, which is largely dependent on imports of raw materials and
where procurement from the almost depleted stocks of locally produced goods
would generally necessitate their replacement by importation of the raw materials
needed in their manufacture.

In order to deal with this possibility, which in our view amounts to the
extension of aid not within the scope of the Reciprocal Aid Agreement between
Belgium and the United States, negotiations were undertaken in Washington
between the Department of State and the Belgian Embassy. On October 16th,
1944 a draft amendment to the letter of the Belgian Ambassador dated Janu-
ary 30th, 1943 was submitted by the Department of State to the Belgian Embassy.
Paragraph III, which was tentatively agreed upon at that time, expressed in the
following terms the intentions of the two interested parties concerning the
special situation likely to arise in Belgium.

" In view of the shortages prevailing in Belgium, the Government
of Belgium regrets that it will not be in a position to provide as reciprocal
aid under Section 1 any supplies or materials (except for component parts
or component materials) which require current replacement by purchases
involving the use of foreign exchange from sources outside of Belgium
or the Belgian Congo. The Government of Belgium, therefore, requests
assurances that the Government of the United States will undertake at its
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IV

L'Ambassadeur de Belgique au Secrdtaire d'.9tat des 6tats-Unis d'Amerique

AMBASSADE DE BELGIQUE
D. 8492/9
.No 2368

Washington, le 19 avril 1945

Monsieur le Secr6taire d'iRtat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 17 avril 1945, oil sont
formulkes certaines propositions relatives aux engagements assumes par le
Gouvernement des ttats-Unis et consign6s dans la lettre de M. Dean Acheson
du 30 janvier 1943.

Vous vous souviendrez qu'h cette 6poque, le Congo belge 6tait le seul
territoire sous juridiction belge oit l'aide r~ciproque pouvait 6tre mise en appli-
cation. Les termes de la lettre de M. Acheson visent exactement la situation
existant au Congo belge, oii la presque totalit6 des articles manufactures 6tait
achet~e A l'6tranger et import~e, au prix de difficult6s consid6rables. II n'avait
pas &6 jug6 souhaitable que les forces arm6es am6ricaines fissent l'acquisition
d'articles de cette nature sans que ffit donn6e une garantie raisonnable de
remplacement.

Tout autre est la situation sur le territoire beige m~tropolitain, qui est
hautement industrialis6, qui d6pend dans une large mesure des importations
de mati~res premi~res et oii 'acquisition d'articles manufactur6s sur place,
dont les stocks sont A peu pros 6puis~s, n6cessiterait, dans la plupart des cas,
leur remplacement sous forme d'importation des mati~res premieres requises
pour leur fabrication.

En vue de faire face h cette 6ventualit6, dont la r6alisation 6quivaudrait,
i notre avis, h la fourniture d'une aide qui ne rentre pas dans le cadre de l'Accord
entre la Belgique et les ttats-Unis relatif A r'aide reciproque, des n6gociations
ont eu lieu A Washington entre le D6partement d'etat et l'Ambassade de Bel-
giqae. Le 16 octobre 1944, le D6partement d'iRtat a soumis A l'Ambassade de
Belgique un projet d'amendement A la lettre de l'Ambassadeur de Belgique en
date du 30 janvier 1943. Les intentions des deux parties int~ress~es en ce qui
concerne la situation sp~ciale qui devait vraisemblablement se pr6senter en
'Belgique, ont 6t6 formul6es dans les termes ci-apr~s au paragraphe III, sur
lequel un accord provisoire s'6tait fait A cette 6poque.

(( Le Gouvernement belge regrette que la p6nurie qui r~gne en Belgique
ne lui permette pas de fournir, au titre de l'aide r~ciproque pr6vue h l'article
premier, les articles ou les matires (h l'exception des parties ou de mati~res
constituantes) dont le remplacement doit se faire actuellement par voie
d'achats, payables en devises 6trang~res, effectu~s en dehors de la Belgique
et du Congo beige. En consequence, le Gouvernement belge demande au
Gouvernement des ttats-Unis de lui donner l'assurance qu'il s'engage, h
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option either to replace or to refund in dollars the cost of any such supplies
or materials which have been either requisitioned in the manner contem-
plated in Section 2, or purchased with the currency made available under
the terms of Section 4, wherever the quantity involved is appreciable from
the point of view of the dollar exchange required for replacements."

Although no formal agreement was ever concluded on this subject, the
Belgian authorities in charge of Reverse Lend-Lease Administration operated
on the assumption that such was the understanding and furnished to the Allied
Armies supplies, the replacement of which would call for imports from abroad.

While accepting your proposal that final action with respect to replacement
be deferred, I wish to place the foregoing on record and to state that the Belgian
Government may request that consideration be given to the matters mentioned
above, in the final determination of the terms and conditions upon which mutual
aid has been provided.

Sincerely yours,
The Belgian Ambassador,

SILVERCRUYS

The Honorable E. Stettinius
Secretary of State
Washington, D.C.
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son choix, soit remplacer les articles et mati~res de cette nature qui ont
k6 demand~s selon la m6thode pr6vue P'article 2 ou achet6s au moyen
des fonds fournis au titre de 'article 4, soit en rembourser le cofat en dollars,
dans tous les cas oii le montant en dollars que n~cessite le remplacement
est appr~ciable.

Bien qu'aucun accord formel en la mati~re n'ait jamais 6t6 conclu, les
autorit~s belges charg6es de l'administration du contre-pr~t-bail ont agi en con-
sidrant cet accord comme acquis, et elles ont fourni aux armies alli~es des
articles qui ne peuvent 6tre remplac~s que par des importations de l'tranger.

Tout en acceptant votre proposition de diff~rer toute mesure definitive en
mati~re de remplacement, je d6sire consigner ce qui precede et d~clarer qu'il
est possible que le Gouvernement beige demande que les questions susmention-
n6es soient prises en consid6ration pour la dtermination d6finitive des conditions
applicables A la fourniture de l'aide mutuelle.

Bien sinc~rement v6tre,
L'Ambassadeur de Belgique:

SILVERCRUYS

L'Honorable E. R. Stettinius, Jr.
Secr6taire d'I~tat
Washington (D.C.)
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No. 456. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE RELATING TO A CO-OPERA-
TIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN
CHILE. SANTIAGO, 5 AND 11 MAY 1943

The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2021

Santiago, May 5, 1943
Excellency:

I have the honor to refer to our conversations relative to a cooperative
program of health and sanitation in the Republic of Chile, with particular
reference to Resolution No. XXX approved at the Third Meeting of Ministers
of Foreign Affairs of the American Republics held at Rio de Janeiro, Brazil,
in January, 1942.

If desired by the Government of Chile, the Government of the United
States is prepared to contribute a sum not to exceed five million dollars for a
cooperative program of health and sanitation in Chile, such sum to be made
available through the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs.
The United States Government will also provide a group of experts in public
health to cooperate with the officials of the Government of Chile in the execution
of the proposed program of health and sanitation.

It is understood that the Government of Chile will furnish such personnel,
services and funds for local expenditures as it may consider necessary for the
efficient development of the program.

It is further understood that a special cooperative service of health and
sanitation will be established within the National Health Service of Chile, and
that the detailed arrangements for the establishment of such a special service
will be effected by agreement between the appropriate official of the Government

%of C A representative of the Coordinator of Inter-American Affairq.
Allocation of United States funds for the purpose of this program will be

made by the Institute of Inter-American Affairs which is an agency of the Office
of the Coordinator of Inter-American Affairs. Detailed arrangements for the
execution of each project and for the expenditure of United States funds will
be made by mutual agreement between a representative of the Institute of

1 Came into force on 11 May 1943, by the exchange of the said notes.
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Inter-American Affairs in Chile and the appropriate official of the Government
of Chile.

It is understood that the sum not to exceed five million dollars contributed
by the United States Government for execution of the cooperative program of
health and sanitation in the Republic of Chile will be expended in accordance
with mutual agreements between the appropriate official of the Government of
Chile and a representative of the Institute of Inter-American Affairs in Chile.

All projects completed in the prosecution of this program will be the pro-
perty of the Government of Chile.

No project will be undertaken that will require materials or supplies, the
procurement of which would handicap any phase of the war effort.

I should appreciate it if Your Excellency would be so good as to confirm
to me your approval of this general proposal with the understanding that the
details of the program will be the subject of further discussion and agreements.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Claude G. BOWERS

His Excellency Sefior don Joaquin FernAndez Fernindez
Minister for Foreign Relations
Santiago

II

The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIIBLICA DE CHILE

WINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO

Santiago, 11 de mayo de 1943
No 02453
E 11.6.20.-

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de
la atenta comunicaci6n No 2021, de
fecha 5 de los corrientes, por medio
de la cual Vuestra Excelencia tiene a
bien proponer al Gobierno de Chile la
realizaci6n de un programa cooperativo
de Salubridad y Saneamiento, para lo
cual el Gobierno de los Estados Unidos

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIPLOMATIC DEPARTMENT

Santiago, May 11, 1943
No. 02453
E 11.6.20.-

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receipt of your courteous communica-
tion No. 2021, dated the fifth instant,
by which Your Excellency proposes to
the Government of Chile the carrying
out of a cooperative program of health
and sanitation, for which the United
States Government would contribute,

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique.
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proporcionaria, por intermedio de la
Oficina del Coordinador de los Asuntos
Interamericanos, hasta la suma de cinco
millones de dollars (US$ 5.000.000) y
la cooperaci6n de los t~cnicos que se
estime necesaria.

El Ministro infrascrito agradece y
acepta la colaboraci6n ofrecida, en el
entendido de que los detalles de esta
proposici6n general serAn materia de
acuerdos entre el funcionario perti-
nente de la Oficina del Coordinador
de los Asuntos Interamericanos y el
Director General de Sanidad, en su
calidad de representante del Servicio
Nacional de Salubridad de Chile, a
quien le corresponde, de conformidad
con nuestra legislaci6n, proponer al
Gobierno la forma de resolver nuestros
problemas de salubridad y realizar las
labores respectivas.

Efectivamente, la Constituci6n Poli-
tica entrega al Servicio Nacional de
Salubridad el cuidado de velar por la
salud piiblica y el bienestar higi6nico
del pais y, el C6digo Sanitario, en su
Articulo 40, dispone que este Servicio
estarA a cargo del Director General de
Sanidad, quien ejerceri sus funciones
de conformidad con las facultades y
deberes que las leyes le sefialan, con
exclusi6n de cualquiera otra autoridad.

Por otra parte, el mismo C6digo, en
su Articulo 269, autoriza a este Servicio
para recibir y administrar donaciones,
con objeto de aplicarlas a fines de
Salubridad Piblica.

Como Vuestra Excelencia lo expresa,
todos los proyectos que se completen
en la prosecuci6n de este programa
serAn de propiedad del Gobierno de
Chile.

No. 456

through the Office of the Coordinator
of Inter-American Affairs, up to the
sum of five million dollars (U.S.
$5,000,000) and the cooperation of
such experts as may be deemed neces-
sary.

The undersigned Minister appre-
ciates and accepts the cooperation
offered, with the understanding that
the details of this general proposal
will be the subject of agreements
between the appropriate official of the
Office of the Coordinator of Inter-
American Affairs and the Director
General of Health, in his capacity as
representative of the National Health
Service of Chile, on whom it is in-
cumbent, in accordance with our
legislation, to propose to the Govern-
ment the manner of solving our health
problems and to carry out the corres-
ponding works.

As a matter of fact, the political
Constitution entrusts to the National
Health Service the care of the public
health and sanitary welfare of the
country, and the Sanitary Code pro-
vides, in Article 4, that this Service
shall be under the Director General
of Health, who will exercise his
functions in accordance with the
powers and duties which the laws
assign to him, to the exclusion of any
other authority.

Furthermore, the same Code, in its
Article 269, authorizes this Service to
receive and administer donations with
the object of applying them to public
health purposes.

As Your Excellency states, all the
projects completed in the execution of
this program shall be the property of
the Government of Chile.
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En consecuencia, me permito rogar a
Vuestra Excelencia que se sirva infor-
mar al Sefior Representante de la
Oficina del Coordinador de los Asuntos
Interamericanos, que puede entenderse
con el Director General de Sanidad,
quien posee la personeria necesaria
para concertar los acuerdos respecto
al procedimiento y demis detalles
relacionados con la realizaci6n del
programa cooperativo de Salubridad y
Saneamiento, y a las inversiones de los
fondos en referencia, en la inteligencia
de que el Supremo Gobierno aprobari
lo obrado por 61.

El Supremo Gobierno darA las
facilidades necesarias para la organi-
zaci6n del Departamento especial en el
Servicio Nacional de Salubridad, a que
Vuestra Excelencia se refiere y apor-
tarA, tambi6n, una suma que oportuna-
mente se determinard para financiar el
plan de obras de salubridad que se
acuerde.

Finalmente, el infrascrito se permite
sugerir a Vuestra Excelencia la con-
veniencia de indicar a este Ministerio
el nombre del funcionario que re-
presentaria al Coordinador de los
Asuntos Interamericanos y los poderos
con que actuard, para los fines con-
siguientes.

Me valgo de la presente oportunidad
para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mAs alta y distin-
guida consideraci6n.

Joaquin FERNANDEZ F.

Al Excelentisimo Sefior
Claude G. Bowers
Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario
de los Estados Unidos en Chile

Presente

Consequently, I beg to ask that Your
Excellency be so kind as to inform the
representative of the Office of the
Coordinator of Inter-American Affairs
that he may deal with the Director
General of Health, who has the neces-
sary capacity to conclude agreements
with respect to procedure and other
details connected with the prosecution
of the cooperative program of health
and sanitation and to the investment
of the funds in question, with the
understanding that the Supreme Gov-
ernment will approve his acts.

The Supreme Government will pro-
vide the necessary facilities for the or-
ganization of the special Department in
the National Health Service, to which
Your Excellency refers, and will also
contribute an amount to be determined
in due course for financing such plan
of sanitation works as may be agreed
upon.

Finally, the undersigned begs to
suggest to Your Excellency the desira-
bility of indicating to this Ministry the
name of the official who would repre-
sent the Coordinator of Inter-American
Affairs and the powers with which he
will act for the desired purposes.

I avail myself of the present oppor-
tunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Joaquin FERNkNDEZ F.
His Excellency
Claude G. Bowers
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary
of the United States in Chile

City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 456. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE
CHILI RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPPRATION
EN MATIRRE DE SANTE ET D'HYGItNE AU CHILI.
SANTIAGO, 5 ET II MAI 1943

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
du Chili

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 2021
Santiago, le 5 mai 1943

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f~rer A nos entretiens au sujet d'un programme de
cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi6ne dans la R~publique du Chili, et
plus particuli~rement A la r6solution no XXX approuv~e lors de la troisi~me
r6union des Ministres des affaires 6trang~res des R~publiques am6ricaines qui
s'est tenue h Rio-de-Janeiro au mois de janvier 1942.

Si le Gouvernement du Chili le d6sire, le Gouvernement des I&tats-Unis
est dispos6 A contribuer, h concurrence de cinq millions de dollars, h la r~alisation
d'un programme de coop6ration en mati6re de sant6 et d'hygi~ne au Chili, cette
somme devant 6tre vers~e par l'interm6diaire du Bureau du Coordonnateur
des affaires interam~ricaines. Le Gouvernement des ttats-Unis enverra en outre
au Chili un groupe d'experts en mati~re de sant6 publique qui aurait pour mission
de coop6rer avec les fonctionnaires du Gouvernement du Chili A l'ex6cution du
programme envisag6.

I1 est entendu que le Gouvernement du Chili fournira du personnel, des
services et des fonds pour r~gler les d6penses locales, suivant ce qu'il jugera
n~cessaire A la mise en ceuvre efficace du programme.

I est entendu, en outre, qu'une section sp~ciale de cooperation en mati~re
de sant6 et d'hygi~ne sera cr6e au Service national de la sant6 du Chili et que
le fonctionnaire competent du Gouvernement du Chili et le representant du
Coordonnateur des affaires interam~ricaines conviendront, dans le detail, des
mesures h prendre en vue de la creation dudit service special.

Les sommes allou~es par les Rtats-Unis aux fins du programme envisag6
seront vers6es par l'Institut des affaires interam6ricaines, organisme qui d6pend
du Bureau du Coordonnateur des affaires interam~ricaines. Un repr~sentant de

I Entr6 en vigueur le 11 mai 1943, par 1'6change desdites notes.
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l'Institut des affaires interam~ricaines au Chili et le fonctionnaire competent du
Gouvernement du Chili conviendront, dans le d6tail, des mesures h prendre en
vue de la r~alisation de chaque projet et des conditions qui r~giront l'emploi des
fonds allou~s par les Rtats-Unis.

II est entendu que la somme de cinq millions de dollars au maximum que
le Gouvernement des IRtats-Unis versera aux fins de la mise en oeuvre du pro-
gramme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi6ne dans la R~publique
du Chili sera utilis&e conform~ment aux accords qui seront conclus entre le
fonctionnaire qualifi6 du Gouvernement du Chili et un repr~sentant de l'Institut
des affaires interam~ricaines au Chili.

Toutes les r~alisations effectu6es en application du programme envisag6
seront la propri6t6 du Gouvernement du Chili.

II ne sera entrepris aucun projet n~cessitant des mati~res ou des appro-
visionnements dont la fourniture entraverait l'effort de guerre dans un secteur
quelconque.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir me confirmer
qu'elle approuve la teneur g~nrale de la pr6sente proposition, 6tant entendu
que les d~tails du programme feront l'objet de nouveaux entretiens et d'accords
ult~rieurs.

Agr~ez, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvel&e de ma tr~s haute
consideration.

Claude G. BOWERS

Son Excellence Monsieur Joaquin Fernindez Fernandez
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

II

Le Ministre des relations extirieures du Chili tl I'Ambassadeur des ,tats-Unis
d'Amkrique

RtPUBLIQUE DU CHILI

MINISTtRE DES RELATIONS EXT RIEURES

SECTION DIPLOMATIQUE

No 02453
E 11.6.20.-

Santiago, le I 1 mai 1943
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la communication no 2021 dat~e
le 5 de ce mois, par laquelle Votre Excellence propose au Gouvernement du
Chili de r6aliser un programme de coop6ration en mati6re de sant6 et d'hygi~ne,
le Gouvernement des ]etats-Unis 6tant dispos6 verser h cette fin, par l'inter-
m~diaire du Bureau du Coordonnateur des affaires interam~ricaines, une somme

N- 456
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pouvant aller jusqu'A cinq millions (5.000.000) de dollars et assurer le concours
des experts jug~s n~cessaires.

Le Ministre soussign6 appr6cie et accepte la cooperation offerte, 6tant en-
tendu que les details de cette proposition d'ordre g~n~ral feront l'objet d'accords
entre le fonctionnaire competent du Bureau du Coordonnateur des affaires
interam6ricaines et le Directeur g6n~ral de la sant6, en sa qualit6 de repr6sentant
du Service national de la sant6 du Chili, organisme auquel incombe, aux termes
de notre l6gislation, la tAche de recommander au Gouvernement les mesures
propres i r6soudre nos probl6mes sanitaires et d'effectuer les travaux cor-
respondants.

En effet, la Constitution politique confie au Service national de la sant6
la tiche de veiller h la sant6 publique et h l'hygi~ne du pays, tandis que le Code
de l'hygi~ne, dans son article 4, pr~voit que ce Service sera plac6 sous l'autorit6
du Directeur g~n~ral de la sant6 qui exercera ses fonctions conform~ment aux
pouvoirs et obligations que lui conf~re la loi, h l'exclusion de toute autre personne.

En outre, le meme Code, dans son article 269, autorise ledit Service A recevoir
et h g6rer des lib6ralit~s, h charge de les utiliser h des 'fins de sant6 publique.

Comme Votre Excellence le dclare, toutes les r~alisations effectu6es en
application du programme envisag6 resteront la proprit6 du Gouvernement
du Chili.

En consequence, je prie Votre Excellence de bien vouloir faire savoir au
repr~sentant du Bureau du Coordonnateur des affaires interam~ricaines qu'il
peut traiter avec le Directeur g~n6ral de la sant6, lequel est habilit6 a conclure
des accords relatifs aux m~thodes d'ex~cution et autres d~tails concernant la
r~alisation du programme en mati~re de sant6 et d'hygi6ne ainsi qu'A l'emploi
des fonds en question, 6tant entendu que le Gouvernement supreme approuvera
les dispositions que prendra le Directeur g6n~ral de la sant6.

Le Gouvernement supreme fournira les facilites n~cessaires en vue de
l'organisation, au Service national de la sant6, de la section sp6ciale que men-
tionne Votre Excellence, ainsi qu'une somme, qui sera fix6e en temps utile,
i titre de contribution au financement du plan des travaux sanitaires dont il

sera convenu.
Je me permets, enfin, d'indiquer h Votre Excellence qu'il serait souhaitable

que mon Dfpartement regoive communication du nom du fonctionnaire qui
repr~sentera le Coordonnateur des affaires interamfricaines et des pouvoirs
en vertu desquels ce repr~sentant agira aux fins envisag~es.

je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

Joaquin FERNANDEZ F.
Son Excellence Monsieur Claude G. Bowers
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

des ]tats-Unis au Chili
En ville

No. 456
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No. 457. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO THE
WAIVER BY THE UNITED STATES OF THE RIGHT
TO INVOKE CERTAIN TARIFF PREFERENCES UNDER
ARTICLE VII OF THE TRADE AGREEMENT BETWEEN
THE TWO COUNTRIES SIGNED ON 13 SEPTEMBER
1935.2 BOGOTA, 17 APRIL 1945

The Colombian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogota, abril 17 de 1945
CM. 415.-

Sefior Embajador:

En relaci6n con la f6rmula contrac-
tual sobre tarifas preferenciales entre
paises limitrofes o vecinos, prevista
tanto en la Resoluci6n Ntimero LXXX
de la S6ptima Conferencia Inter-
americana, aprobada el 24 de diciembre
de 1933, como en la Recomendaci6n
adoptada por el Comit6 Consultivo
Financiero Econ6mico Interamericano
el 18 de septiembre de 1941, tengo el
honor de manifestar a Vuestra Ex-
celencia lo siguiente :

En el Articulo 50 del Tratado de
Comercio entre Colombia y Ecuador
de 6 de julio de 1942-que con su

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION

4
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BogotA, April 17, 1945
CM.415.-

Mr. Ambassador:

With reference to the contractual
formula for preferential tariffs between
contiguous or neighboring countries,
contemplated in Resolution Number
LXXX of the Seventh Inter-American
Conference, approved December 24,
1933, as well as in the Recommendation
adopted by the Inter-American Finan-
cial and Economic Advisory Commit-
tee September 18, 1941, I have the
honor to make the following statement
to Your Excellency:

In Article 5 of the Treaty of Com-
merce between Colombia and Ecuador
of July 6, 1942-which with its Ad-

I Came into force on 17 April 1945 by the exchange of the said notes. The Agreement
terminated on 1 December 1949 by virtue of the termination on that date of the Trade Agreement
of 13 September 1935.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXX, p. 293.

1 Translation by the Government of the United States of America.
4 Traduction du Gouvemement des Rtats-Unis d'Amrrique.
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Convenci6n Adicional de 14 de octubre
de 1943 fu6 aprobado por el Congreso
Nacional segfin ley 103 de 1944-, se
permite la entrada a Colombia, libre
de derechos de importaci6n, de ciertos
productos originarios y provenientes
del Ecuador, especificados en una lista.

Pero como quiera que el articulo VII
del Convenio Comercial entre Colom-
bia y los Estados Unidos, firmado el
13 de septiembre de 1935, dispone que
cada uno de los dos paises conceda al
otro el tratamiento incondicional e
irrestricto de la naci6n mis favorecida
en todos los asuntos relacionados con
las aduanas, muy atentamente ruego
a Vuestra Excelencia comunicarme si
el Gobierno de los Estados Unidos
convendria en no acogerse a esta
disposici6n con el prop6sito de recla-
mar el beneficio de las preferencias
arancelarias exclusivas otorgadas por
Colombia al Ecuador.

Al formular esta consulta, aprovecho
la oportunidad para reiterar al Go-
bierno de los Estados Unidos, por el
alto conducto de Vuestra Excelencia,
la seguridad de que mi Gobierno estA
en un todo de acuerdo con el principio
del tratamiento incondicional de la
naci6n mis favorecida para el desarrollo
multilateral del comercio internacional,
y que estima muy claramente que la
excepci6n propuesta ahora a dicho
principio, se cifie tanto a lo expresado
en la mencionada Resoluci6n LXXX
de Montevideo, como a los tres si-
guientes requisitos de la Recomenda-
ci6n del Comit6 Consultivo Financiero
Econ6mico Interamericano :

(( Que cualquiera preferencia aran-
celaria, de esta indole, para con-

ditional Convention of October 14,
1943 was approved by the National
Congress according to Law 103 of
1944-the entry into Colombia is
permitted, free of import duties, of
certain products originating in and
coming from Ecuador, as itemized in
a list.

However, since Article VII of the
Trade Agreement between Colombia
and the United States, signed Sep-
tember 13, 1935, provides that each of
the two countries shall grant the other
unconditional and unrestricted most-
favored-nation treatment in all customs
matters, I very respectfully request
Your Excellency to inform me whether
the Government of the United States
would agree not to resort to this
provision for the purpose of claiming
the benefit of the exclusive customs
tariff preferences granted by Colombia
to Ecuador.

In formulating this inquiry, I avail
myself of the opportunity to reiterate
to the Government of the United
States, through the high intermediary
of Your Excellency, the assurance that
my Government is completely in
accord with the principle of uncon-
ditional most-favored-nation treatment
for the multilateral development of
international trade, and that it has very
clearly in mind that the exception now
proposed to said principle is limited to
what is set forth in the aforementioned
Resolution LXXX of Montevideo, as
well as to the three following require-
ments of the Recommendation of the
Inter-American Financial and Econo-
mic Advisory Committee:

" That any such tariff preferences,
in order to be an instrument for

N
O
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stituir un instrumento destinado a
fomentar firmemente el comercio,
deberia ser hecha efectiva por acuer-
dos comerciales que incluyan reduc-
ciones o exenciones arancelarias;

(( Que las partes contratantes de-
ben reservarse el derecho de reducir
o eliminar los derechos aduaneros a
las importaciones similares de otros
paises; y

(( Que tales preferencias arancela-
rias regionales no deben impedir
ningin amplio programa de recon-
strucci6n econ6mica que contemple
la reducci6n de aranceles y la reduc-
ci6n o eliminaci6n de preferencias
tarifarias y otras preferencias comer-
ciales con el prop6sito de lograr el
mAs amplio desarrollo del comercio
internacional sobre una base multi-
lateral e incondicional de la naci6n
mAs favorecida ,.

Ruego a Vuestra Excelencia aceptar
las seguridades de mi mis elevada y
distinguida consideraci6n.

Alberto LLERAS

A Su Excelencia el Sefior
John C. Wiley
Embajador Extraordinario y

Ministro Plenipotenciario de
los Estados Unidos de Am6rica

Presente

sound promotion of trade, should be
made effective through trade agree-
ments embodying tariff reductions
or exemptions;

" That the parties to such agree-
ments should reserve the right to
reduce or eliminate the customs
duties on like imports from other
countries; and

" That any such regional tariff
preferences should not be permitted
to stand in the way of any broad
program of economic reconstruction
involving the reduction of tariffs
and the scaling down or elimination
of tariff and other trade preferences
with a view to the fullest possible
development of international trade
on a multilateral unconditional most-
favored-nation basis."

I beg Your Excellency to accept the
assurance of my highest and most
distinguished consideration.

Alberto LLERAS

His Excellency
John C. Wiley
Ambassador Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of the
United States of America

City

No. 457
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II

The American Ambassador to the Colombian Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

INo. 27
Bogoti, April 17, 1945

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note no.
CM-415 of April 17, 1945, in which you mention the contractual formula for
tariff preferences to contiguous countries contemplated in Resolution LXXX of
the Seventh Inter-American Conference, which was approved on December 24,
1933, and in the recommendation adopted by the Inter-American Financial and
Economic Advisory Committee on September 18, 1941. In this connection you
refer to the exclusive tariff preferences to Ecuador provided for in Article V
of the Treaty of Commerce between Colombia and that country signed on
July 6, 1942 and amended on October 14, 1943.

You inquire whether the Government of the United States of America
will agree, on the basis of this formula, to refrain from claiming, under the
provisions of Article VII of the trade agreement between our two countries
signed on September 13, 1935, the benefit of the tariff preferences to Ecuador
specifically provided for in the above-mentioned treaty.

I have the honor to state that my Government, while recognizing its ad-
herence to the formula recommended by the Inter-American Financial and
Economic Advisory Committee, desires to call attention to the fact that, mindful
of the fourth and fifth principles of the Atlantic Charter, it attaches great im-
portance to the final requirement quoted in Your Excellency's note which
states that regional preferences should not be permitted to stand in the way
of any broad program of economic reconstruction involving the reduction of
tariffs and the scaling down or elimination of tariff and other trade preferences
with a view to the fullest possible development of international trade on a
multilateral unconditional most-favored-nation basis.

With these considerations in view, the Government of the United States
agrees not to invoke the pertinent provisions of the trade agreement between our
two countries for the purpose of claiming the benefit of the tariff preferences to
Ecuador provided in Article V of the Treaty of Commerce between Colombia and
Ecuador.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John C. WILEY

His Excellency Alberto Lleras Camargo
Minister of Foreign Affairs of Colombia

NO 457
Vol. 139-21
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 457. 1PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET LA
COLOMBIE RELATIF A L'ABANDON PAR LES 1RTATS-
UNIS D'AMPRIQUE DE LEUR DROIT D'INVOQUER
CERTAINS TARIFS PRIRFPRENTIELS DANS LE CADRE
DE L'ARTICLE VII DE L'ACCORD COMMERCIAL
CONCLU ENTRE LES DEUX PAYS LE 13 SEPTEMBRE
19352. BOGOTA, 17 AVRIL 1945

I

Le Ministre des relations ext rieures de Colombie h l'Ambassadeur des Agtats-Unis
d'Am~rique

MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES

CM. 415.-
Bogota, le 17 avril 1945

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h la formule contractuelle sur les tarifs pr6f~rentiels entre pays
limitrophes ou voisins qui est pr~vue tant par la r6solution LXXX approuv6e
par la Septi~me Conference interam~ricaine le 24 d6cembre 1933, que par la
recommandation adoptge le 18 septembre 1941 par le Comit6 consultatif 6cono-
mique et financier interamgricain, j'ai l'honneur de faire h Votre Excellence
la dgclaration suivante:

L'article 5 du Trait6 de commerce conclu entre la Colombie et l'Fquateur
le 6 juillet 1942, que le Congrbs national a approuv6 par la loi no 103 de 1944
en m~me temps que la Convention additionnelle du 14 octobre 1943, autorise
l'entr6e en franchise en Colombie de certains produits originaires et en pro-
venance de l'iRquateur dont la d6signation figure dans une liste.

Rtant donn6 toutefois que l'article VII de l'Accord commercial sign6
le 13 septembre 1935 entre la Colombie et les Rtats-Unis pr6voit que les deux
pays s'accorderont rgciproquement le traitement inconditionnel et illimit6 de
1. nationla plus favorisee ... nr tout e ll co-ncenrn les nup1tnnQ dminAlnirPe

je prie Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement des
iRtats-Unis accepterait de ne pas invoquer cette disposition pour r~clamer le
b6n6fice des tarifs pr6f~rentiels que la Colombie a accord6 exclusivement hi
'i~quateur.

I Entr6 en vigueur le 17 avril 1945, par 1'6change desdites notes. L'Accord a cess6 d'6tre en
vigueur le 1er d6cembre 1949, date A laquelle a pris fin l'Accord commercial du 13 septembre 1935.

Socift6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLXX, p. 293.
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Je saisis l'occasion qui m'est donn~e, en formulant cette demande, pour
renouveler au Gouvernement des ttats-Unis, par l'entremise de Votre Excel-
lence, l'assurance que mon Gouvernement accepte sans aucune reserve le principe
du traitement inconditionnel de la nation la plus favoris6e comme facteur du
d~veloppement multilateral du commerce international et qu'il consid~re
express~ment que l'exception envisag~e audit principe est limit6e tant par les
dispositions de la r~solution LXXX de Montevideo mentionn~e ci-dessus que
par les trois conditions suivantes 6nonc6es dans la recommandation du Comit6
consultatif 6conomique et financier interam6ricain :

((Afin de constituer un moyen d'encourager le commerce, tout tarif
pr~f~rentiel de ce genre devra 6tre mis en vigueur par des accords com-
merciaux comportant des r6ductions ou des exemptions fiscales;

(( Les Parties contractantes doivent se r~server le droit de r~duire ou
de supprimer les droits de douane sur les importations analogues des autres
pays;

(( Ces avantages fiscaux r6gionaux ne sauraient entraver un programme
g~nral de reconstruction 6conomique comportant la r~duction des droits
fiscaux, la r6duction ou la suppression des tarifs pr6f~rentiels et d'autres
avantages commerciaux, dans le but d'assurer un plus grand d~veloppement
du commerce international sur une base multilat6rale et inconditionnelle de
la nation la plus favoris~e.,

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de mon 6minente
consid6ration.

Alberto LLERAS
Son Excellence Monsieur John C. Wiley
Ambassadeur extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amrique
En ville

II .

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
de Colombie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 27
Bogota, le 17 avril 1945

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no CM-415
en date du 17 avril 1945 dans laquelle vous vous r6f~rez h la formule contractuelle
sur les tarifs pr6f~rentiels entre pays limitrophes pr6vue dans la r6solution LXXX
de la Septibme Conference interam6ricaine, qui a e6 approuv~e le 24 d6cembre
1933, et a la recommandation adopt6e le 18 septembre 1941 par le Comit6

NO 457
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consultatif 6conomique et financier interamricain. A cet 6gard, vous vous
r6f6rez aux tarifs pr6f~rentiels accord6s exclusivement h l'lquateur aux termes
de l'article 5 du Trait6 de commerce conclu entre la Colombie et l'lquateur
le 6 juillet 1942 et modifi6 le 14 octobre 1943.

Vous demandez si le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique accepterait,
en vertu de cette formule, de s'abstenir d'invoquer, aux termes de l'article VII
de l'Accord commercial sign6 entre nos deux pays le 13 septembre 1935, le
b~n6fice des tarifs pr6f6rentiels express6ment stipul6s en faveur de l'quateur
dans le Trait6 susmentionn6.

J'ai l'honneur de d6clarer que, tout en reconnaissant son adhesion la
formule recommand~e par le Comit6 consultatif 6conomique et financier inter-
am~ricain, mon Gouvernement d6sire appeler l'attention sur le fait que, tenant
compte des quatri~me et cinqui~me principes de la Charte de l'Atlantique, il
attache une grande importance h la derni~re condition mentionn~e dans la note
de Votre Excellence et selon laquelle les avantages r~gionaux ne sauraient en-
traver un programme g~n6ral de reconstruction 6conomique comportant la
reduction des droits fiscaux, la r6duction ou la suppression des tarifs pr6f6ren-
tiels et d'autres avantages commerciaux dans le but d'assurer un plus grand
d~veloppement du commerce international sur une base multilat~rale et in-
conditionnelle de la nation la plus favoris6e.

Sur la base de ces considerations, le Gouvernement des P-tats-Unis accepte
de ne pas invoquer les dispositions pertinentes de l'Accord commercial entre
nos deux pays, pour r~clamer le b6n~fice des tarifs pr6f6rentiels accord~s h
1'9quateur en vertu de l'article 5 du Trait6 de commerce entre la Colombie
et l'l~quateur.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelkes de ma
tr~s haute consideration.

John C. WILEY

Son Excellence Monsieur Alberto Lleras Camargo
Ministre des relations ext~rieures de Colombie

No. 457
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No. 458. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HAITI RELATING TO RECIPROCAL
CUSTOMS PRIVILEGES FOR CONSULAR OFFICERS
AND CLERKS. PORT-AU-PRINCE, 14 AND 24 AUGUST
1945

The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 459

Port-au-Prince, Haiti, August 14, 1945

Excellency

I have the honor to inform Your Excellency that the United States
Government would view with favor an arrangement for the extension of the free
importation privileges on a strict basis of reciprocity, to American Consular
officers and clerks in the Mission and Consular offices, assigned to Haiti; and
to Haitian Consular officers and clerks in the Mission and Consular offices,
assigned to the United States.

It is proposed that, in addition to the free entry of personal baggage and
effects upon arrival and upon return to their posts in the United States after
visits abroad, which Haitian consular officers already enjoy, such officers and
the clerks in the Mission and Consular offices, who are Haitian nationals and not
engaged in any private occupation for gain, on a basis of reciprocity, would be
accorded the privilege of importing free of duty articles for their personal use
at any time during the period that they exercise essent ial ...... functions
in the United States, on the understanding that no article, the importation of
which is prohibited by the laws of the United States, should be imported by
them.

The arrangement would likewise provide that American Consular officers
and clerks in the Mission and Consular offices, who are nationals of the United

' Came into force on 24 August 1945, by the exchange of the said notes.
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NO 458. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET
HAITI RELATIF A L'OCTROI RIECIPROQUE DE PRIVI-
LIGES DOUANIERS AUX OFFICIERS CONSULAIRES
ET AUX EMPLOYIRS DES CONSULATS. PORT-AU-
PRINCE, 14 ET 24 AOQT 1945

1

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des 8tats-Unis d'Amirique au Secritaire d',tat des relations
extdrieures d'Haiti

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM-RIQUE

No 459
Port-au-Prince (Haiti) le 14 aofit 1945

Monsieur le Secr~taire d'I~tat,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
des I&tats-Unis serait en faveur d'un arrangement qui 6tendrait, sur la base
d'une r6ciprocit6 rigoureuse, les privilkges d'importation en franchise aux
officiers consulaires am6ricains ainsi qu'aux employ6s des services diplomatiques
et consulaires qui sont envoy~s en Haiti, de m~me qu'aux officiers consulaires
haifiens et aux employ~s des services diplomatiques et consulaires qui sont
envoy~s aux iRtats-Unis.

Outre l'entr~e en franchise des bagages et effets personnels dont jouissent
d6j! les officiers consulaires haitiens lorsqu'ils viennent prendre leur poste aux

tats-Unis et quand ils reviennent d'un voyage l'6tranger, ces officiers et les
employ6s des services diplomatiques et consulaires qui sont ressortissants
haitiens et qui n'exercent aucune activit6 lucrative d'ordre priv6 se verraient
accorder le privilege d'importer en franchise les articles destin6s A leur usage
personnel, a tout moment durant la p6riode au cours de laquelle ils exerceraient
aux Rtats-Unis des fonctions gouvernementales essentielles, 6tant entendu qu'ils
ne devraient entrer aucun article dont l'importation est prohib~e par les lois des
t~tats-Unis.

Cet arrangement stipulerait de m~me que les privilges 6nonc6s ci-dessus
seraient accord~s aux officiers consulaires am~ricains et aux employ~s des

IEntr6 en vigueur le 24 aofit 1945, par l'6change desdites notes.
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States and not engaged in any private occupation for gain, would be accorded in
Haiti the privileges as set forth above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration-

Orme WILSON

His Excellency M. Gerard Lescot
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE

FOR FOREIGN AFFAIRS

U. S. No. 4460
Port-au-Prince, August 24, 1945

Mr. Ambassador:

Referring to Your Excellency's note No. 459 dated the fourteenth of this
month, I have the honor to inform You that the Haitian Government approves
the suggestion made by the United States Government concerning reciprocal
extension of free importation privileges to their consular agents, as well as to the
clerks of their respective diplomatic missions and consulates.

Consequently, from this date, American consular agents, as well as clerks
of the American diplomatic mission and consulates in Haiti, provided that they
are nationals of the United States and are not engaged in commercial transactions
for profit, are authorized to import freely into Haiti, without payment of any
duty, all articles intended for their personal use the importation of which is not
prohibited by Haitian laws. The provisions of Paragraph 13249 of the Haitiancustoms tarff~ the'- ' " "rat~ of s..

frelative to .. c importation of such articles by foreign diplomatic
agents shall be applicable to the above-mentioned American consular agents
and clerks.

It is understood that, on a reciprocal basis, Haitian consular agents, as well
as clerks of the Haitian diplomatic mission and consulates in the United States,

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.

No. 458



1952 Nations Unies - Recuei des Traits 315

services diplomatiques et consulaires qui sont ressortissants des ttats-Unis
et qui n'exercent pas d'activit6 lucrative d'ordre priv6.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'IRtat, les assurances renouvel~es
de ma trbs haute consideration.

Orme WILSON

Son Excellence Monsieur Grard Lescot
Secrtaire d'i~tat des relations extrieures
Port-au-Prince

II

Le Secritaire d'Ttat des relations ext~ieures d'Hafti h l'Ambassadeur des 9tats- Unis
d'Amdrique

SECRtTAIRERIE D'ITAT

DES RELATIONS EXTtRIEURES

E. U. No. 4460

Port-au-Prince, le 24 aofit 1945

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h la note de Votre Excellence No. 459 dat~e du 14 de ce mois,
j'ai l'honneur de L'informer que le Gouvernement Haitien accueille favorable-
ment la suggestion de celui des ]ttats-Unis concernant 1'extension r6ciproque
de la franchise douani~re h leurs agents consulaires ainsi qu'aux employ~s de
leurs missions diplomatiques et de leurs consulats respectifs.

En cons6quence, h partir de cette date, les agents consulaires am6ricains
ainsi que les employ6s de la mission diplomatique et des consulats am6ricains en
Haiti, h condition qu'ils soient des nationaux des Ittats-Unis et ne soient pas
engag6s dans des affaires commerciales rapportant des b6n6fices, sont autoris6s
A importer librement en Haiti, sans paiement d'aucun droit, tous articles destin6s
A leur usage personnel dont l'importation n'est pas prohib6e par les lois haitiennes.
Les dispositions du paragraphe 13249 du tarif douanier haitien concernant
l'importation de tels articles par les agents diplomatiques 6trangers seront
applicables aux agents consulaires et employ6s am6ricains susmentionn6s.

II est entendu que r6ciproquement, les agents consulaires haitiens ainsi
que les employ6s de la mission diplomatique et des consulats haitiens aux

N- 458
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provided that they are Haitian citizens and are not engaged in commercial
transactions for profit, are authorized to import freely into the United States,
without payment of any duty, all articles intended for their personal use the
importation of which is not prohibited by American laws.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, the
assurances of my very high consideration.

G6rard LESCOT

His Excellency Orme Wilson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince

No. 458
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tats-Unis, h condition qu'ils soient des citoyens haitiens et ne soient pas
engag6s dans des affaires commerciales rapportant des b6n~fices, sont autoris~s
A importer librement aux tats-Unis, sans paiement d'aucun droit, tous articles
destines leur usage personnel dont l'importation n'est pas prohib6e par les
lois am~ricaines.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence, Monsieur
l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Grard LEScoT

Son Excellence Monsieur Orme Wilson
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amrique
Port-au-Prince

N- 458
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No. 459. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE NETHERLANDS RELATING TO
THE PRINCIPLES APPLYING TO THE PROVISION OF
AID TO THE ARMED FORCES OF THE UNITED STATES.
WASHINGTON, 30 APRIL 1945

I

The Netherlands Minister to the Acting Secretary of State

NETHERLANDS EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

Washington, April 30th, 1945

Sir,

In the United Nations declaration of January 1, 1942,2 the contracting
governments pledged themselves to employ their full resources, military and
economic, against those nations with which they are at war; and in the Agree-
ment of July 8, 19423 between the Government of the United States and the
Government of the Kingdom of the Netherlands on the Principles Applying
to Mutual Aid in the Prosecution of the War Against Aggression each contracting
government undertook to provide the other with such articles, services, facilities
or information useful in the prosecution of their common war undertaking as it
might be in a position to supply. It is the understanding of the Government
of the Kingdom of the Netherlands that the general principle to be followed
in providing mutual aid as set forth in the said Agreement of July 8, 1942 is
that the war production and the war resources of both nations should be used
by each in ways which most effectively utilize the available materials, manpower,
production facilities and shipping space.

With a view, therefore, to supplementing the Agreement of July 8, 1942,
I have the honor to set forth below the understanding of the Government of the
Kingdom of the Netherlands of the principles and procedures applicable to the
provision of aid by the Government of the Kingdom of the Netherlands to the

1 Came into force on 30 April 1945 by the exchange of the said notes and, according to their
terms, became operative retroactively as from 8 July 1942.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 381.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 103, p. 277.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 459. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LES
PAYS-BAS RELATIF AUX PRINCIPES RleGISSANT LA
FOURNITURE D'AIDE AUX FORCES ARMtES DES
tTATS-UNIS. WASHINGTON, 30 AVRIL 1945

Le Ministre des Pays-Bas au Secritaire d'ltat des l9tats-Unis d'Amdrique par
int~rim

AMBASSADE DES PAYS-BAS

WASHINGTON (D.C.)

Washington, le 30 avril 1945
Monsieur le Secr~taire d'1~tat,

Aux termes de la declaration des Nations Unies en date du lerjanvier 19422
les Gouvernements contractants se sont engages utiliser toutes leurs ressources
militaires et 6conomiques, contre les nations avec lesquelles ils sont en guerre
et, aux termes de l'Accord conclu le 8 juillet 19423 entre le Gouvernement des
IRtats-Unis et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et relatif aux prin-
cipes r~gissant l'aide mutuelle dans la poursuite de la guerre contre l'agression,
chaque Gouvernement contractant s'est engag6 i fournir A l'autre tels articles,
services, facilit6s ou informations, utiles pour la poursuite de leur entreprise de
guerre commune, qu'il peut 6tre a m~me de fournir. Le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas consid~re que le principe g~n~ral h appliquer en ce qui
concerne l'aide mutuelle h fournir aux termes dudit Accord du 8 juillet 1942
est que la production de guerre des deux nations et leurs ressources utilisables
pour la guerre doivent tre employees par chacune d'elles de fagon h permettre
l'utilisation la plus efficace du materiel, du personnel, des moyens de production
et de la Capacit6 de transport disponibles.

En consequence, afin de complkter les dispositions de l'Accord du 8 juillet
1942, j'ai 'honneur d'exposer ci-apr~s les vues du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas sur les principes et les m~thodes h suivre en ce qui concerne l'aide
fournie par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas aux forces armies

Entr6 en vigueur le 30 avril 1945 par l'6change desdites notes et, conform~ment A leurs
dispositions, entr6 en application avec effet r~troactif au 8 juillet 1942.

2 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CCIV, p. 381.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 103, p. 277.
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armed forces of the United States and in the manner in which such aid will be
correlated with the maintenance of such forces by the United States Government.

1. The Government of the Kingdom of the Netherlands, retaining the
right of final decision in each case in the light of its own potentialities and
responsibilities, will provide the United States or its armed forces with the
following types of assistance as reciprocal aid when and to the extent that it is
found that they can most effectively be procured in the territory of the Kingdom
of the Netherlands :

(a) Military equipment, munitions and military and naval stores;

(b) Other supplies, materials, facilities, services and information for
the United States forces including payment of those civil claims against the
United States and its armed forces, employees and officers that shall be
mutually agreed upon by the two Governments as a proper charge against
the Government of the Kingdom of the Netherlands, but not including
the pay and allowances of United States forces, the wages and salaries of
civilian officials of the United States Government and the administrative
expenses of United States missions;

(c) Supplies, materials, facilities, services and information needed in
the construction of military projects, tasks and similar capital works required
for the common war effort in the territory of the Kingdom of the Nether-
lands, except for the wages and salaries of United States citizens;

(d) Supplies, materials, facilities, services and information needed in
the construction of such military projects tasks and capital works in territory
other than territory of the Kingdom of the Netherlands or territory of the
United States to the extent that territory of the Kingdom of the Netherlands
is a more practicable source of supply than the United States or another
of the United Nations;

(e) Such other supplies, materials, facilities, services and information
as may be agreed upon as necessary in the prosecution of the war.

2. The practical application of the principles formulated in this note,
including the procedure by which requests for aid are made and acted upon,
shall be worked out as occasion may require by agreement between the two
governments, acting when possible through their appropriate military or
civilian administrative authorities. Requests by the United States Government
for such aid will be presented by duly authorized authorities of the United
States to official agencies of the Government of the Netherlands which will be
designated or established by the Government of the Kingdom of the Netherlands
for the purpose of facilitating the provision of reciprocal aid.

No. 459
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des 1&tats-Unis et sur les rapports qui existeront entre cette aide et l'entretien
desdites forces par le Gouvernement des ttats-Unis.

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, tout en se rfservant le
droit de decider en dernier ressort dans chaque cas particulier, compte tenu de
ses possibilit~s et de ses obligations, fournira aux Rtats-Unis ou h leurs forces
armies, au titre de l'aide r~ciproque, les formes suivantes d'assistance, lorsque
et dans la mesure oii il apparaitra que c'est sur le territoire du Royaume des
Pays-Bas qu'elles peuvent 6tre obtenues avec le maximum d'efficacit6:

a) 1tquipement militaire, munitions et approvisionnements pour les
arm6es de terre et de mer;

b) Autres fournitures, materiel, facilit~s, services et renseignements
destinfs aux forces arm6es des ttats-Unis, y compris le r~glement de telles
crfances civiles h l'encontre des IRtats-Unis et de leurs forces armfes,
employ~s et fonctionnaires, dont les deux Gouvernements seront convenus
qu'elles peuvent 6quitablement ktre mises h la charge du Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, mais A l'exception du paiement des soldes et
indemnit6s des forces armies des ttats-Unis, des traitements et salaires
des fonctionnaires civils du Gouvernement des Ittats-Unis et des d~penses
administratives des missions des 1ttats-Unis;

c) Fournitures, mat6riel, facilitfs, services et informations n6cessaires
A la r6alisation de constructions, ouvrages et autres grands travaux d'int~r~t
militaire n~cessit~s par l'effort de guerre commun sur le territoire du
Royaume des Pays-Bas, exception faite des traitements et salaires des
citoyens des iRtats-Unis;

d) Fournitures, mat6riel, facilit6s, services et informations n6cessaires
A la r6alisation de constructions, ouvrages et autres grands travaux d'int6r~t
militaire, sur d'autres territoires que ceux du Royaume des Pays-Bas ou des
i]tats-Unis, dans la mesure oii le territoire du Royaume des Pays-Bas
constitue une source d'approvisionnement plus facilement utilisable que les
P tats-Unis ou un autre I1tat faisant partie des Nations Unies;

e) Les autres fournitures, materiel, facilit~s, services et informations
qui pourront tre consid~r~s, d'un commun accord, comme n~cessaires h la
poursuite de la guerre.

2. L'application pratique des principes 6nonc~s dans la pr~sente note,
notamment la marche A suivre pour la presentation des demandes d'aide et leur
mise A execution, sera d~termin~e, au fur et A mesure des besoins, par voie
d'accord entre les deux Gouvernements, agissant, chaque fois qu'il sera possible,
par l'intermediaire de leurs autorit~s comp6tentes, militaires ou civiles. Les
demandes d'aide qu'aura A formuler le Gouvernement des Rtats-Unis seront
pr6sent~es par les autorit~s dfiment habilit~es des 1ttats-Unis aux services
officiels n6erlandais qui seront d6sign6s ou cr66s par le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas en vue de faciliter l'application de l'aide r6ciproque.

N' 459
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3. It is the understanding of the Government of the Kingdom of the
Netherlands that all such aid, as well as other aid, including information, received
under Article VI of the Agreement of July 8, 1942, accepted by the President
of the United States or his authorized representatives from the Government of
the Kingdom of the Netherlands will be received as a benefit to the United
States under the Act of March 11, 1941. In so far as circumstances will permit,
appropriate record of aid received under this arrangement will be kept by
each Government.

4. In order to facilitate the procurement in the territory of the Kingdom
of the Netherlands of supplies, materials, facilities, information and services
described in Section 1, by permitting their direct purchase rather than their
procurement by the methods contemplated in Section 2, during the period of
military operations and until such time as the official agencies of the Government
of the Kingdom of the Netherlands are able to provide such reciprocal aid in the
manner contemplated in Section 2, the Government of the Kingdom of the
Netherlands agrees to make available to designated officers of the United States
Government such Netherlands currency or credits as may be needed for the
purpose. The necessary arrangements will be made by the appropriate author-
ities of the two governments.

If the Government of the United States concurs in the foregoing, I would
suggest that the present note and your reply to that effect be regarded as placing
on record the understanding of our two Governments in this matter and as
superseding the exchange of notes of June 14, 19431 on this subject, and that
for clarity and convenience of administration the present note and your reply
be made retroactive to July 8, 1942, the date of the Agreement of the two Govern-
ments on the principles applying to mutual aid.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

W. v. BOETZELAER

The Honorable Mr. Joseph C. Grew
Acting Secretary of State
Washington, D.C.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 28, p. 397.
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3. Dans l'esprit du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, toute aide
fournie sous l'une des formes indiqu~es ou sous une autre forme, y compris
celle d'informations communiqu6es en application de l'article VI de l'Accord
du 8 juillet 1942, que le President des ]Rtats-Unis ou ses repr6sentants qualifi~s
auront regues du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, sera consid6r6e
comme un avantage au profit des Rtats-Unis, aux termes de la loi du 11 mars 1941.
Dans la mesure oii les circonstances le permettront, chaque Gouvernement
tiendra diiment registre de l'aide qu'il aura reque au titre du present Accord.

4. En vue de faciliter l'acquisition, sur le territoire du Royaume des Pays-
Bas, des fournitures, materiel, facilit~s, informations et services visas A l'article
premier, en permettant de les acheter directement plut6t que de les acqu~rir
suivant les m~thodes pr~vues a l'article 2, pendant la duroe des operations
militaires et jusqu'au moment oii les services officiels du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas seront en mesure de fournir cette aide r~ciproque de la
mani~re envisag~e h l'article 2, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
accepte de mettre i la disposition de fonctionnaires d~signes du Gouvernement
des ltats-Unis, en monnaie ou en cr6dits, les sommes en devises n6erlandaises
n6cessaires aux fins sus-6noncees. Les autorits comptentes des deux Gou-
vernements prendront les mesures n6cessaires A cet effet.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
des Rtats-Unis, je me permets de proposer que la pr&sente note et la r6ponse
de Votre Excellence en ce sens soient consid~r~es comme consignant par 6crit
l'accord de nos deux Gouvernements en cette mati~re et comme remplagant
l'change de notes du 14 juin 19431 relatif au m~me sujet et que, pour des
raisons de simplification et de commodit6 administrative, l'effet de ces Accords
soit r6troactivement fix6 au 8 juillet 1942, date / laquelle a t6 conclu l'Accord
entre les deux Gouvernements sur les principes de l'aide mutuelle.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

W. v. BOETZELAER

L'Honorable Joseph C. Grew
Secr6taire d'Rltat par int6rim
Washington (D.C.)

'Nations Unies, Recuei des Traitifs, vol. 28, p. 397.
NO 459
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II

The Acting Secretary of State to the Netherlands Minister

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 30, 1945
Sir,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date
concerning the principles and procedures applicable to the provision of aid by
the Government of the Kingdom of the Netherlands to the United States of
America or its forces.

In reply I wish to inform you that the Government of the United States
agrees with the understanding of the Government of the Kingdom of the
Netherlands as expressed in that note. It is also agreed that the exchange of
notes of June 14, 1943 on this subject is hereby superseded by your present
note and this reply, both of which in accordance with the suggestion contained
in your present note, will be regarded as placing on record the understanding
between our two Governments in this matter.

This further integration and strengthening of our common war effort gives
me great satisfaction.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Joseph C. GREw
Acting Secretary

The Honorable Baron W. van Boetzelaer
Minister of the Netherlands

III

The Acting Secretary of State to the Netherlands Minister

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 30, 1945
My dear Mr. Minister:

By the Agreement under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act signed today'
between the Government of the United States of America and the Government
of the Kingdom of the Netherlands, the Government of the United States has
undertaken, on the terms and subject to the conditions therein stated, to make

I See p. 341 of this volume.
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II

Le Secrdtaire d'Ttat des ttats- Unis d'Amirique par interim au Ministre
des Pays-Bas

D PARTEMENT D']iTAT

Washington, le 30 avril 1945
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour relative
aux principes et procedures applicables A l'aide fournie par le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas aux Rtats-Unis d'Amerique ou i leurs forces armees.

Je tiens vous faire connaitre, en r6ponse, que le Gouvernement des
]tats-Unis partage les vues du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas telles
qu'elles sont exprim6es dans ladite note. II est entendu 6galement que l'6change
de notes du 14 juin 1943 relatif au m6me sujet se trouve remplac6 par votre
note susmentionn6e et par la pr6sente r6ponse, lesquelles, conform6ment a la
proposition contenue dans votre lettre, seront consid6r6es comme consignant
par 6crit l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements en cette matiere.

C'est avec une grande satisfaction que je constate ce nouveau progres vers
l'unification et le renforcement de notre effort de guerre commun.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma tr~s
haute consid6ration.

Joseph C. GREW
Secr6taire d'1Rtat par int6rim

Son Excellence le Baron W. van Boetzelaer
Ministre des Pays-Bas

III

Le Secrdtaire d'etat des ttats- Unis d'Amdrique par intirim au Ministre
des Pays-Bas

D PARTEMENT D' TAT

Washington, le 30 avril 1945
Monsieur le Ministre,

Aux termes de l'Accord conclu ce jour' entre le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amerique et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas dans le cadre
de la section 3, c, de la loi sur le prt-bail, le Gouvernement des Rtats-Unis
s'est engage, conform6ment aux clauses et sous r6serve des conditions qui s'y

I Voir p. 341 de ce volume.
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aid available under the Lend-Lease Act to the Kingdom of the Netherlands.
By the Reciprocal Aid Agreement also entered into today between our two
Governments, your Government has undertaken to render reciprocal aid from
the territory of the Kingdom of the Netherlands, including the Netherlands
East Indies. It is the understanding of both Governments that this reciprocal
aid will include mutually agreed upon quantities of raw materials from the
Netherlands East Indies for the use of the United States military or naval forces
Orr for war production in the United States.

The articles and services now specifically covered by the Agreement under
Section 3 (c) of the Lend-Lease Act are those listed in the Schedule annexed
to the Agreement. These are for Metropolitan Netherlands only. Article IV
of the Agreement, however, provides that changes may be made in that Schedule
by mutual agreement between the two Governments, and my Government is
prepared in the light of the military situation and its developments to consider
changes under that Article with a view to providing essential supplies, of the
general type of those listed in the Schedule, necessary for the prosecution of the
combined war effort in the Pacific. Any articles and services agreed upon
between our two Governments as aid to be so furnished for the Netherlands
East Indies under the Agreement will, when so agreed upon, become additions
to the Schedule and will be transferred by the Government of the United States
of America and accepted by the Government of the Kingdom of the Netherlands
for.the Netherlands East Indies, subject to the terms of the Agreement.

It is not the intention of this Government to provide .to the Government
of the Kingdom of the Netherlands under the 3 (c) Agreement articles having
a long production cycle and a long life.

Sincerely yours,

Joseph C. GREw
Acting Secretary

The Honorable Baron W. van Boetzelaer
Minister of the Netherlands

No. 459
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trouvent 6nonc6es, A fournir une assistance au Royaume des Pays-Bas, au titre
.de la loi sur le pr~t-bail. Aux termes de l'Accord relatif A l'aide r~ciproque,
6galement conclu ce jour entre nos deux Gouvernements, votre Gouvernement
.s'est engag6 a fournir une aide r6ciproque provenant du territoire du Royaume
-des Pays-Bas, y compris les Indes orientales n6erlandaises. Les deux Gouverne-
ments sont convenus que cette aide r6ciproque comprendra certaines quantit~s,
arr~t~es d'un commun accord, de matires premieres provenant des Indes
orientales n6erlandaises et destinies aux forces militaires et navales des ttats-
Unis ou A la production de guerre sur le territoire des ttats-Unis.

Actuellement, l'Accord conclu dans le cadre de la section 3, c, de la loi sur
le pr~t-bail s'applique aux articles et aux services 6num~r~s dans le tableau
annex6 audit Accord. Ces articles et services sont destin6s exclusivement au
territoire m~tropolitain des Pays-Bas. Toutefois, l'article IV de l'Accord pr~voit
que les deux Gouvernements pourront convenir de modifier ce tableau. Mon
Gouvernement est dispos6, en application de cet article et a la lumi~re de la
situation militaire et de son 6volution, a envisager des modifications en vue de
fournir les articles essentiels, de la nature de ceux qui sont 6num6r6s dans le
tableau, qui seront n~cessaires a la poursuite de l'effort de guerre commun
.dans le Pacifique. Lorsque nos deux Gouvernements seront convenus que certains
articles et services seront fournis aux Indes orientales n~erlandaises, dans les
conditions ci-dessus, au titre de l'aide pr~vue par l'Accord, ces articles et services
seront consid6r6s comme des additions au tableau, et les clauses et conditions
,de l'Accord s'appliqueront A leur cession par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et a leur r~ception par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
pour le compte des Indes orientales n~erlandaises.

It n'entre pas dans les intentions de mon Gouvernement de fournir au
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, en application de l'Accord conclu
dans le cadre de la section 3, c, des articles durables et dont la production s'6tend
sur une p6riode de longue dure.

Bien sinc~rement v6tre,

Joseph C. GREW
Secr6taire d'etat par interim

Son Excellence le Baron W. van Boetzelaer
Ministre des Pays-Bas
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IV

The Netherlands Minister to the Acting Secretary of State

NETHERLANDS EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

Washington, April 30, 1945

My dear Mr. Secretary,

I beg to acknowledge receipt of your letter of April 30th outlining your

Government's views concerning certain aspects of the agreements entered into

between our two Governments on this date.
I am pleased to state that the views of your Government coincide with those

held by the Government of the Kingdom of the Netherlands in respect to
these matters.

Sincerely yours,
W. v. BOETZELAER

Minister of the Netherlands

The Honorable Joseph C. Grew
Acting Secretary of State
Washingon, D. C.

V

The Netherlands Minister to the Acting Secretary of State

NETHERLANDS EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

Washington, April 30th, 1945
My dear Mr. Secretary:

Some questions of interpretation have arisen with respect to the language
of my note to you dated April 30, 1945, setting forth the understanding of the

Government of the Kingdom of the Netherlands of the principles and procedures
applicable to the provision of aid by the Government of the Kingdom of the

Netherlands to the armed forces of the United States. I am, therefore, giving

you the interpretation placed by my Government on those questions, and I would

appreciate an expression from you whether or not you agree to these inter-
pretations :

1. The Government of the Kingdom of the Netherlands, taking into

consideration its own potentialities and responsibilities, retains the final decision
as to the scope, extent and duration of its provision of aid to the armed forces
of the United States.
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IV

Le Ministre des Pays-Bas au Secritaire d'E9tat des Atats-Unis d'Amdrique
par intdrim

AMBASSADE DES PAYS-BAS

WASHINGTON (D.C.)

Washington, le 30 avril 1945
Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 30 avril exprimant les
vues du Gouvernement des tats-Unis sur certains aspects des accords que nos
deux Gouvernements ont conclus ce jour.

Je suis heureux de d6clarer que les vues de votre Gouvernement coincident
avec celles du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas en la mati~re.

Bien sinc~rement v6tre,
W. v. BOETZELAER

Ministre des Pays-Bas
L'Honorable Joseph C. Grew
Secr6taire d'Ctat par int6rim
Washington (D.C.)

V

Le Ministre des Pays-Bas au Secrdtaire d't9tat des J9tats-Unis d'Am~rique par
interim

AMBASSADE DES PAYS-BAS

WASHINGTON (D.C.)

Washington, le 30 avril 1945

Monsieur le Secr6taire d'Ctat,

Certaines questions ont 6t6 soulev6es au sujet de 1'interpr~tation des termes
de ma note du 30 avril 1945 exposant les vues du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas sur les principes et les procedures qui doivent r~gir la fourniture
par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas d'une aide aux forces armies
des ttats-Unis. En cons6quence, j'ai l'honneur de vous indiquer dans quel sens
mon Gouvernement interpr~te les points envisages et je vous serais oblig6 de
me faire savoir si ces interpr6tations rencontrent votre agr6ment

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, prenant en consid6ration
ses possibilit6s et ses obligations, se r6serve le droit de d6cider en dernier ressort
de la port6e, de 1'6tendue et de la dur6e de l'aide qu'il fournira aux forces armies
des Rtats-Unis.
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2. As regards services and supplies procured by the armed forces of the
United States either by direct requisition or by use of the funds or credits
made available under the terms of Section 4 of my note, the Government of 'the
Kingdom of the Netherlands retains the right of deciding whether or not they
can be provided as reverse lend-lease.

Finally, I want to state that although the Government of the Kingdom
of the Netherlands is fully prepared to give reciprocal aid up to the limits of
its possibilities, the extent of reciprocal aid will necessarily depend on the
economic situation of the Kingdom of the Netherlands after its liberation from
enemy occupation, on the flow of imported supplies and on the development
of its foreign exchange position.

Sincerely yours,
W. v. BOETZELAER

Minister of the Netherlands

The Honorable Mr. Joseph C. Grew
Acting Secretary of State
Washington, D. C.

VI

The Acting Secretary of State to the Netherlands Minister

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 30, 1945
Sir:

In reply to your letter of today's date outlining your Government's inter-
pretation of two questions arising in respect to your note on reciprocal aid also
of today's date, I am pleased to state that your Government's interpretation is
concurred in by the Government of the United States.

Sincerely yours,
Joseph C. GREW
Acting Secretary

The Honorable Baron W. van Boetzelaer
Minister of the Netherlands
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2. En ce qui concerne les services et approvisionnements acquis par les
forces armies des 1&tats-Unis, soit par vole de r~quisition directe, soit en utilisant
les fonds ou credits mis leur disposition aux termes .de l'article 4 de ma note, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas se reserve le droit de d~cider s'ils
peuvent ou non 8tre fournis au titre du contre-pr&t-bail.

Enfin, je tiens a pr~ciser que,si le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
est pleinement dispos6 i fournir une aide r~ciproque dans les limites de ses
possibilit~s, l'importance de 'aide r~ciproque d6pendra n6cessairement de la
situation 6conomique dans laquelle se trouvera le Royaume des Pays-Bas apr~s
sa liberation de l'occupation ennemie, des arrivages de produits import6s et de
'6volution de sa situation en mati~re de change.

Bien sinc~rement v6tre,
W. v. BOETZELAER

Ministre des Pays-Bas

L'Honorable Joseph C. Grew
Secr6taire d'ltat par interim
Washington (D.C.)

VI

Le Secrdtaire d'ltat des ltats- Unis d'Amrique par intirim au Ministre
des Pays-Bas

D PARTEMENT D'tTAT

Washington, le 30 avril 1945
Monsieur le Ministre,

En r~ponse votre lettre en date de ce jour indiquant le sens dans lequel
votre Gouvernement interpr~te deux questions soulev~es au sujet de votre note,
6galement en date de ce jour, relative h l'aide rciproque, je suis heureux de
d6clarer que le Gouvernement des ]ttats-Unis partage l'interpr~tation de votre
Gouvernement.

Bien sinc~rement v6tre,

Joseph C. GREW

Secr&aire d'etat par interim

Son Excellence le Baron W. van Boetzelaer
Ministre des Pays-Bas
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VII

The Acting Secretary of State to the Netherlands Minister

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 30, 1945
My dear Mr. Minister:

You will recall that on June 14, 1943, Dean Acheson, Assistant Secretary
of State, addressed a letter to the Ambassador of the Kingdom of the Netherlands
with respect to the receipt by this Government as reciprocal aid of articles
previously purchased abroad and imported into territories of the Kingdom of
the Netherlands. In this letter Mr. Acheson stated that this Government does
not expect the Government of the Kingdom of the Netherlands or the authorities
in its territories to furnish such articles to American forces as reciprocal aid
and that, if such articles were furnished as reciprocal aid in emergency situations,
this Government would be entirely agreeable to the principle that they should
be replaced from the United States as soon as possible. Mr. Acheson further
stated that American forces would not request or accept as reciprocal aid any
such articles, the replacement of which was regarded by the Government of the
Kingdom of the Netherlands as desirable, without specific authorization in each
case from the War Department.

The exigencies of war has made strict compliance with this procedure
impractical, and your Government has furnished such articles to this Government
and its armed forces without compliance with this procedure. The quantity
and value of the articles so furnished are not yet known and it is anticipated that
considerable time may be required before mutual agreement can be reached
as to the exact value of the articles to be replaced under the terms of Mr.
Acheson's letter.

At the time of Mr. Acheson's letter no non-military supplies were being
provided by my Government to your Government as straight lend-lease. Now,
however, our two Governments have concluded an agreement under Section 3 (c)
of the Lend-Lease Act, under which this Government will furnish non-military
supplies as straight lend-lease aid to your Government to the extent provided
therein.

I should therefore like to propose that the obligation in Mr. Acheson's
letter to replace articles provided as reciprocal aid which have previously been
purchased abroad and imported into territories of the Kingdom of the Nether-
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VII

Le Secritaire d'lAtat des tats- Unis d'Amirique par intdrim au Ministre
des Pays-Bas

D9PARTEMENT D'ITAT

Washington, le 30 avril 1945
Monsieur le Ministre,

Vous vous souviendrez de la lettre que le Secr6taire d'ltat adjoint, M. Dean
Acheson, a adress6e en date du 14 juin 1943 A l'Ambassadeur du Royaume des
Pays-Bas, au sujet de la r6ception par mon Gouvernement, au titre de l'aide
r6ciproque, d'articles primitivement achet~s h 'tranger et import~s dans le
territoire du Royaume des Pays-Bas. Dans cette lettre, M. Acheson d6clarait
que, dans l'esprit de mon Gouvernement, ni le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas ni les autorit6s dans ses territoires n'avaient A fournir des articles de
cette nature aux forces arm6es am6ricaines au titre de raide r6ciproque. II
d6clarait 6galement que, si de tels articles venaient h 6tre fournis au titre de l'aide
r6ciproque, dans des circonstances exceptionnelles, mon Gouvernement 6tait
enti~rement acquis au principe que les Rtats-Unis devraient pourvoir A leur
remplacement dans le plus bref d6lai possible. M. Acheson ajoutait enfin que
les forces armies am6ricaines ne demanderaient ni n'accepteraient, sans y 6tre
express6ment autoris6es dans chaque cas par le D6partement de la guerre, que
leur soient fournis au titre de l'aide r6ciproque des biens de la nature susmention-
n6e, dont le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estimerait le remplacement
souhaitable.

Les exigences de la guerre n'ont pas permis de respecter strictement ces
dispositions et votre Gouvernement a fourni au mien et A ses forces armies,
sans s'y conformer, des articles vis6s par elles. Nous ne connaissons encore ni
la quantit6 ni la valeur des articles fournis dans ces conditions et il est probable
qu'il s'6coulera un temps consid6rable avant que nous puissions d6terminer de
commun accord la valeur exacte des articles qui doivent tre remplac~s aux
termes de la lettre de M. Acheson.

A l'6poque A laquelle la lettre de M. Acheson a 6t6 6crite, mon Gouverne-
ment ne fournissait pas d'approvisionnements non militaires au Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, au titre du pr~t-bail direct. Or, nos deux Gouverne-
ments ont maintenant conclu dans le cadre de la section 3, c, de la loi sur le
prt-bail, un Accord en vertu duquel mon Gouvernement fournira au v6tre, au
titre du prt-bail direct, des approvisionnements non militaires, dans la mesure
pr~vue par ledit Accord.

Dans ces conditions, je me permets de proposer qu'a l'avenir les articles
qui seront mis h la disposition de mon Gouvernement au titre de l'aide r6ciproque
ne soient pas soumis h l'obligation, pr6vue dans la lettre de M. Acheson, de
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lands should not apply to articles hereafter made available to this Government
as reciprocal aid.

With respect to such articles transferred as reciprocal aid by the Government
of the Kingdom of the Netherlands to the United States or its armed forces
prior to the date of the signing of the Agreement under Section 3 (c) of the
Lend-Lease Act, I should like to propose that final action with respect to
replacement be deferred until the final determination of the terms and conditions
upon which mutual aid has been provided and received by the two Governments
in accordance with the terms of the Agreement of July 8, 1942, with respect
to the principles applying to mutual aid. At the time such a final determination
is reached, and the full extent of the aid furnished by the United States and the
reciprocal aid furnished by the Government of the Kingdom of the Netherlands
becomes known, the United States will make such replacement in accordance
with the principles expressed in Mr. Acheson's letter to any extent then mutually
agreed upon between the two Governments as just and equitable.

Sincerely yours,

Joseph C. GREW
Acting Secretary

The Honorable Baron W. van Boetzelaer
Minister of the Netherlands

VIII

The Netherlands Minister to the Acting Secretary of State

NETHERLANDS EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

Washington, April 30th, 1945

My dear Mr. Secretary:

I have your letter of today with reference to the letter of June 14, 1943
from Dean Acheson, Assistant Secretary of State, to the Ambassador of the
Kingdom of the Netherlands with respect to the receipt by your Government
as reciprocal aid of articles previously purchased abroad and imported into
territories of the Kingdom of the Netherlands. In your letter you make certain
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remplacer les articles fournis au titre de l'aide r6ciproque s'ils ont &6 primi-
tivement achet6s A l'6tranger et import~s dans les territoires du Royaume des
Pays-Bas.

En ce qui concerne les articles de la nature envisag6e que le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas a c6d~s au titre de l'aide r~ciproque aux I&tats-Unis
ou A leurs forces arm6es, ant6rieurement la signature de l'Accord conclu dans
le cadre de la section 3, c, de la loi sur le prt-bail, je propose de diff~rer toute
mesure d6finitive en mati~re de remplacement jusqu'au moment oi auront 6t6
d~finitivement d6termin6s les conditions dans lesquelles une aide r6ciproque a
&6 fournie et revue par les deux Gouvernements conform6ment aux clauses de
'Accord du 8 juillet 1942 relatives aux principes qui r6gissent l'aide mutuelle.

A ce moment, lorsque pourront 6tre 6valu6es dans leur totalit6 l'aide fournie
par les ttats-Unis et l'aide fournie titre r6ciproque par le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, les tats-Unis proc6deront aux remplacements
pr6vus sur la base des principes exprim6s dans la lettre de M. Acheson, dans la
mesure que les deux Gouvernements consid~reront alors, de commun accord,
comme juste et 6quitable.

Bien sinc~rement v6tre,

Joseph C. GREW

Secr~taire d'etat par interim

Son Excellence le Baron W. van Boetzelaer
Ministre des Pays-Bas

VIII

Le Ministre des Pays-Bas au Secritaire d'ltat des lttats-Unis d'Amrique par
intdrim

AMBASSADE DES PAYS-BAS

WASHINGTON (D.C.)

Washington, le 30 avril 1945

Monsieur le Secr~taire d'Ietat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour dans laquelle
il est fait mention de celle que M. Dean Acheson, Secr6taire d']tat adjoint, a
adress~e, le 14 juin 1943, i l'Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas, au sujet
de la reception par votre Gouvernement, au titre de l'aide r~ciproque, d'articles
primitivement achet6s l'6tranger et import~s dans les territoires du Royaume
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proposals in relation to the obligation assumed by your Government in Mr.
Acheson's letter.

I have the honor to advise you that your proposals are satisfactory to my
Government.

Sincerely yours,
W. v. BOETZELAER

Minister of the Netherlands

The Honorable Joseph C. Grew
Acting Secretary of State
Washington, D. C.
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des Pays-Bas. Votre lettre contient certaines propositions concernant l'obligation
que votre Gouvernement a assum6e par la lettre de M. Acheson.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que mon Gouvernement accepte
lesdites propositions.

Bien sinc~rement v6tre,
W. v. BOETZELABR

Ministre des Pays-Bas

L'Honorable Joseph C. Grew
Secrtaire d'Rtat par interim
Washington (D.C.)

N- 459
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No. 460. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS UNDER SECTION 3 (c) OF THE LEND-LEASE
ACT.2 SIGNED AT WASHINGTON, ON 30 APRIL 1945

As parties signatory to the United Nations Declaration of January 1, 1942, 3

the Government of the United States of America and the Government of the
Kingdom of the Netherlands have pledged themselves to employ their full
resources, military and economic, against those nations with which they are
at war. In the Agreement of July 8, 19424 between the Government of the
United States of America and the Government of the Kingdom of the Nether-
lands, each contracting government undertook to provide the other with such
articles, services, facilities and information useful in the prosecution of their
common war undertaking as each may be in a position to supply.

The Government of the United States of America and the Government of
the Kingdom of the Netherlands desire to insure the continuing provision of
such articles, services, facilities or information without interruption owing to
any uncertainty as to the date when the military resistance of the common enemy
may cease; and desire to insure further that such articles, services, facilities or
information as shall be agreed to be furnished by the United States of America
for the purpose of providing war aid to the Government of the Kingdom of the
Netherlands, shall be disposed of and transferred, following a determination
by the President that such aid is no longer necessary to the prosecution of the
war, in an orderly manner which will best promote their mutual interests.

For the purpose of attaining the above-stated objectives, the Government
of the United States of America and the Government of the Kingdom of the
Netherlands agree as follows :

Article I

All aid undertaken to be provided by the United States of America under
this Agreement shall be made available under the authority and subject to the
terms and conditions of the Act of Congress of March 11, 1941, as amended,
and any appropriation acts thereunder.

'Came into force on 30 April 1945, as from the date of signature, in accordance with article VI.

United States of America, 55 Stat. 31.

League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 381.
United Nations, Treaty Series, Vol. 103, p. 277.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 460. ACCORD' ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMI RIQUE
ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS DANS LE CADRE DE,
LA SECTION 3, c, DE LA LOI SUR LE PRtT-BAIL. SIGNIe
A WASHINGTON, LE 30 AVRIL 1945

Aux termes de la declaration des Nations Unies en date du Ier janvier 19422

le Gouvernement des titats-Unis d'Amtrique et le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas se sont engag6s utiliser toutes leurs ressources, militaires et
6conomiques, contre les nations avec lesquelles ils sont en guerre et, aux termes
de l'Accord qu'ils ont conclu le 8 juillet 19423, chaque Gouvernement con-
tractant s'est engag6 h fournir h l'autre tels articles, services, facilit6s et infor-
mations, utiles pour la poursuite de leur entreprise de guerre commune, qu'il
peut 6tre m~me de fournir.

Le Gouvernement des ittats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas sont d~sireux d'assurer que lesdits articles, services,
facilit~s et renseignements continueront d'6tre fournis sans que l'incertitude
au sujet de la date h laquelle cessera la r~sistance militaire de 'ennemi commun
puisse entrainer une interruption dans cette fourniture; ils sont d6sireux 6gale-
ment d'assurer que les articles, services, facilit~s ou informations qui, conform6-
ment a des accords h intervenir, auront 6t6 fournis par les ttats-Unis d'Am6rique
en vue d'apporter une aide militaire au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
feront l'objet d'op~rations de liquidation et de cession, effectu~s de fagon m~tho-
dique, au mieux des int6rts des parties, lorsque le Pr6sident aura d6cid6 que
cette aide n'est plus n~cessaire h la poursuite de la guerre.

Afin d'atteindre les buts d~finis ci-dessus, le Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas sont convenus de
ce qui suit:

Article premier

Toute l'aide que les ttats-Unis d'Am6rique s'engagent A fournir en appli-
cation du pr6sent Accord sera octroy6e en vertu des dispositions et conform~ment
aux clauses et conditions de la loi du Congr~s du 11 mars 1941, sous sa forme
modifi6e, et conform6ment aux lois portant ouvertures de credits au titre de
ladite loi.

1 Entr6 en vigueur le 30 avril 1945, date de la signature, conform6ment a l'article VI.
2 Soci&t6 des Nations, Recuedi des Traitis, vol. CCIV, p. 381.

3 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 103, p. 277.



344 United Nations - Treaty Series 1952

Article 11

The United States of America will transfer or render to the Government
of the Kingdom of the Netherlands such of the articles and services set forth
in the Schedule annexed hereto as the President of the United States of America
may authorize to be provided prior to a determination by the President that such

articles and services are no longer necessary to the prosecution of the war.
Any articles and services set forth in that Schedule transferred or rendered to
the Government of the Kingdom of the Netherlands prior to such determination
shall be provided upon terms the final determination of which shall be deferred
until the extent of lend-lease aid provided by the United States of America
and of reciprocal aid provided by the Government of the Kingdom of the Nether-
lands is known and until the progress of events makes clearer the final terms,
conditions and benefits which will be in the mutual interests of the United
States of America and the Kingdom of the Netherlands in accordance with the
terms of the Agreement of July 8, 1942, and which will promote the establishment
and maintenance of world peace.

Article III

After a determination by the President of the United States of America

that any of the articles and services set forth in the Schedule annexed hereto
are no longer necessary to the prosecution of the war, the United States of
America will transfer or render, within such periods of time as may be authorized
by law, and the Government of the Kingdom of the Netherlands will accept,
such articles and services as shall not have been transferred or rendered to the
Government of the Kingdom of the Netherlands prior to said determination.

The Government of the Kingdom of the Netherlands undertakes to pay
the United States of America in dollars for the articles and services transferred
or rendered under the provisions of this Article in accordance with the terms
and conditions prescribed in the Schedule annexed hereto.

Article IV

Charges may be made from time to time in the items set forth in the Schedule
annexed hereto, by mutual agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Kingdom of the Netherlands.

The Government of the Kingdom of the Netherlands shall be released
from its obligation to accept articles or services, under Article III above, upon
payment to the Government of the United States of America of any net losses
to the Government of the United States of America including contract cancel-
lation charges resulting from the determination of the Government of the
Kingdom of the Netherlands not to accept such articles or services.

Delivery of any articles or services, under the provisions of Article III,
may be withheld by the Government of the United States of America without
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Article If

Les ittats-Unis d'Amrique c6deront ou fourniront au Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas les articles et services 6num~r6s dans l'annexe ci-jointe,
dont le Pr6sident des 1ttats-Unis d'Am~rique autorisera la fourniture jusqu'au
moment oii il d6cidera que lesdits articles et services ne sont plus n6cessaires h
la poursuite de la guerre. Jusqu'a la date de cette decision, les articles et services
6num6r~s dans l'annexe seront c~d6s ou fournis au Gouvernement du Royaume

des Pays-Bas moyennant des conditions qui ne seront d~finitivement arr&t es
,qu'a l'6poque ohi seront connues l'importance de l'aide fournie par les lttats-Unis
d'Am~rique sous forme de pr&t-bail et l'importance de l'aide r~ciproque fournie
par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et oi l'6volution de la situation
permettra de d&erminer plus clairement quels termes, conditions et avantages
serviront le mieux, en definitive, les int~r~ts mutuels des ttats-Unis d'Am~rique
et du Royaume des Pays-Bas, conform~ment aux dispositions de l'Accord du
8 juillet 1942, et pourront contribuer A 6tablir et a maintenir la paix dans le
monde.

Article III

Postrieurement h la date A laquelle le President des 1Rtats-Unis d'Am~rique
aura d~cid6 que des articles ou services 6num6r~s dans l'annexe ci-jointe ne sont
plus n6cessaires h la poursuite de la guerre, les ttats-Unis d'Am6rique c6deront
ou fourniront, pendant les p~riodes de temps qui seront autoris~es par la loi,
et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas acceptera de recevoir les articles
et services qui n'auront pas 6t6 c~d~s ou fournis a ce dernier Gouvernement
avant la date susdite.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas s'engage a r6gler aux ttats-
Unis d'Am6rique, en dollars, la valeur des articles et des services c~d6s ou fournis
en vertu des dispositions du present article, conform~ment aux clauses et con-
ditions pr~vues dans l'annexe ci-jointe.

Article IV

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas pourront convenir, de temps h autre, de modifier la
liste qui figure dans l'annexe ci-jointe.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pourra se d~gager de l'obliga-
tion, qu'il assume aux termes de l'article III ci-dessus, de recevoir des articles
• ou des services, en d~dommageant le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique
du montant net des pertes, y compris les frais d'annulation de contrats, qu'il
aura A subir en raison de la d6cision du Gouvernement des Pays-Bas de ne pas
'Tecevoir les articles ou services en question.

Le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am6rique pourra s'abstenir d'effectuer
:des livraisons d'articles ou des fournitures de services pr~vues A Particle III,-

NO 460



346 United Nations - Treaty Series 1952

cost to the Government of the Kingdom of the Netherlands whenever the
President determines that such action is in the national interest.

Article V

Any amounts paid to the Government of the United States of America
pursuant to the terms of this Agreement shall be deemed to be among the
benefits or considerations provided by the Government of the Kingdom of the
Netherlands pursuant to Article VI of the Agreement of July 8, 1942.

Article VI

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall continue
in force until a date to be agreed upon by the two Governments.

SIGNED and sealed at Washington this 30th day of April, 1945.

For the Government of the United States of America:
Joseph C. GREW [SEAL]

Acting Secretary of State of the
United States of America

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
W. v. BOETZELAER [SEAL]

Minister of the Netherlands

SCHEDULE

The terms and conditions upon which the articles and services listed below are
to be transferred by the United States of America to the Government of the Kingdom
of the Netherlands after the determination by the President of the United States of
America that such aid is no longer necessary to the prosecution of the war, in accordance
with Article III of this Agreement, are as follows:

A. Unless otherwise provided by mutual agreement, transfers of articles to the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall take place immediately upon
loading of the articles on board ocean vessel in a United States port, provided, that
those articles which, prior to the end of the periods authorized by law, shall have been
contracted for by the United States Government and shall not have been transferred
to the Government of the Kingdom of the Netherlands as above set forth, shall be
deemed to be transferred to the Government of the Kingdom of the Netherlands upon
the last day of such periods. Risk of loss with respect to articles to be transferred
to the Government of the Kingdom of the Netherlands shall pass in accordance with
the customary practice of the United States Government with respect to transfers under
the Act of Congress of March 11, 1941, unless otherwise provided by mutual agree m ent.

B. The amount which the Government of the Kingdom of the Netherlands shall
pay to the United States of America for articles transferred under the provisions of
Article III of this Agreement shall be the total purchase price, as determined by the
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sans qu'il puisse en r6sulter de frais pour le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, lorsque le Pr6sident estimera que cette mesure sert l'int~rft national.

Article V

Toutes les sommes qui seront payees au Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am~rique en application des dispositions du present Accord seront consid6r~es
comme faisant partie des avantages et prestations fournis par le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas conform~ment A l'article VI de l'Accord du 8 juillet
1942.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur h la date de ce jour. I1 restera en
vigueur jusqu'h la date dont les deux Gouvernements conviendront.

SIGN et scell6 A Washington, ce 30 avril 1945.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
Joseph C. GREW [SCEAU]

Secr~taire d'Itat des iRtats-Unis d'Amdrique
par interim

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
W. v. BOETZELAER [SCEAU]

Ministre des Pays-Bas

ANNEXE

La cession par les ttats-Unis d'Am~rique au Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas des articles ou services 6num~r~s plus loin, apr~s que le President des ttats-
Unis d'Am~rique aura dcid6 que cette aide n'est plus n~cessaire la poursuite de la
guerre, conform~ment l'article III du present Accord, sera r~gie par les clauses et
conditions qui suivent:

A. Sauf decision spciale prise de commun accord, les cessions d'articles au Gou-
vemement du Royaume des Pays-Bas seront parfaites d~s la mise bord desdits articles
sur un navire de haute mer dans un port des Rtats-Unis. I1 est entendu, toutefois, que
les articles pour lesquels, avant l'expiration des p~riodes autoris~es par la loi, le Gou-
vernement des Ptats-Unis aura pass6 contrat, mais qui n'auront pas encore 6t6 c~d~s au
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas dans les conditions pr~vues ci-dessus, seront
consid~r~s comme ayant fait l'objet d'une cession au Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas le dernier jour desdites p~riodes. La charge des risques de perte, en ce qui
concerne les articles qui doivent 6tre c~d~s au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
sera transferee conform~ment la pratique habituellement adopt~e par le Gouvernement
des Etats-Unis en mati~re de cessions effectu~es en application de la loi du Congr~s
du 11 mars 1941, sauf convention contraire 4 ce sujet.

B. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas paiera aux Rtats-Unis d'Am~rique,
pour les articles c~d~s aux termes des dispositions de l'article III du present Accord,
une somme reprsentant leur prix total d'achat, tel qu'il sera d~termin6 par le President
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President of the United States of America, and said total purchase price shall be the
price of the articles as determined under paragraph 2 hereof plus the additional costs
(incidental to delivery at shipside) set forth in paragraph 3 hereof.

1. In the determination of the price under paragraph 2 the following definitions
shall apply :

(a) The term " contract price " means the contract price f.o.b. point of origin
paid by the United States Government to the contractor.

(b) The term " current sale price " with respect to any articles means the
market price as of the date of transfer to the Government of the Kingdom of the Nether-
lands of articles of similar quality and in similar quantity as determined by the President.

2. The price of the articles shall be determined as follows :
(a) If the articles transferred to the Government of the Kingdom of the Nether-

lands are provided out of articles delivered to a United States Government agency
pursuant to an order or contract determined by the President to have been placed for
some purpose other than that of filling a requisition or request filed by the Government
of the Kingdom of the Netherlands, the price be the current sale price.

(b) If the articles transferred to the Government of the Kingdom of the Nether-
lands have been the subject of a contract or order placed by a United States Government
agency for the purpose of filling a requisition or request filed by the Government of
the Kingdom of the Netherlands and have been made available by the supplier for ship-
ment prior to the day on which the President shall have determined that such articles
are no longer necessary to the prosecution of the war, the price shall be the current sale
price or the contract price less 5 per cent thereof, whichever is lower.

(c) If the articles transferred to the Government of the Kingdom of the Nether-
lands have been the subject of a contract or order placed by a United States Government
agency for the purpose of filling a requisition or request filed by the Government of the
Kingdom of the Netherlands and have been made available by the supplier for shipment
on or after the day on which the President shall have determined that such articles
are no longer necessary to the prosecution of the war, the price shall be the contract price.

(d) For the purpose of subparagraphs (b) and (c) above, the articles shall be
deemed to have been made available by the supplier for shipment on the date of issuance
of the United States Government Bill of Lading (inland) under which the articles were
shipped.

3. The additional costs to be added to the price to arrive at the total purchase
price shall be the costs incurred by the United States of America for inland transporta-
tion, storage and other charges incidental to delivery of the articles at shipside. The
United States of America will inform the Government of the Kingdom of the Nether-
lands from time to time of the amount of such costs incurred and the bases on which
they have been determined.

C. Payment of the total purchase price for all articles transferred under the provisions
of Article III of this Agreement, shall be made by the Government of the Kingdom of
the Netherlands on or before July 1, 1975.
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des ttats-Unis d'Am~rique. Ce prix total d'achat comprendra le prix desdits articles,
calcul6 comme il est dit au paragraphe 2 ci-dessous et major6 des frais suppl~mentaires,
vis~s au paragraphe 3 ci-dessous, qui r~sultent de la livraison le long du navire.

1. Pour le calcul du prix, aux termes du paragraphe 2, il faut entendre :

a) Par les mots (( prix pr~vu au contrat ) le prix pr~vu au contrat, pour livraison
f.o.b. lieu d'origine, que le Gouvernement des Ptats-Unis paie aux fournisseurs;

b) Par les mots < prix courant de vente ), pour tous les articles, le prix du march6
a la date de la cession au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pour des articles de
qualit6 analogue et de quantit~s similaires, tel que ce prix sera d~termin6 par le President.

2. Le prix des articles sera fix6 de la fagon suivante :
a) Lorsque les articles c~d~s au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

seront pr~lev~s sur des articles qui auront 6t6 livr~s a un service ou ' un organsime
d~pendant du Gouvernement des ttats-Unis en execution d'une commande ou d'un
contrat et que le President jugera que cette commande ou ce contrat a W pass6 dans
un but autre que celui de satisfaire k une demande pr~sent~e par le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, le prix sera le prix courant de vente.

b) Lorsque les articles c~d~s au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
auront fait l'objet d'un contrat ou d'une commande pass6 par un service ou un organisme
d~pendant du Gouvernement des ttats-Unis en vue de satisfaire une demande pr~sent~e
par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et que le fournisseur aura livr6 lesdits
articles en vue de leur embarquement avant la date partir de laquelle le President aura
d~cid6 qu'ils ne sont plus n~cessaires la poursuite de la guerre, le prix sera le prix
courant de vente ou le prix pr~vu au contrat diminu6 de 5 pour 100, le prix le moins
lev6 devant 6tre retenu.

c) Lorsque les articles c6d6s au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
auront fait l'objet d'un contrat ou d'une commande pass6 par un service ou un organisme
d6pendant du Gouvernement des ttats-Unis en vue de satisfaire h une demande pr6sent6e
par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et que le fournisseur aura livr6 lesdits
articles en vue de leur embarquement la date ou apr~s la date h partir de laquelle le
Pr6sident aura d6cid6 qu'ils ne sont plus n6cessaires k la poursuite de la guerre, le prix
sera celui pr6vu au contrat.

d) Aux fins des alin~as b et c qui precedent, les articles seront consid~r~s comme
ayant 6 livr6s par le fournisseur en vue de leur embarquement h la date de la feuille
d'exp6dition 6tablie au nom du Gouvernement des ttats-Unis (pour le transport int6rieur)
sous le couvert de laquelle les articles ont W exp6di6s.

3. Les frais additionnels qu'il faudra ajouter au prix pour calculer le prix total
d'achat seront ceux que les ]tats-Unis d'Am6rique auront di r6gler pour le transport
int6rieur, l'entreposage et les autres frais qu'entrainera la livraison des articles le long
du navire. Les ttats-Unis d'Am6rique feront connaitre de temps h autre au Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas le montant auquel s'616vent ces frais additionnels ainsi que
les 6lments servant de base leur calcul.

C. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas r6glera, pour le ler juillet 1975
au plus tard, le prix total d'achat de tous-les articles qui lui auront W c6d6s en application
des dispositions de l'article III du pr6sent Accord.
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1. Payment of the total'purchase price of any article so transferred shall be
made in equal annual installments, the first of which shall become due and payable
on July 1, 1946, or on the first of July next following the day on which such article
shall have been transferred, whichever is later.

2. Nothing herein shall be construed to prevent the Government of the Kingdom
of the Netherlands from anticipating the payment of any of such installments or
any part thereof.3. If by agreement of the United States of America and the Government of
the Kingdom of the Netherlands it is determined that, because of extraordinary
and adverse economic conditions arising during the course of payment, the payment
of a due installment would not be in the joint interest of the United States of America
and the Government of the Kingdom of the Netherlands, payment may be post-
poned for an agreed upon period.
D. Interest on the unpaid balances of the total purchase price determined under

Section B above for any article so transferred, shall be paid by the Government of the
Kingdom of the Netherlands at the fixed rate of two and three-eights per cent per annum,
accruing from the first day of July, 1946 or from the first day of July next following
the day on which such article shall have been transferred, whichever is later. Interest
shall be payable annually, the first payment to be made on the first day of July next
following the first day of July on which such interest began to accrue.

E. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall pay to the United
States of America the cost of the services listed in this Schedule to the extent that such
services shall be rendered to the Government of the Kingdom of the Netherlands
following the determination by the President that such services are no longer necessary
to the prosecution of the war. The cost of such services, so rendered, shall be determined
by the President of the United States of America and shall be paid by the Government
of the Kingdom of the Netherlands in accordance with the same terms as provided for the
payment of the total purchase price of the articles provided hereunder, as set forth in
Section C above. Interest shall be paid on the unpaid balances of the cost of such
services in accordance with the terms of Section D hereof.

F. The articles and services in this Schedule shall be for the territory indicated
herein and their total purchase price value shall not exceed $242,000,000. Such articles
and services and their estimated cost to the Government of the United States of America
are as follows:

For Metropolitan Netherlands
Dollars

Raw materials for war use and essential civilian supply, including emer-
gency repair of industrial and housing facilities .. .......... . . $65,000,000

Petroleum ............. ........................... 10,000,000
Food ..................................... 70,000,000
Agricultural supplies and equipment ............... 13,000,000
Clothing, footwear and shoe repair materials . ........... . 5,000,000
Medical supplies ........ ........................ .... 5,000,000
Short life equipment and repair parts for use in war production and

transportation ........ ........................ .... 47,000,000
Prefabricated civilian housing for emergency shelter .... ......... 5,000,000

Freight charges on United States vessels ... ............. ... 22,000,000

TOTAL $242,000,000
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1. Le prix total d'achat de tout article ainsi c~d6 sera r~gl6 par annuit~s 6gales,
dont la premiere viendra ka 6ch~ance et sera exigible le 1er juillet 1946 ou le ler juillet
qui suivra la date de cession de l'article envisage, la date la plus 6loign~e devant
tre retenue.

2. Aucune disposition du present Accord ne pourra 6tre interpr~t~e comme
s'opposant ka ce que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas r~gle par anticipa-
tion certaines annuit~s, en totalit6 ou en partie.

3. Si les ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas conviennent de ce que, en raison d'une situation 6conomique exceptionnelle
et d~favorable qui viendrait ka se produire au cours de la priode des paiements, le
r~glement d'une annuit6 6chue ne serait pas dans l'int~r~t commun des ttats-Unis
d'Am~rique et du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, ce r~glement pourra
6tre diff~r6 pendant un d~lai ka determiner d'un commun accord.
D. Les soldes non r~glks du prix total d'achat de tous les articles c~d~s, calcul6

conform~ment aux dispositions de la section B, porteront intrt au taux fixe de deux
et trois huiti~mes pour cent l'an; ces int~rts courront ha partir du ler juillet 1946 ou
du ler juillet qui suivra la date de cession de l'article envisag6, la date la plus 6loign~e
devant 6tre retenue. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas paiera le montant de
ces intr ts annuellement et pour la premiere fois le ler juillet qui suivra le ler juillet
i' partir duquel ces int~rfts auront commenc6 'a courir.

E. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas r~glera aux ]tats-Unis d'Amrique
le cooit des services 6num~r~s dans la pr~sente annexe, dans la mesure oil ces services
seront fournis au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas post~rieurement ka la date
ha laquelle le President aura d~cid6 qu'ils ne sont plus n~cessaires 'a la poursuite de la
guerre. Le cout des services ainsi fournis sera d~termin6 par le President des ttats-Unis
d'Am~rique et r~gl par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas dans des conditions
identiques 'a celles pr6vues pour le paiement du prix total d'achat des articles c~d~s au
titre du present Accord, conform~ment aux dispositions de la section C. Les soldes
non r~gl~s du cofit desdits services porteront int6rt dans les conditions pr~vues 'a la
section D.

F. Les articles et services vis~s par la pr~sente annexe seront destines au territoire
qui y est indiqu6 et leur prix total d'achat ne d~passera pas 242 millions de dollars. Le
tableau ci-apr~s 6num~re lesdits articles et services et indique la somme qu'ils sont estim~s
devoir coOter au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique :

Pour le territoire mdtropolitain des Pays-Bas
Dollars

Mati~res premieres destin6es aux besoins de guerre et aux besoins civils
essentiels, y compris les mat~riaux n~cessaires aux reparations urgentes
des b~timents industriels et d'habitation ..... .............. ... 65.000.000

P6trole .... ....... ............................. .... 10.000.000
Produits alimentaires .... .... ....................... .... 70.000.000
Fournitures et mat~riet agricoles ...... .................. ... 13.000.000
Vtements, chaussures et produits pour la reparation des chaussures . . . 5.000.000
Foumitures m6dicales ... ....................... 5.000.000
Accessoires non durables et pi~ces de rechange utilis~s pour la production

et les transports de guerre .......... .................... 47.000.000
Constructions prgfabriquges destinges A fournir un abri temporaire h la

population civile ........ ....................... ... 5.000.000
Fret sur des navires des ]Rtats-Unis ...... ................. ... 22.000.000

TOTAL 242.000.000
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MEMORANDUM

The Government of the United States of America directs the attention
of the Government of the Kingdom of the Netherlands to the proposed agree-
ment under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act and in particular to Article IV
thereof. Under Article IV this Government will review, from time to time,
and particularly at the conclusion of hostilities in Europe, as determined by the
President, articles and services set forth in the Schedule annexed to the Agree-
ment in order to determine whether the delivery of such articles or services
should be withheld in the national interest of the United States. The reservation
made by this Government in Article IV to withhold delivery of articles and
services "whenever the President determines that such action is in the national
interest" constitutes a broad power to cancel or revoke procurement programs
or contracts. It is not possible to predict with precision what occasions or,
circumstances may arise in the future which may require this Government to
withhold delivery. Actual delivery will always be subject to the development
of the military situation, and the changing demands of strategy, as well as to
economic and financial factors which affect the national interest of this Govern-
ment.

It is further understood that the Government of the Kingdom of the Nether-
lands will be obligated to pay currently for civilian supplies furnished by the
combined military authorities under " Plan A " or " Plan A " as modified.
Payment will be made in accordance with the arrangements to be made with
the governments which have furnished the supplies, and in United States
dollars to the extent determined under such arrangements.

It is, of course, understood that in the implementation of the provisions
of any lend-lease agreement with the Government of the Kingdom of the
Netherlands, the Government of the United States of America will act in accord-
ance with its Constitutional procedures.

J. C. G.

Department of State,
Washington, April 30, 1945.
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MIeMORANDUM

Le Gouvernement des 1Ptats-Unis d'Am~rique appelle l'attention du
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas sur l'accord qui doit 6tre conclu
dans le cadre de la section 3, c, de la loi sur le pr&t-bail, et particuli~rement
sur l'article IV dudit accord. Aux termes de l'article IV, le Gouvernement des
1&tats-Unis r~examinera, de temps A autre et sp~cialement A la date que le Presi-
dent aura d~sign~e comme marquant la fin des hostilit~s en Europe, la liste des
articles 6num~r~s dans l'annexe audit accord, en vue de decider si la livraison
de ces articles et la fourniture de ces services doivent 6tre supprim6es, dans
l'int6r&t national des ttats-Unis. Le droit que ledit Gouvernement s'est r~serv6
dans l'article IV de s'abstenir d'effectuer des livraisons d'articles et des fourni-
tures de services (lorsque le President estimera que cette mesure sert l'int6r&t
national)) lui conf re, en termes tr~s larges, le pouvoir d'annuler ou de r~voquer
des programmes ou des contrats d'achat. II est impossible de pr~voir avec
precision les situations ou les 6v6nements qui pourront, dans l'avenir, obliger
le Gouvernement am~ricain A supprimer des livraisons. Celles-ci seront toujours
subordonn6es A l'6volution de la situation militaire et aux n~cessit~s strat6giques,
ainsi qu'aux facteurs 6conomiques et financiers d'int~r&t national pour ledit
Gouvernement.

II est entendu 6galement que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
aura l'obligation de r6gler normalement le cofit des approvisionnements destin6s
A la population civile qui seront fournis par les autorit6s militaires interalli~es
en application du ((plan A)) ou du o(plan A)) sous sa forme modifi6e. Ces r~gle-
ments s'effectueront conform6ment aux arrangements qui seront conclus avec
les gouvernements qui auront fourni les approvisionnements, en dollars des
Ptats-Unis dans la mesure pr~vue dans lesdits arrangements.

II est bien entendu que le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique se
conformera a ses procedures constitutionnelles pour la mise en ceuvre des
dispositions de tout accord relatif au pr~t-bail conclu avec le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas.

J. C. G.

D6partement d'i~tat
Washington, le 30 avril 1945.
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Netherlands Minister to the Acting Secretary of State

NETHERLANDS EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

Washington, April 30th, 1945
My dear Mr. Secretary:

Several questions of interpretation have arisen with respect to the language
of the Agreement between our two Governments under Section 3 (c) of the
Lend-Lease Act. I believe it will be helpful to indicate the understanding
which my Government now has with respect to these questions and I would
appreciate an expression from you as to whether or not these understandings
are correct.

1. It is the understanding of my Government that the Agreement does
not apply to arms and munitions, and that arms and munitions now or hereafter
provided to my Government will be supplied, on a straight lend-lease basis,
under the Agreement of July 8, 1942 between our two Governments on the
principles applying to mutual aid.

2. We understand that in general it is not the intention of the United
States Government to exercise its right under Article V of the Agreement between
our two Governments dated July 8, 1942 to recapture any articles for which
the Government of the Kingdom of the Netherlands has paid or is to pay the
United States Government. If, however, the United States Government
should exercise this right with respect to any such articles, appropriate arrange-
ments will be made for repayment to the Government of the Kingdom of the
Netherlands.

3. With reference to the last paragraph of Article III of the Agreement
under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act, it is the understanding of my Govern-
ment that no articles or services will be transferred or rendered to my Govern-
ment under that Article unless they have been requisitioned by my Government.

4. In the first paragraph of Article IV of the Agreement under Section 3 (c)
of the Lend-Lease Act, it is stated that changes may be made from time to time
in the items set forth in the Schedule annexed thereto, by mutual agreement
between the United States of America and the Government of the Kingdom
of the Netherlands. It is our understanding that this language means that not
only the items but also the values expressed for each item in the Schedule and
the total value expressed for the whole Schedule, may be modified by mutual
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tCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des Pays-Bas au Secritaire d'ltat des l9tats-Unis d'Amdrique par
interim

AMBASSADE DES PAYS-BAS

WASHINGTON (D.C.)

Washington, le 30 avril 1945
Monsieur le Secr~taire d']etat,

Certaines questions ont &6 soulev6es au sujet de l'interpr~tation des
termes de l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu dans le cadre de
la section 3, c, de la loi sur le prt-bail. II me parait utile d'indiquer comment
mon Gouvernement interpr~te actuellement les points envisages, et je vous
serais oblig6 de me faire savoir si ces interpr~tations sont exactes.

1. Dans l'esprit de mon Gouvernement, l'Accord ne s'applique pas aux
armes ni aux munitions, et les armes et munitions qui sont ou seront fournies
A mon Gouvernement le seront au titre du prt-bail direct, en application de
I'Accord relatif aux principes r~gissant l'aide mutuelle, que nos deux Gouverne-
ments ont conclu le 8 juillet 1942.

2. Nous tenons pour entendu que, d'une fa4on g6n~rale, il n'entre pas dans
les intentions du Gouvernement des ttats-Unis d'exercer le droit de reprise
que l'Article V de l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements le 8 juillet 1942
lui confere, A l'6gard des articles dont le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas a r~gl6 ou doit r6gler le prix au Gouvernement des 1ttats-Unis. Si, n~anmoins,
le Gouvernement des Ltats-Unis venait A exercer ce droit A l'6gard de certains
desdits articles, il serait convenu d'arrangements appropri~s en vue du rem-
boursement au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

3. En ce qui concerne le dernier alin6a de l'article III de l'Accord conclu
dans le cadre de la section 3, c, de la loi sur le pr&t-bail, mon Gouvernement
tient pour acquis qu'il ne lui sera c6d6 ou fourni, en application dudit article,
aucun article ou service qui n'aura pas fait l'objet d'une demande de sa part.

4. Le premier alin~a de l'article IV de l'Accord conclu dans le cadre de la
section 3, c, de la loi sur le pret-bail pr6voit que les 1 tats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pourront convenir, de temps A autre,
de modifier la liste qui figure dans l'annexe audit Accord. Nous supposons
qu'il faut entendre par IA que non seulement les articles mais 6galement la
valeur exprim~e pour chaque article pr~vu dans l'annexe, ainsi que la valeur
totale indiquee pour l'ensemble de l'annexe pourront 6tre modifi6s de commun
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agreement taking into consideration among other things the supply situation
in the United States and the established needs of the Kingdom of the Nether-
lands.

5. With regard generally to the provisions of the Agreement under Sec-.
tion 3 (c) of the Lend-Lease Act with reference to risk of loss and transfer, as
expressed in Section A of the Schedule annexed to the Agreement, it is my
understanding that a suitable opportunity will be given to representatives of
my Government, in accordance with the general procedure of your Government,
to inspect articles proposed to be transferred before their transfer.

6. With reference to the provisions of the Schedule annexed to the Agree-
ment under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act that risk of loss shall pass in
accordance with the customary practice of the United States Government with
respect to transfers under the Act of Congress of March 11, 1941, it is the
understanding of my Government that under the practice referred to risk of
loss usually passes when the articles leave the possession of the supplier or are
withdrawn from the United States Government stock.

7. With reference to the provision of Section A of the Schedule annexed
to the Agreement under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act that " those articles
which, prior to the end of the periods authorized by law, shall have been con-
tracted for by the United States Government and shall not have been transferred
to the Government of the Kingdom of the Netherlands as above set forth, shall
be deemed to be transferred to the Government of the Kingdom of the Nether-
lands upon the last day of such periods ", it is the understanding of my Govern-
ment that the term " periods " refers to the period as now provided for by the
last clause of Section 3 (c) of the Lend-Lease Act, or as such period may hereafter
be extended by amendement of that Act, during which the powers conferred
by or pursuant to Section 3 (a) of that Act may be exercised to the extent neces-
sary to carry out a contract or agreement made under Section 3 (c) of that Act.

Sincerely yours,

W. v. BOETZELAER
Minister of the Netherlands

The Honorable Mr. Joseph C. Grew
Acting Secretary of State
Washington, D. C.

No. 460
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accord en tenant compte, notamment, du niveau des approvisionnements aux
ittats-Unis et des besoins reconnus du Royaume des Pays-Bas.

5. En ce qui concerne, d'une fagon g~n6rale, les dispositions de l'Accord
conclu dans le cadre de la section 3, c, de la loi sur le pr~t-bail qui visent le
risque de perte et la cession, telles qu'elles figurent dans la section A de l'annexe
audit Accord, je tiens pour entendu que des repr~sentants de mon Gouvernement
seront mis en mesure, dans des conditions appropri6es, de proc6der, avant la
cession, l'inspection des articles qui doivent 8tre c~d~s, conform~ment aux
procedures normalement appliqu~es par votre Gouvernement.

6. Pour ce qui est de la disposition de l'annexe A l'Accord conclu dans
le cadre de la section 3, c, de la loi sur le prt-bail, aux termes de laquelle la
charge des risques de perte sera transf6r6e conform6ment A la pratique habitu-
ellement adopt~e par le Gouvernement des ]tats-Unis en mati~re de cessions
effectu~es en application de la loi du Congr~s du 11 mars 1941, mon Gouverne-
ment croit savoir que, suivant la pratique en question, la charge des risques
de perte est normalement transferee d~s le moment oli les articles ne sont plus
en la possession du fournisseur ou lorsqu'ils sont retir6s des stocks du Gou-
vernement des 1ttats-Unis.

7. En ce qui concerne la disposition de la section A de l'annexe A l'Accord
conclu dans le cadre de la section 3, c, de la loi sur le pr&t-bail, aux termes de
laquelle a les articles pour lesquels, avant l'expiration des p6riodes autoris6es
par la loi, le Gouvernement des ttats-Unis aura pass6 contrat, mais qui n'auront
pas encore 6t6 c6d6s au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas dans les
conditions pr6vues ci-dessus, seront consid6r6s comme ayant fait l'objet d'une
cession au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas le dernier jour desdites
p6riodes ,, mon Gouvernement considre que le mot "(p6riodes D d6signe la
p~riode, telle qu'elle est actuellement pr~vue par la derni~re clause de la sec-
tion 3, c, de la loi sur le prt-bail, ou telle qu'elle pourra 6ventuellement etre
prorogue par un amendement t ladite loi, au cours de laquelle les pouvoirs
conf~r~s directement ou indirectement par la section 3, a, de cette loi pourront
tre exerc~s dans la mesure ncessaire pour executer un contrat ou un accord

conclu en application de la section 3, c.

Bien sinc~rement v6tre,

W. v. BOETZELAER
Ministre des Pays-Bas

L'Honorable Joseph C. Grew
Secr6taire d'IItat par int6rim
Washington (D.C.)

N- 460
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II

The Acting Secretary of State to the Netherlands Minister

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 30, 1945
My dear Mr. Minister,

In reply to your letter of today's date outlining your Government's under-
standing of seven questions which have arisen with respect to the language of
the Agreement between our two Governments under Section 3 (c) of the Lend
Lease Act, I am pleased to state that the understanding of your Government
coincides with the views held by the Government of the United States in respect
to these matters.

Sincerely yours,

Joseph C. GREw
Acting Secretary

The Honorable Baron W. van Boetzelaer
Minister of the Netherlands

No. 460
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II

Le Secritaire d'ltat des lttats- Unis d'Amerique par intdrim au Ministre

des Pays-Bas

DtPARTEMENT D'tTAT

Washington, le 30 avril 1945
Monsieur le Ministre,

En r6ponse a votre lettre en date de ce jour exposant les vues de votre
Gouvernement A 1'6gard de sept questions qui ont 6t6 soulev6es au sujet des
termes de l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements dans le cadre de la
section 3, c, de la loi sur le prt-bail, je suis heureux de d6clarer que l'inter-
pr~tation donn~e par votre Gouvernement coincide avec les vues du Gouverne-
ment des 1&tats-Unis en la mati~re.

Bien sincrement v6tre,

Joseph C. GREW
Secr~taire d'IItat par interim

Son Excellence le Baron W. van Boetzelaer
Ministre des Pays-Bas

N* 460
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No. 461. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NORWAY RELATING TO THE REGULA-
TION OF MILITARY RELATIONS BETWEEN ARMED
FORCES OF THE TWO COUNTRIES IN ICELAND.
LONDON, 28 AUGUST 1942

I

The American Ambassador to the Norwegian Minister for
Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

NEAR THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT

No. 101
London, August 28, 1942

Excellency

Acting under instructions from my Government, I have the honor to signify
my Government's agreement to the following arrangements for regulating
military relations between the Armed Forces of the United States and of Norway
in Iceland.

Recognizing the advantages of preserving the principle of unity of command
in Iceland, it is agreed that since the British Forces in Northeast Iceland have
been relieved by United States troops, the independent Norwegian Company
stationed at Akureyri, formerly under British command, shall be placed under
the operational control of the Commanding General, United States Army Iceland
Base Command.

The Norwegian Company shall be placed at the disposal of the United States
Commanding General as a Norwegian training unit in winter warfare and for
carrying out winter patrol missions in the Akureyri area. However, since the
original purpose of the Company was to serve as a depot for the Norwegian
detachment garrisoning Jan Mayen Island, the United States Commanding
General shall make use of the Company in such a way that this purpose is
ulfll d.

The Norwegian Company in Iceland shall be furnished by the Norwegian
Government with necessary clothing, equipment and weapons. However,
special winter equipment shall be issued by the United States authorities to the
extent that the United States Commanding Officer deems desirable. The
United States authorities shall provide the Company with rations, quarters and

1 Came into force on 28 August 1942, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 461. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA
NORVtGE RELATIF A LA RtRGLEMENTATION DES
RELATIONS MILITAIRES ENTRE LES FORCES ARMRES
DES DEUX PAYS EN ISLANDE. LONDRES, 28 AOUGT
1942

L'Ambassadeur des J9tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangkres de
Norvkge

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

AUPRES DU GOUVERNEMENT ROYAL NORV-tGIEN

No 101
Londres, le 28 aofit 1942

Monsieur le Ministre,

Conform6ment aux instructions qui m'ont &6 donn~es, j'ai l'honneur de
faire savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement accepte les arrangements
ci-apr~s tendant rdglementer les relations militaires entre les forces armies
des tats-Unis et de la Norv~ge en Islande.

iRtant donn6 les avantages que comporte le maintien du principe de l'unit6
de commandement en Islande et le fait que les troupes am~ricaines ont assur6
la relive des forces britanniques se trouvant dans le nord-est de l'Islande,
il est convenu que la compagnie norvdgienne autonome en garnison Akureyri,
antdrieurement sous commandement britannique, sera placde sous les ordres du
g6n~ral commandant la base de l'arm~e des Ltats-Unis en Islande.

La compagnie norvdgienne sera mise la disposition du gdn~ral commandant
les forces am~ricaines en qualit6 d'unit6 norvdgienne de formation a la guerre
d'hiver et elle sera charg6e d'effectuer des patrouilles en hiver dans la region
d'Akureyri. Toutefois, comme l'origine la compagnie 6tait destin6e h servir
de ddp6t pour le ddtachement norv~gien en garnison dans l'File Jan-Mayen, le
g6n6ral commandant les forces amdricaines utilisera la compagnie de mani~re
que cet office soit rempli.

Le Gouvernement norv~gien fournira la compagnie norv~gienne en
Islande l'habillement, le materiel et l'armement n~cessaires. Toutefois, les
autorit~s des ] tats-Unis lui distribueront du mat6riel special d'hiver dans la
mesure o i le commandant des forces am~ricaines le jugera opportun. Les
autoritds des Ietats-Unis fourniront h la compagnie des vivres, des quartiers et

1 Entr4 en vigueur le 28 aot 1942, par 1'6change desdites notes.



364 United Nations - Treaty Series 1952

medical service, on the same scale as furnished American forces stationed in
Iceland, and also effect repairs to clothes and equipment, insofar as facilities
permit. The cost to the United States of all such equipment, supplies and
services shall be refunded by the Norwegian Government, which shall also be
responsible for the pay of Norwegian personnel. However, transportation
essential for the employment of the Company by United States military
authorities shall be at the expense of the United States.

The personnel of the Norwegian Company shall continue to be subject
to Norwegian civil and military jurisdiction and Norwegian disciplinary authority.

The Norwegian Government reserves to itself the right to withdraw this
personnel, in whole or in part, if a situation should develop rendering advisable
its detail to other tasks.

The foregoing arrangement shall enter into effect as of this date and shall
remain in force until either party notifies the other of its desire to terminate
or modify it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. J. DREXEL BIDDLE, Jr.
His Excellency Monsieur Trygve Lie
Royal Norwegian Minister for Foreign Affairs
London

II

The Norwegian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

ROYAL NORWEGIAN MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Kingston House, Princes Gate

London, S.W.7

28th August 1942
Your Excellency,

I have the honour to signify my Government's agreement to the following
arrangements for regulating military relations between the Armed Forces of the
United States and of Norway in Iceland.

[See note I]

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

Trygve LIE

His Excellency The Hon. Anthony J. Drexel Biddle, Jr.
Ambassador of the United States of America

etc., etc., etc.

No. 461
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des services m6dicaux 6quivalant h ceux que regoivent les forces am6ricaines
stationn6es en Islande et, pour autant que leurs moyens le leur permettront,
elles assureront 6galement la r6paration de l'habillement et du mat6riel. Le
Gouvernement norv6gien remboursera aux ttats-Unis le cooit du mat6riel, des
fournitures et des services en question; il paiera en outre la solde des effectifs
norv~giens. Toutefois, les 1ttats-Unis supporteront les frais de transport que
n~cessitera l'emploi de la compagnie par les autorit6s militaires am6ricaines.

Les effectifs de la compagnie norv~gienne resteront soumis la juridiction
civile et militaire norv~gienne ainsi qu'h l'autorit6 disciplinaire norv6gienne.

Le Gouvernement norv6gien se r6serve le droit de retirer lesdits effectifs,
complktement ou partiellement, au cas oji, en raison de l'6volution de la situation,
il d6ciderait opportun de les affecter h d'autres tfches.

L'arrangement qui prcede produira ses effets h partir de ce jour et de-
meurera en vigueur jusqu'h ce que l'une des deux Parties ait notifi6 l'autre
son intention d'y mettre fin ou de le modifier.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

A. J. DREXEL BIDDLE, Jr.
Son Excellence Monsieur Trygve Lie
Ministre royal des affaires 6trang6res de Norv~ge
Londres

II

Le Ministre des affaires jtrang~res de Norv~ge h l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Amrique

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES DE NORVkGE

Kingston House, Princes Gate
Londres, S.W.7
Le 28 aofit 1942

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte les arrangements ci-apr~s tendant r~glementer les relations militaires
entre les forces arm6es des ttats-Unis et de la Norv~ge en Islande.

[Voir note I]

Agr~ez l'assurance de la tr~s haute consideration avec laquelle j'ai l'honneur
d'6tre, Monsieur l'Ambassadeur, de Votre Excellence l'ob~issant serviteur.

Trygve LIE
Son Excellence l'Honorable Anthony J. Drexel Biddle, Jr.
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

etc., etc., etc.

NO 461
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No. 462. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA RELATING TO A CO-OPERA-
TIVE EDUCATIONAL PROGRAM IN PANAMA. PANAMA,
13 AND 14 NOVEMBER 1944

I

The American Ambassador to the Panamanian Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 94

Panama, November 13, 1944
Excellency:

I have the honor to refer to Resolution No. XXVIII adopted by the Con-
ference of Ministers and Directors of Education of the American Republics held
at Panama in September and October, 1943.

Under the authority of that Resolution a series of conversations has been
held recently between a representative of the Embassy, accompanied by visiting
officials of the United States Government, and the Minister of Education of
Panama and his advisers relative to the consideration of certain proposed
aducational activities to be undertaken jointly by our two Governments.

I am pleased to inform Your Excellency that my Government is prepared
to collaborate with the Government of Panama in a cooperative educational
program in the event that the Government of Panama is disposed to indicate its
interest in such a program. If Your Excellency will be so good as to confirm
your approval of this general proposal, it will be understood that the details
of the program will be the subject of further discussions and agreements
between the Ministry of Education, acting in behalf of the Government of the
Republic of Panama, and a representative of the Inter-American Educational
Foundation, Inc., acting in behalf of the Government of the United States of
America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Avra M. WARREN

His Excellency Sefior don Samuel Lewis, Jr.
Minister for Foreign Affairs

I Came into force on 14 November 1944, by the exchange of the said notes.
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II

The Panamanian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO

Panama, 14 de noviembre de 1944

D.P. No 1599

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta
nota de Vuestra Excelencia No 94, de
fecha 13 de noviembre actual, por
medio de la cual tiene a bien comuni-
carme que el ilustrado Gobierno de los
Estados Unidos ha manifestado los
deseos de colaborar con el Gobierno
de PanamA en un programa cooperativo
en asuntos de educaci6n, y solicita se le
informe si mi Gobierno estaria dis-
puesto a aprobar un programa basado
en las conversaciones habidas entre
representantes del Gobierno de los
Estados Unidos y representantes del
Ministerio de Educaci6n de Panami.

Es con particular agrado que ilevo
a conocimiento de Vuestra Excelencia
que mi Gobierno acepta gustoso la
colaboraci6n que el ilustrado Gobierno
,de Vuestra Excelencia le ofrece.

El Ministerio de Educaci6n, al cual
se le ha comunicado este ofrecimiento,
estA dispuesto a iniciar inmediatamente
las conversaciones para acordar el
programa cooperativo que se proyecta.

El sefior Ministro de Educaci6n me

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIPLOMATIC SECTION

Panama, November 14, 1944

D.P. 1599

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency's courteous note No. 94
of the 13th of this month in which
you are so good as to inform me that
the illustrious Government of the
United States has manifested a desire
to collaborate with the Government
of Panama in a cooperative program
in matters of education, and in which
you request to be informed whether
my Government would be disposed to
approve a program based on the con-
versations which took place between
representatives of the Government of
the United States and representatives
of the Ministry of Education of
Panama.

It is with particular pleasure that
I inform Your Excellency that my
Government is happy to accept the
collaboration offered it by Your Ex-
cellency's illustrious Government.

The Ministry of Education, to which
this offer has been communicated, is
prepared to initiate immediately con-
versations for arranging the coopera-
tive program which is in project.

The Minister of Education has

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.

N- 462
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ha solicitado hacer Ilegar, por el digno
conducto de Vuestra Excelencia, al
Gobierno de los Estados Unidos el
mis sentido agradecimiento por la
valiosa cooperaci6n que se nos ofrece.

VAlgome de la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mAs alta y distinguida
consideraci6n.

Samuel LEWIS

Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia
Sefior Don Avra M. Warren
Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario de los
Estados Unidos de Am6rica

Ciudad

requested me to convey to the Govern-
ment of the United States, through
Your Excellency's good offices, his
deepest gratitude for the highly
esteemed cooperation which is offered
US.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Samuel LEWIS
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Avra M. Warren
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the
United States of America

City

No. 462
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 462. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PTATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET LE
PANAMA RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPI-
RATION EN MATJMRE D'ENSEIGNEMENT AU PANAMA.
PANAMA, 13 ET 14 NOVEMBRE 1944

I

L'Ambassadeur des t8tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extrieures
du Panama

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE
NO 94

Panama, le 13 novembre 1944
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer h la resolution no XXVIII adopt6e par la
Conf6rence des Ministres et des Directeurs de l'instruction publique des Rdpu-
bliques amdricaines qui s'est tenue A Panama au cours des mois de septembre
et d'octobre 1943.

En application de ladite resolution, des entretiens ont eu lieu rdcemment
entre un repr6sentant de l'Ambassade, accompagn6 de fonctionnaires en mission
du Gouvernement des Rtats-Unis, et le Ministre de r'instruction publique du
Panama assist6 de ses conseillers, en vue d'examiner certains projets d'ordre
,ducatif que nos deux Gouvernements se proposent de r6aliser en commun.

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement
est dispos6 A collaborer avec le Gouvernement du Panama h 1'ex6cution d'un
programme de coopdration en mati~re d'enseignement dans la mesure oi le
Gouvernement du Panama manifesterait qu'il s'intdresse h cette entreprise.
Si Votre Excellence veut bien confirmer que cette proposition de caract~re g~ndral
rencontre son agrdment, il sera entendu que les ddtails du programme feront
l'objet de nouveaux entretiens et d'accords entre le Minist~re de l'instruction
publique, agissant au nom du Gouvernement de la R6publique de Panama,
et un reprdsentant de la Fondation interamdricaine de l'enseignement, agissant
au nom du Gouvernement des i&tats-Unis d'Amdrique.

Agr6ez, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma tr6s haute
consid6ration.

Avra M. WARREN

Son Excellence Monsieur Samuel Lewis, Jr.
Ministre des relations ext6rieures

1 Entr6 en vigueur le 14 novembre 1944, par 1'change desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extrieures du Panama ti l'Ambassadeur des A9tats-Unis
d'Amerique

SECR"TARIAT AUX RELATIONS EXTtRIEURES

SECTION DIPLOMATIQUE

D.P. No 1599
Panama, le 14 novembre 1944

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'aimable note no 94 en date du 13 de ce mois,
dans laquelle Votre Excellence veut bien me faire savoir que le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique a manifest6 le d6sir de collaborer avec le Gouverne-
ment du Panama h l'ex6cution d'un programme de coop6ration en mati~re
d'enseignement et me demande de lui indiquer si mon Gouvernement serait
dispos6 h approuver un programme inspir6 des entretiens qui ont eu lieu entre
des repr~sentants du Gouvernement des ]Rtats-Unis et des repr~sentants du
Minist~re de l'instruction publique.

II m'est particuli~rement agr~able de porter i la connaissance de Votre
Excellence que mon Gouvernement est heureux d'accepter la collaboration que
lui offre le Gouvernement des IRtats-Unis.

Le Ministre de l'instruction publique, auquel cette offre a 6t6 com-
muniqu~e, est dispos6 h entamer sans d~lai des pourparlers en vue d'6laborer le
programme de coop6ration envisag6.

Le Ministre de l'instruction publique m'a demand6 de transmettre au
Gouvernement des iftats-Unis, par interm~diaire de Votre Excellence, l'expres-
sion de sa profonde reconnaissance pour la tr~s prcieuse collaboration qui nous
est offerte.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma trts haute consid6ration.

Samuel LEwis
Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Avra M. Warren
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des IRtats-Unis d'Amrique
En ville

No. 462
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No. 463. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (FOR INDIA)
RELATING TO JURISDICTION OVER PRIZES. LONDON,
10 JUNE AND 24 SEPTEMBER 1943

I

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2719

London, June 10, 1943

Sir:

I have the honor to refer to the arrangement made between the Government
of the United Kingdom and the Government of the United States by which,
in conformity with the provisions of Public Law 704 enacted by the Seventy-
seventh Congress of the United States and approved August 18, 1942, the courts
of the United States were permitted to exercise jurisdiction over prizes taken by
United States armed forces and brought into the territorial waters of the United
Kingdom and Sierra Leone. A copy of the Act in question is enclosed for your
convenient reference. 2 The consent of the Government of the United Kingdon
to this arrangement was notified to this Embassy by a note (No. W 13225/279/49)
dated November 3, 1942.3

My Government now desires to obtain the consent of the Government
of India to a similar arrangement with respect to prizes taken by United States
armed forces and brought into the territorial jurisdiction of the Government
of India. Permission is desired for special prize commissioners appointed by
the district courts of the United States to exercise in India such powers
and duties, in addition to those already prescribed for prize commissioners,
as may be deemed necessary or proper for carrying out the purposes of Public

'Came into force on 24 September 1943, by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America. See: United

States of America, 56 Stat. 746.
1 Not printed by the Department of State of the United States of America.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 375

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 463. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1 TATS-UNIS D'AM1 RIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD (POUR LE COMPTE DE L'INDE)
RELATIF A LA JURIDICTION EN MATItRE DE PRISES.
LONDRES, 10 JUIN ET 24 SEPTEMBRE 1943

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d't9tat britannique aux
affaires dtrangkres

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS D'AM]RIQUE

No 2719

Londres, le 10 juin 1943

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer 'arrangement intervenu entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement des tats-Unis aux termes duquel,
conform~ment aux dispositions de la loi no 704 adopt~e par le soixante-dix-
septi~me Congr~s des ]Rtats-Unis et promulgude le 18 ao0t 1942, les tribunaux
des I tats-Unis ont 6t6 autoris~s h connaitre des prises faites par les forces
arm6es des Rtats-Unis et conduites dans les eaux territoriales du Royaume-Uni
et de Sierra-Leone. Un exemplaire du texte de cette loi est joint la pr~sente
pour votre information2.Par une note (no W. 13225/279/49) en date du 3 novembre
19422, le Gouvernement du Royaume-Uni a notifi6 A mon Ambassade qu'il
accepte ledit arrangement.

Mon Gouvernement d~sirerait maintenant que le Gouvernement de l'Inde
accepte un arrangement similaire en ce qui concerne les prises faites par les
forces arm6es des Rtats-Unis et conduites dans les territoires soumis la juri-
diction du Gouvernement de l'Inde. II souhaiterait obtenir que des commissaires
des prises sp~ciaux d~sign~s par les tribunaux de district des Rtats-Unis soient
autoris6s A exercer dans l'Inde, en plus des pouvoirs et des fonctions d6jh conf~r~s
aux commissaires des prises, ceux qui pourront tre jug~s ncessaires ou utiles

1 Entr6 en vigueur le 24 septembre 1943, par l' change desdites notes.
2 Non publi6s par le D6partement d'Etat des Rtats-Unis d'Am6rique.
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Law 704. The duties of prize commissioners are set out in Title 34, U.S.C.,
Section 1138, which reads as follows:

"S 1138. Duties of prize commissioners. The prize commissioners,
or one of them, shall receive from the prize master the documents and
papers, and inventory thereof, and" shall take the affidavit of the prize
master required by section 1134 of this title, and shall forthwith take the
testimony of the witnesses sent in, separate from each other, on inter-
rogatories prescribed by the court, in the manner usual in prize courts;
and the witnesses shall not be permitted to see the interrogatories, docu-
ments, or papers, or to consult with counsel, or with any persons interested
without special authority from the court; and witnesses who have the
rights of neutrals shall be discharged as soon as practicable. The prize
commissioners shall also take depositions de bene esse of the prize crew
and others, at the request of the district attorney, on interrogatories pres-
cribed by the court. They shall also, as soon as any prize property comes
within the district for adjudication, examine the same, and make an inventory
thereof, founded on an actual examination, and report to the court whether
any part of it is in a condition requiring immediate sale for the interests
of all parties, and notify the district attorney thereof; and if it be necessary
to the examination or making of the inventory that the cargo be unladen,
they shall apply to the court for an order to the marshal to unlade the same,
and shall, from time to time, report to the court anything relating to the
condition of the property, or its custody or disposal, which may require
any action by the court, but the custody of the property shall be in the
marshal only. They shall also seasonably return into court, sealed and
secured from inspection, the documents and papers which shall come to
their hands, duly scheduled and numbered, and the other preparatory
evidence, and the evidence taken de bene esse, and their own inventory
of the prize property; and if the captured vessel, or any of its cargo or stores,
are such as in their judgment may be useful to the United States in war,
they shall report the same to the Secretary of the Navy."

My Government, upon the receipt from the Government of India of the
consent required by Section 3 of Public Law 704, will take appropriate measures
in accordance with Section 7 of the same Act to confer reciprocal privileges
upon the Government of India with respect to prizes.

I shall be grateful if you will inform the Government of India of my Govern-
ment's desire and request, on my Government's behalf, the necessary consent
to the exercise of such powers by United States courts and by special prize

No. 463
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en vue d'atteindre les objectifs de la loi no 704. Les fonctions des commissaires
des prises sont d~finies au titre 34 du Code des tats-Unis, par l'article 1138
qui est libell6 comme suit:

((Article 1138. - Fonctions des commissaires des prises. - Les com-
missaires des prises (ou l'un d'eux) recevront des mains du conducteur de
prise tous les documents et papiers, accompagn6s d'un bordereau 6num6-
ratif, et 'attestation sous serment du conducteur de prise exig6 par l'ar-
tide 1134 du present titre. Us recevront sans d~lai, sur les questionnaires
prescrits par le tribunal, selon la proc6dure ordinaire des tribunaux des
prises, les depositions des t~moins, qui comparaitront chacun s6pardment;
II ne sera pas permis aux t6moins de voir les questionnaires, les documents
ou les papiers, ni de consulter un avocat ou toute autre personne int6ressde
sans l'autorisation expresse du tribunal. Les tdmoins jouissant des droits
des neutres seront lib6r~s ds que faire se pourra. Sur la demande du
procureur du district, les commissaires des prises recevront 6galement par
provision, sur les questionnaires prescrits par le tribunal, les depositions
des membres de l'6.quipage de prise et de toutes autres personnes. En outre,
d~s qu'une prise arrivera dans le district aux fins d'adjudication, ils l'exa-
mineront et en feront un inventaire bas6 sur un examen effectif; puis ils
feront connailtre au tribunal si l'tat d'une portion quelconque de la prise
n6cessite la mise en vente imm6diate dans l'int6ret de toutes les parties
en cause, et ils en donneront avis au procureur du district. S'il s'av~re
n6cessaire de ddcharger la cargaison pour faire 1'examen ou dresser l'inven-
taire, les commissaires solliciteront du tribunal un ordre enjoignant h
l'huissier f~ddral de d6charger la cargaison, ils informeront ledit tribunal,
le cas 6ch~ant, de tout fait concernant l'6tat de la prise, sa garde ou sa
disposition, qui pourrait r6clamer son intervention; toutefois, la garde de la
prise rel~vera exclusivement de l'huissier f~d~ral. Ils devront en outre,
en temps opportun, renvoyer au tribunal, sous scellds et garantis contre
toute visite, les documents et les papiers qui leur auront &6 remis dament
inventori6s et num6rotds, ainsi que les autres dl1ments de preuve pr~para-
toire, les ddpositions par provision et leur propre inventaire de la prise.
S'ils estiment que le navire captur6 ou une partie quelconque de sa cargaison
ou de ses approvisionnements peuvent 6tre utiles aux ittats-Unis en guerre,
ils en aviseront le Secr6taire h la marine. ))

Ds qu'il aura requ du Gouvernement de l'Inde l'autorisation requise aux
termes de l'article 3 de la loi no 704, mon Gouvernement prendra, conform6ment
aux dispositions de l'article 7 de ladite loi, les mesures ndcessaires pour accorder,
en mati~re de prises, des privileges 6quivalents au Gouvernement de l'Inde.

Je serais heureux que Votre Excellence veuille bien faire part au Gouverne-
ment de l'Inde du d6sir exprim6 par mon Gouvernement et solliciter, au nom de
mon Gouvernement, l'autorisation voulue pour que les tribunaux des ttats-Unis

NO 463
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commissioners appointed by them within the territorial jurisdiction of the
Government of India.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Ambassador:
H. FREEMAN MATTHEWS

Minister-Counselor

Enclosures--cited.

The Right Honorable Anthony Eden, M.C., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office, S. W. 1

II

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

No. W 13056/3214/49
24th September, 1943

Your Excellency,

With reference to Your Excellency's note No. 2719 of the 10th June last,
I have the honour to inform you that the Government of India agree to the
proposal of the United States Government whereby the courts of the United
States shall be permitted to exercise jurisdiction over prizes taken by the United
States armed forces and brought into the territorial jurisdiction of the Govern-
ment of India.

2. It is understood that the United States Government will take appro-
priate measures to confer reciprocal privileges upon the Government of India.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

(For the Secretary of State)
J. H. LE ROUGETEL

His Excellency The Honorable John G. Winant
etc., etc., etc.

1, Grosvenor Square, W.1

No. 463
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et les commissaires des prises sp~ciaux d6sign6s par eux puissent exercer les
pouvoirs pr6cit6s dans les territoires soumis a la juridiction du Gouvernement
de l'Inde.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'etat, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consid6ration.

Pour l'Ambassadeur:
H. FREEMAN MATTHEWS

Ministre-conseiller

Pices mentiones jointes.

Le Tr~s Honorable Anthony Eden, M.C., M.P.
Secr~taire d'ltat aux affaires 6trang6res
Foreign Office, S.W. 1

II

Le Secritaire d'Ttat britannique aux affaires jtrangkres ti l'Ambassadeur des
l9tats- Unis d'Amerique

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

No W 13056/3214/49

Le 24 septembre 1943
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rgfgrant h sa note no 2719, en date du 10 juin dernier, j'ai l'honneur
de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de l'Inde accepte,
comme le propose le Gouvernement des Ltats-Unis, que les tribunaux des
letats-Unis soient autoris6s A connaitre des prises faites par les forces arm6es
des 1&tats-Unis et conduites dans les territoires soumis h la juridiction du Gou-
vernement de l'Inde.

2. II est entendu que le Gouvernement des tats-Unis prendra les mesures
ngcessaires pour accorder des privileges 6quivalents au Gouvernement de l'Inde.

Agrgez l'assurance de la tr~s haute consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur
d'6tre, Monsieur l'Ambassadeur, de Votre Excellence l'ob6issant serviteur.

(Pour le Secr~taire d'etat)
J. H. LE ROUGETEL

Son Excellence l'Honorable John G. Winant
etc., etc., etc.

1, Grosvenor Square, W.1
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UNITED STATES OF AMERICA,
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
and

YUGOSLAVIA

Agreement (with annexed map) relating to the provisional
administration of Venezia Giulia. Signed at Belgrade,
on 9 June 1945

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 2 October 1952.

ETATS-UNIS D'AMIPRIQUE,
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD
et

YOUGOSLAVIE

Accord (avec carte annexee) relatif t l'administration provi-
soire de la Vnetie julienne. Sign6 't Belgrade, le
9 juin 1945

Texte officiel anglais.

Classd et inscrit au rdpertoire hi la demande des tats- Unis d'Amirique le 2 octobre
1952.
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No. 464. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA, THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND YUGO-
SLAVIA RELATING TO THE PROVISIONAL ADMI-
NISTRATION OF VENEZIA GIULIA. SIGNED AT BEL-
GRADE, ON 9 JUNE 1945

1. The portion of the territory of Venezia Giulia west of the line on the
attached map which includes Trieste, the railways and roads from there to
Austria via Gorizia, Caporetto, and Tarvisio, as well as Pola and anchorages on
the west coast of Istria will be under the Command and control of the Supreme
Allied Commander.

2. All Naval, Military and air forces west of the line on the attached map
will be placed under his command from the moment at which this agreement
comes into force. Yugoslav forces in the area must be limited to a detachment
of regular troops not exceeding 2,000 of all ranks. These troops will be main-
tained by the Supreme Allied Commander's administrative services. They will
occupy a district selected by the Supreme Allied Commander west of the dividing
line and will not be allowed access to the rest of the area.

3. Using an Allied Military Government, the Supreme Allied Commander
will govern the areas west of the line on the attached map, Pola and such other
areas on the west coast of Istria as he may deem necessary. A small Yugoslav
Mission may be attached to the Headquarters of the Eighth Army as observers.
Use will be made of any Yugoslav civil administration which is already set
up and which in the view of the Supreme Allied Commander is working satis-
factorily. The Allied Military Government will, however, be empowered to
use whatever civil authorities they deem best in any particular place and to change
administrative personnel at their discretion.

4. Marshal Tito will withdraw the Yugoslav regular forces now in the
portion of Venezia Giulia west of the line on the attached map as well as those
in the town and vicinity of Pola by 08 hours GMT, June 12th 1945. Arrange-
ments for the retention of the Yugoslav detachment referred to in paragraph 2
will be worked out between the Supreme Allied Commander and the Yugoslav
High Command.

I Came into force on 9 June 1945, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 464. ACCORD' ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMP-RIQUE,
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA YOUGOSLAVIE RELATIF A
L'ADMINISTRATION PROVISOIRE DE LA VeNRTIE
JULIENNE. SIGNe A BELGRADE, LE 9 JUIN 1945

1. La partie du territoire de la Vn6tie julienne situ6e A l'ouest de la ligne
trac~e sur la carte annex6e, qui comprend Trieste, les voies ferries et les routes
reliant Trieste A l'Autriche par Gorizia, Caporetto et Tarvisio, ainsi que Pola
et les mouillages de la c6te occidentale de l'Istrie, sera placfe sous le com-
mandement et le contr6le du Commandant en chef alli6.

2. Toutes les forces navales, terrestres et a~riennes se trouvant a l'ouest
de la ligne trac~e sur la carte annex6e, seront plac6es sous son commandement
A partir de l'entrfe en vigueur du present Accord. Les forces yougoslaves se
trouvant dans cette zone devront 8tre rfduites A un d~tachement de troupes
riguli~res comprenant au plus 2.000 hommes de tous grades. L'entretien de ces
troupes sera assur6 par les services administratifs du Commandant en chef alli6.
Elles occuperont un secteur d~sign6 par le Commandant en chef alli6 A l'ouest
de la ligne de partage, et elles n'auront pas acc~s aux autres parties de la zone.

3. Le Commandant en chef alli6 administrera par l'interm~diaire d'un
Gouvernement militaire alli6 les r~gions situ6es l'ouest de la ligne trac~e sur
la carte annex~e, Pola et les autres regions de la c6te occidentale de l'Istrie qu'il
lui paraitra utile de d6signer. Une mission yougoslave d'observation compos~e de
quelques membres pourra 6tre attach6e au quartier g6n~ral de la Villeme arm~e.
On aura recours aux services de l'administration civile yougoslave d~jA 6tablie
lorsque le Commandant en chef alli6 estimera qu'elle fonctionne de fagon
satisfaisante. Toutefois, le Gouvernement militaire alli6 aura toute latitude pour
utiliser les autorit~s civiles qu'il jugera mieux convenir en un lieu donn6, ainsi
que pour remplacer h son gr6 le personnel administratif.

4. Le mar~chal Tito retirera les forces r~guli~res yougoslaves qui se trouvent
actuellement dans la partie de la V6n6tie julienne situ6e A l'ouest de la ligne
trac~e sur la carte annex~e ainsi que celles qui se trouveront a Pola et dans les
environs le 12 juin 1945 A 8 heures du matin, heure de Greenwich. Le Com-
mandant en chef alli6 et le haut commandement yougoslave d6termineront les
conditions dans lesquelles sera maintenu le d6tachement yougoslave vis6 au
paragraphe 2.

1 Entr6 en vigueur le 9 juin 1945, par signature.
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5. Any irregular forces in this area will, according to the decision of the
Supreme Allied Commander in each case, either hand in their arms to the Allied
Military authorities and disband, or withdraw from the area.

6. The Yugoslav Government will return residents of the area whom
they have arrested or deported with the exception of persons who possessed
Yugoslav nationality in 1939, and make restitution of property they have con-
fiscated or removed.

7. This agreement in no way prejudices or affects the ultimate disposal
of the parts of Venezia Giulia west of the line. Similarly the military occupation
and administration by Yugoslavia of the parts of Venezia Giulia east of the
line in no way prejudices or affects the ultimate disposal of that area.

SIGNED at Belgrade, June 9, 1945.

Dr Ivan SUBASIC R. C. Skrine STEVENSON Richard C. PATTERSON Jr.

Minister of
Foreign Affairs H. B. M. Ambassador U. S. Ambassador
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5. Les forces irr6gulires se trouvant dans cette zone devront, suivant la
dcision que le Commandant en chef alli6 prendra dans chaque cas, soit remettre
leurs armes aux autorit~s militaires alli~es et se dissoudre, soit se retirer de la zone.

6. Le Gouvernement yougoslave fera revenir les personnes r~sidant dans
la zone qu'il avait arr&6es ou d6port6es, l'exception de celles qui poss~daient
en 1939 la nationalit6 yougoslave, et il restituera les biens qu'il avait confisqu~s
ou enlev~s.

7. Le pr6sent Accord na pr6jugera ni n'affectera en aucune manire le sort
d~finitif des parties de la V6n~tie julienne situ~es l'ouest de la ligne. De meme,
l'occupation militaire et l'administration par la Yougoslavie des parties de la
V ntie julienne situ~es A l'ouest de la ligne, ne pr~jugera ni n'affectera en
aucune manire le sort d6finitif de cette zone.

SIGNt Belgrade, le 9 juin 1945.

Ivan SUBASIC R. C. Skrine STEVENSON Richard C. PATTERSON Jr.
Ministre des affaires Ambassadeur de Sa Ambassadeur

6trang~res Majest6 britannique des Ittats-Unis

NQ 464
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UNITED STATES OF AMERICA, CHINA,
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AND NORTHERN IRELAND,
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,

OTHER ALLIED POWERS
and

JAPAN

Instrument of surrender by Japan. Signed at Tokyo Bay,
on 2 September 1945

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 2 October 1952.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE, CIINE,
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD,
UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIRTIQUES, AUTRES PUISSANCES ALLIRES
et

JAPON

Acte de capitulation du Japon. Sign6 dans la baie de Tokyo,
le 2 septembre 1945

Texte officiel anglais.

Classi et inscrit au rpertoire d la demande des .tats-Unis d'Amirique le 2 octobre
1952.

Vol. 139-26



388 United Nations - Treaty Series 1952

No. 465. INSTRUMENT OF SURRENDER BY JAPAN'.
SIGNED AT TOKYO BAY, ON 2 SEPTEMBER 1945

We, acting by command of and in behalf of the Emperor of Japan, the
Japanese Government and the Japanese Imperial General Headquarters, hereby
accept the provisions set forth in the declaration issued by the heads of the
Governments of the United States, China and Great Britain on 26 July 1945,
at Potsdam, and subsequently adhered to by the Union of Soviet Socialist
Republics, which four powers are hereafter referred to as the Allied Powers.

We hereby proclaim the unconditional surrender to the Allied Powers of
the Japanese Imperial General Headquarters and of all Japanese armed forces
and all armed forces under Japanese control wherever situated.

We hereby command all Japanese forces wherever situated and the Japanese
people to cease hostilities forthwith, to preserve and save from damage all ships,

aircraft, and military and civil property and to comply with all requirements
which may be imposed by the Supreme Commander for the Allied Powers or
by agencies of the Japanese Government at his direction.

We hereby command the Japanese Imperial General Headquarters to issue

at once orders to the Commanders of all Japanese forces and all forces under
Japanese control wherever situated to surrender unconditionally themselves
and all forces under their control.

We hereby command all civil, military and naval officials to obey and
enforce all proclamations, orders and directives deemed by the Supreme Com-
mander for the Allied Powers to be proper to effectuate this surrender and
issued by him or under his authority and we direct all such officials to remain
at their posts and to continue to perform their non-combatant duties unless
specifically relieved by him or under his authority.

1 Came into force on 2 September 1945, by signature.
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[TRADUCTION' -- TRANSLATION 2 ]

No 465. ACTE DE CAPITULATION 3 DU JAPON. SIGN
DANS LA BAIE DE TOKYO (JAPON), LE 2 SEPTEMBRE
1945

Agissant par ordre et au nom de l'Empereur, du Gouvernement japonais et
du Quartier g6n6ral imp6rial japonais, nous d6clarons, par ces pr~sentes, accepter
les conditions posies dans la d~claration qui a 6t6 publi6e par les Chefs des Gou-
vernements des J9tats-Unis d'Am~rique, de la Chine et de la Grande-Bretagne,
Ie-26 jui llet 1945, h Potsdam et a laquelle a adh6re, par la suite, l'Union des
R~publiques Socialistes Soviftiques, lesquelles quatre Puissances sont ci-apr6s
d~sign~es sous le nom de e(Puissances Alli6es .

Nous proclamons par ces presentes la reddition inconditionnelle aux Puis-
sances Alli~es du Quartier g6n~ral imp6rial japonais, de toutes les forces armies
japonaises et de toutes les forces armies sous contr6le japonais, partout oil
elles se trouvent.

Nous ordonnons par ces pr~sentes A toutes les forces japonaises, partout
ofi elles se trouvent, ainsi qu'au peuple japonais, de cesser imm6diatement les
hostilit~s, de pr6server et de sauver de tous dommages tous les navires, avions et
biens, militaires et civils, et de se conformer A toutes les exigences qui pourront
6tre impos6es par le Commandement Supreme des Puissances Alli6es ou par des
organismes du Gouvernement japonais d'apres ses ordres.

Nous ordonnons par ces pr6sentes au Quartier g6n6ral imperial japonais
de donner imm6diatement aux Commandements de toutes les forces japonaises et
de toute les forces sous contr6le japonais, partout oil elles se trouvent, l'ordre
de se rendre sans condition, avec toutes les forces plac6es sous leur comman-
dement.

Nous ordonnons par ces pr~sentes * tous les fonctionnaires civils et tous
les officiers de I'Arm6e et de la Flotte d'obeir et de faire porter effet a toutes les
proclamations, A tous les ordres et t toutes les instructions que le Commandement
Supreme des Puissances Alli~es jugera propres A assurer l'ex~cution effective des
conditions de cette reddition, et qui seront publi~s par lui ou sous son autorit6,
et nous leur ordonnons de rester leur poste et de continuer assurer leur service
comme non-combattants, A moins d'en 6tre sp~cialement relev~s par lui ou
par son ordre.

1 Traduction du Gouvernement canadien.

Translation by the Government of Canada.
8 Entr6 en vigueur par signature, le 2 septembre 1945.
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We hereby undertake for the Emperor, the Japanese Government and their
successors to carry out the provisions of the Potsdam Declaration in good faith,
and to issue whatever orders and take whatever action may be required by the
Supreme Commander for the Allied Powers or by any other designated represen-
tative of the Allied Powers for the purpose of giving effect to that Declaration.

We hereby command the Japanese Imperial Government and the Japanese
Imperial General Headquarters at once to liberate all allied prisoners of war
and civilian internees now under Japanese control and to provide for their
protection, care, maintenance and immediate transportation to places as directed.

The authority of the Emperor and the Japanese Government to rule the
state shall be subject to the Supreme Commander for the Allied Powers who
will take such steps as he deems proper to effectuate these terms of surrender.

Siqnsd at TOI(YO BAY -JAPAN * -',<

Me te tgoNo day of SEPTEMBER. .0194

By Command cnd in behAlf of the Emperor 0 %F

and the .j)anese Goveniment.

a, ammand Ond in behalf of the Japanese
i~pefoI General heouorfe.

Accepted at TOKYO RAY. JAPAN at

O the . OND .day of SEPTMBER -,1945

for the United States, Republic of Chino, United Kingdom and the
Union of Soviet Socialist Republics, and In /.Ie interests of t" other
United Nations at war with Japan.

SuprenofommaimWf f*r the Allied Foee.

No. 465
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Nous nous engageons par ces pr~sentes, au nom de l'Empereur, du Gou-
vernement japonais et de ceux qui lui succ~deront, A ex~cuter de bonne foi les
clauses de la D6claration de Potsdam et a donner tous les ordres et prendre toutes
les mesures qui pourront 6tre exig~s par le Commandant Supreme des Puissances
Alli~es ou par tout autre repr~sentant qualifi6 des Puissances Alli6es pour en
assurer 'ex6cution.

Nous ordonnons par ces pr~sentes au Gouvernement japonais et au Quartier
g6n6ral impfrial japonais de lib6rer imm6diatement tous les prisonniers de guerre
et internfs civils allies qui se trouvent actuellement sous contr6le japonais et de
veiller h leur protection, i leur entretien et subsistance ainsi qu' leur transport
imm~diat aux lieux qui seront fixes.

Dans la direction de l'tat, l'autorit6 de l'Empereur et du Gouvernement
japonais sera subordonn~e h celle du Commandant Supreme des Puissances
Alli6es, qui prendra toutes les mesures qu'il estimera propres a assurer l'ex6cution
des conditions de la reddition.

SIGN dans la Baie de Tokio, Japon, 0904 I le deuxi~me jour de
septembre 1945.

Mamoru SHIGEMITSU

Par ordre et au nom de l'Empereur
du Japon et du Gouvernement japonais

Yoshijiro UMEZU
Par ordre et au nom du Quartier

g~n6ral imperial japonais

Accept6 dans la Baie de Tokio, Japon, a 0908 I le deuxi~me jour de sep-
tembre 1945 pour les ]tats-Unis d'Am~rique, la R~publique de Chine, le
Royaume-Uni et l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques et dans l'int6ret
des autres Nations Unies en guerre avec le Japon.

Douglas MACARTHUR

Commandant Supreme
des Puissances Allides
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UniedStaes Resentotive

Republic of Chino Represenfotive

United Kingdom Repesentotive

Union of 5..'.et Socialist Republics
Repreoetive

Commonweal h -of-- trd7i qj e f/yB

bominion of Conoda Representotive

ProviS,'orl GOvrnrMeMn Of the French
RePubhip- Rep/iesentolve

Kingdom theNthonds RepM3eentAie ,

Dominion of New Zeclond Reprosentotive
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C. W. NIMITZ
Repr6sentant des &tats-Unis d'Am6rique

-Isu YOUNG-CHANG
Repr~sentant de la R6publique de Chine

BRUCE FRASER
Repr6sentant du Royaume-Uni

DEREVYANKO

Repr~sentant de 'Union des R~publiques Socialistes Sovi6tiques

T. A. BLAMEY
Repr6sentant de 'Australie

Moore COSGRAVE
Repr6sentant du Canada

LECLERC
Reprdsentant du Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise

D. E. L. HELFRICH
Repr6sentant du Royaume des Pays-Bas

Leonard M. ISlTT
Repr6sentant de la Nouvelle-Z lande
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No. 466. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
FOR THE ADMISSION OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION INTO THE UNITED
NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND. SIGNED
AT NEW YORK, ON 12 OCTOBER 1950

WHEREAS Article 28 of the Regulations of the United Nations Joint Staff
Pension Fund, approved by the General Assembly of the United Nations
on 7 December 1948,2 provides that a specialized agency referred to in Article 57,
paragraph 2, of the Charter shall become a member organization of the United
Nations Joint Staff Pension Fund on its acceptance of these Regulations, provided
that agreement has been reached with the Secretary-General of the United
Nations as to any payments necessary to be made by such specialized agency
to the Pension Fund in respect of the new obligations incurred by the Fund
through its admission and as to the other transitional arrangements which may
be necessary, including the extent to which these Regulations are to be applicable
to employees of the specialized agency at the time of admission to the Fund;

WHEREAS the International Labour Organisation is a specialized agency as
described above, and whereas its Governing Body at its I 11 th Session authorized
its Director-General to negotiate and enter into agreement with the Secretary-
General of the United Nations for the entrance of the International Labour
Organisation into the United Nations Joint Staff Pension Fund;

WHEREAS, as provided in Article 28 of the Regulations of the United Nations
Joint Staff Pension Fund, this agreement has been communicated to the Joint
Staff Pension Board by the representatives of the Secretary-General on that
Board for observation prior to its conclusion and whereas the Joint Staff Pension
Board has communicated to the Secretary-General that it has no objections
to the execution of this agreement;

1 Came into force on 12 October 1950, by signature.

2 United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I, resolu-
tion 248 (III).
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NO 466. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL CONCERNANT L'ADMISSION DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A LA
CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL
DES NATIONS UNIES. SIGNVS A NEW-YORK, LE 12 OC-
TOBRE 1950

CONSIDRANT que l'article 28 des Statuts de la Caisse commune des pensions
du personnel de l'Organisation des Nations Unies, approuv~s par l'Assembl~e
g~n~rale des Nations Unies le 7 d~cembre 19482, dispose que toute institution
sp~cialis~e, vis6e au paragraphe 2 de l'Article 57 de la Charte, devient une
organisation affili6e h la Caisse commune des pensions du personnel de l'Or-
ganisation des Nations Unies d~s qu'elle accepte ces Statuts, h condition qu'un
accord soit intervenu avec le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations
Unies relativement A tous versements que l'institution sp6cialis6e doit faire h
la Caisse en raison des nouveaux engagements incombant h celle-ci du fait de
radmission de l'institution sp6cialis6e, et aux autres arrangements transitoires
qui peuvent etre n6cessaires, notamment en ce qui concerne la mesure dans
laquelle les Statuts deviennent applicables aux personnes qui sont au service
de l'institution sp6cialis~e au moment de 'admission de cette derni~re A la Caisse;

CONSID RANT que l'Organisation internationale du Travail est une institution
sp~cialis~e r~pondant A la definition ci-dessus et que son Conseil d'Administra-
tion, lors de sa cent onzi~me session, a autoris6 son Directeur g6n6ral h n6gocier
et A conclure un Accord avec le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies concernant l'ehtr~e de l'Organisation internationale du Travail A la Caisse
commune des pensions de l'Organisation des Nations Unies;

CONSIDRANT que, conform6ment aux dispositions de l'article 28 des Statuts
de.la Caisse commune des pensions du personnel de rOrganisation des Nations
Unies, le pr6sent Accord a k6, pr~alablement h sa conclusion, communiqu6 au
Comit6 mixte de la Caisse commune par les repr~sentants du Secr~taire g~n6ral
A ce Comit6 pour permettre A celui-ci de pr6senter ses observations, et que le
Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions a fait connaitre au Secr6taire
g6n~ral que la signature du present Accord ne soul~ve de sa part aucune
objection.

I Entr6 en vigueur par signature, le 12 octobre 1950.
2 Nations Unies, Documents officiels de la troisikme session de l'Assemblde gindrale, premiere

partie, r~solution 248 (III).
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IT IS, THEREFORE, AGREED as follows:

Article 1

The International Labour Organisation (hereinafter referred to as the
Agency) accepts as of 1 July 1950, subject to the provisions of this Agreement,
the Regulations for the United Nations Joint Staff Pension Fund (hereinafter
referred to as the Regulations) as applicable to itself and to the members of its
staff and becomes as from that date a member organization of the United Nations
Joint Staff Pension Fund (hereinafter referred to as the Fund).

Article 2

In accordance with Article 2 of the Regulations, the Agency has deter-
mined that every full-time member of its staff who is not on 1 July 1950 a member
of the I.L.O. Staff Pension Fund, shall be subject to the Regulations if he
enters employment under a contract for one year or more or when he has com-
pleted one year of employment; provided that he is under sixty years of age at
the time of entering such employment and that his participation is not excluded
by his contract of employment.

The Director-General of the Agency shall promptly transmit to the Secre-
tary of the United Nations Joint Staff Pension Board the names and other
relevant data to be determined by the United Nations Joint Staff Pension Board
(hereinafter referred to as the Board) pertaining to staff members becoming
eligible for participation.

The earliest date from which employment with the Agency can be reckoned
for the purpose of participation in the Fund under the provisions of Article 3
of the Regulations, shall be the first day of February 1946.

Article 3

(a) Within one month following the signing of this Agreement, the
Director-General shall transmit to the Secretary of the Board a complete list
of members of the staff of the Agency eligible for participation in the Fund
on the effective date of admission of the Agency.

(b) The Period in respect of which a participant included in that list con-
tributed to the Staff Provident Fund of the Agency shall be counted as contri-
butory service.

(c) Other periods of service in the Agency between 1 February 1946 and
1 July 1950 may be reckoned as contributory service, provided a contribution
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IL EST CONVENU des dispositions suivantes:

Article premier

L'Organisation internationale du Travail (ci-apr~s d~sign~e sous le nom
de 1' ((Institution )) accepte t dater du ler juillet 1950, sous reserve des disposi-
tions du present Accord, les Statuts de la Caisse commune des pensions du
personnel de l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d6sign6s sous le nom de
((Statuts ,) comme 6tant applicables elle-m~me et aux membres de son per-
sonnel, et devient partir de cette date une organisation affili6e h la Caisse com-
mune des pensions du personnel de l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s
d~sign~e sous le nom de la (Caisse ))).

Article 2

Conform~ment h l'article 2 des Statuts, l'Institution a d6cid6 que chacun
de ses fonctionnaires r~guliers qui h la date du ler juillet 1950 n'est pas membre
de la Caisse des Pensions du personnel de I'O.I.T., est assujetti aux Statuts
lorsqu'il entre en fonctions en vertu d'un contrat d'un an ou d'une dur6e plus
longue, oii lorsqu'il a accompli un an de service, i condition qu'il soit Ag6 de
moins de soixante ans au moment oii il entre en fonctions et que son contrat
n'exclue pas son affiliation la Caisse.

Le Directeur g~n6ral de l'Institution communiquera sans retard au Secr-
taire du Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel de
l'Organisation des Nations Unies les noms des membres du personnel rem-
plissant les conditions requises pour devenir membres de la Caisse, ainsi que
tous autres renseignements pertinents sur les int~ress6s que le Comit6 mixte
de la Caisse commune des pensions du personnel de l'Organisation des Nations
Unies (ci-apr~s d~sign6 sous le nom de (( Comit6 mixte,)) jugera n6cessaires.

La date la plus 6loign~e qui puisse, aux fins d'affiliation la Caisse, 6tre
consid~r6e comme date d'entr6e au service de l'Institution en vertu de l'article 3
des Statuts est fixde au premier f~vrier 1946.

Article 3

a) Dans un d~lai d'un mois a compter de la signature du pr6sent Accord,
le Directeur g6n~ral communiquera au Secr~taire du Comit6 mixte une liste
compl~te des membres du personnel de l'Institution qui remplissent les con-
ditions requises pour devenir membres de la Caisse h la date h laquelle l'ad-
mission de l'Institution prend effet.

b) La p~riode pendant laquelle un membre de la Caisse dont le nom figure
sur cette liste a fait des versements la Caisse de pr~voyance du personnel de
l'Institution est comprise dans la p6riode d'affiliation.

c) D'autres p~riodes au service de l'Institution, comprises entre le ler f6vrier
1946 et le 1er juillet 1950, peuvent 6tre consid6r6es comme p6riode d'affiliation
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equal to 21.8 per cent of pensionable earnings during such period of service
is paid to the Fund.

Article 4

The Agency shall transfer to the Fund:
(a) A sum equal to 21.8 per cent of the pensionable earnings during mem-

bership in the Staff Provident Fund of those staff members who shall become
eligible, in accordance with Article 3 (a) and (b) of this Agreement, for parti-
cipation in the Fund.

This sum shall be transferred within one month following the signing
of this Agreement.

(b) Any sums becoming payable under Article 3 (c).

These sums shall be transferred within three months following the signing
of this Agreement.

Article 5

The amount transferred by the Agency to the Fund under Article 4 (a)
shall be treated to the extent of 12.8 per cent of pensionable earnings during
membership in the Staff Provident Fund, as provided in the Regulations for
amounts transferred from the Provident Fund at the time of entry into the Pension
Fund.

Article 6

In lieu of the seven per cent deduction provided for in Article 16 of the
Regulations, 7.8 per cent of their pensionable remuneration shall be deducted
throughout their entire service from the remuneration of those members of
the Staff of the Agency who become participants in the Fund on the effective
date of the admission of the Agency.

For the purpose of computing benefits payable to such participants " final
average remuneration " shall mean, in lieu of the definition given in Article 1 (d)
of the Regulations, the average annual pensionable remuneration during the
last five years of contributory service before the termination of employment.
Where a participant has less than five years of contributory service, the final
average remuneration shall mean the average annual pensionable remuneration
during the actual period of contributory service.

In the event of the adoption of any amendments to the Regulations whereby
the term " final average remuneration " shall mean the average annual pension-
able remuneration of the participant during a period less than the period
prescribed in Article 1 (d) of the Regulations, then the additional contribution
of 0.8 per cent from the I.L.O. staff members shall be adjusted accordingly.
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dans la mesure ott une contribution 6gale h 21,8 pour cent du traitement soumis
A retenue est vers~e h la Caisse pour ces p6riodes de service.

Article 4

L'Institution virera A la Caisse :
a) Une somme 6gale h 21,8 pour cent des traitements soumis h retenue

pendant la p~riode d'affiliation A la Caisse de pr6voyance du personnel de l'In-
stitution des membres du personnel de l'Institution qui remplissent les conditions
requises pour devenir membres de la Caisse aux termes de l'Article 3 (a) et (b)
du present Accord.

Cette somme sera vir6e dans un dlai d'un mois A compter de la signature
du present Accord.

b) Toutes sommes redevables aux termes de l'Article 3 (c).

Ces sommes seront vir~es dans un d~lai de trois mois h compter de la
signature du present Accord.

Article 5

Le montant vir6 par l'Institution A la Caisse en ex6cution des dispositions
de l'alin6a a de l'Article 4 du present Accord sera, jusqu' concurrence de 12,8
pour cent des traitements soumis a retenue pendant la p~riode d'affiliation A la
Caisse de pr~voyance du personnel, employ6 conform~ment aux dispositions
des Statuts relatives aux fonds vir6s de la Caisse de pr6voyance au moment de
l'affiliation h la Caisse.

Article 6

La d6duction d'un montant 6gal A 7 pour cent du traitement soumis A
retenue aux termes de l'Article 16 des Statuts, est remplac~e par la d~duction
d'un montant 6gal A 7,8 pour cent du traitement soumis A retenue durant toute
la priode de service des membres du personnel de l'Institution dont l'affiliation
A la Caisse devient effective h la date d'admission de l'Institution.

Dans le calcul des prestations dues A ces affili6s, et en remplacement de la
definition donn~e A l'Article 1 (d) des Statuts, on entend par a traitement moyen
final ), le traitement annuel moyen soumis A retenue que l'int6ress6 a touch6
pendant les cinq ann6es de la p6riode d'affiliation A la Caisse qui ont pr~c~d6 la fin
de ses services. Si la p6riode pendant laquelle l'int~ress6 a 6t6 affili6 h la Caisse est
inf~rieure A cinq ans, le traitement moyen final sera le traitement moyen soumis
A retenue qu'il a regu pendant la dur6e effective de sa p6riode d'affiliation.

Dans 1'6ventualit6 oii un amendement quelconque serait apport6 aux Statuts
par lequel le terme ( traitement moyen final)) signifierait le traitement moyen
soumis A retenue que l'affili6 a touch6 pendant une p6riode inf~rieure A celle
prescrite par l'Article 1 (d) des Statuts, la contribution suppl~mentaire de 0,8
pour cent payable par les membres du personnel du B.I.T. sera ajust~e de manire
correspondante.
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Article 7

All payments to be made by the Agency to the Fund in accordance with
the Regulations shall be treated by the Agency as preferred debts which shall be
satisfied immediately after payment of salaries due by the Agency to its staff.

Article 8

Should the Agency for any reason interrupt or cease to make its payments
to the Fund as required under the Regulations, the Secretary of the Board
shall promptly report the facts to the Board and the Board shall determine the
date as of which the Agency shall be deemed to be in default. The Board shall
then cause an actuarial valuation of the Fund to be made in order to determine
the sum necessary to make good the Agency's share of the deficiency, if any,
revealed by such valuation, which sum shall then become payable by the Agency
to the Fund.

Thereafter, upon the death or cessation of service with the Agency of each
participant in the employment of the Agency on the date of default, he or his
designated beneficiary shall be paid the actuarial equivalent of the benefit to
which he would have been entitled under Article 10 of the Regulations had he
left the service of the Agency on the date of default.

As soon as the Agency has made the additional contributions necessary
as determined by actuarial valuation, to restore to each such participant remaining
in the employment of the Agency during the period of default his contributory
service prior to default and during the period subsequent to default, the prospec-
tive rights of each participant to the benefit provided in the preceding paragraph
shall cease and he shall in lieu thereof be entitled to all the rights of a participant
credited in accordance with the Regulations with contributory service from his
last date of participation prior to default.

Article 9

In the event of the dissolution of the Joint Staff Pension Fund by the
General Assembly of the United Nations, the United Nations and all member
organizations will, in the absence of any other agreed arrangement, be entitled
to receive a proportionate share of the net assets of the Fund, to be determined
by an actuarial valuation of the Fund on the date of the dissolution.

This provision shall not come into effect until the necessary amendment
has been made to the Regulations of the Joint Staff Pension Fund by the General
Assembly of the United Nations.
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Article 7

L'Institution consid6rera tous les versements qu'elle doit faire A la Caisse
conform~ment aux Statuts comme des dettes privilgi~es prenant rang imm6diate-
ment apr~s le versement des traitements que l'Institution doit h son personnel.

Article 8

Si, pour une raison quelconque, l'Institution vient A interrompre ou A cesser
les versements qu'elle doit faire h la Caisse en vertu des Statuts, le Secr6taire
du Comit6 mixte en avisera sans retard le Comit6 qui d~terminera la date h
partir de laquelle l'Institution sera consid6r~e comme ayant manqu6 h ses
obligations. Le Comit6 mixte fera alors proc6der h une 6valuation actuarielle
de la Caisse afin de d6terminer la somme correspondant A la part de l'Institution
au d6ficit 6ventuellement r6v616 par cette 6valuation, somme dont l'Institution
sera alors redevable envers la Caisse.

Par la suite, lors du d6c~s ou de la cessation de service de chaque membre
de la Caisse, employ6 par l'Institution h la date A laquelle celle-ci a commenc6
A manquer A ses obligations, l'int6ress6 ou l'ayant droit d6sign6 par lui recevra
1'6quivalent actuariel de la prestation h laquelle il aurait eu droit aux termes
de l'Article 10 des Statuts s'il avait quitt6 le service de l'Institution A la date A
laquelle celle-ci a commenc6 A manquer a ses obligations.

D~s que l'Institution aura vers6 les contributions suppl~mentaires nces-
saires d'apr~s l'6valuation actuarielle, pour r6gulariser la situation de chaque
membre de la Caisse rest6 au service de l'Institution au cours de la p6riode
pendant laquelle celle-ci a manqu6 h ses obligations en ce qui concerne la priode
d'affiliation ant6rieure au manquement et celle qui suit le manquement, chaque
membre perdra ses droits 6ventuels A la prestation pr6vue h l'alin~a pr~c~dent,
pour bn6ficier, A la place, de tous les droits qu'aurait un membre de la Caisse
dont la p~riode d'affiliation serait calculke, conform6ment aux Statuts, h partir
de la derni~re date d'affiliation ant6rieure au moment auquel l'Institution a
manqu6 A ses obligations.

Article 9

En cas de dissolution de la Caisse commune des pensions du personnel
par l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies, les Nations Unies et toutes les
organisations affili~es auront, en l'absence de tout autre arrangement convenu,
droit A recevoir une part proportionnelle de l'actif net de la Caisse telle qu'elle
sera d~termin~e par une 6valuation actuarielle de la Caisse A la date de la dis-
solution.

Cette disposition ne deviendra applicable que lorsque les amendements
n~cessaires auront 6t6 apport~s aux Statuts de la Caisse commune des pensions
du personnel par l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies.
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Article 10

(a) The Agency shall furnish to the Board, at its request, information based
on adequate books and records relating to participants, salary scales, changes
in salaries, pensionable remuneration paid and deduction made therefrom.

(b) Procedure shall be agreed upon between the Agency and the Secretary
of the Board, subject to the approval of the Board with respect to reporting,
vouchering and remittance of the contributions payable to the Fund in accord-
ance with the Regulations by the Agency and the members of its staff who are
participants in the Fund and with respect to such other administrative matters
as it may be necessary to regulate for the implementation of this Agreement.

(c) The Agency, shall, in consultation with the Secretary of the Board,
provide adequate information to its staff concerning the Regulations of the
Fund and its operation.

Article 11

This Agreement, of which the English and French texts are equally
authentic, has been duly signed in duplicate in each of these languages on the
twelfth day of October, one thousand nine hundred and fifty.

For the United Nations: For the International Labour
Organisation :

By: (Signed) Byron PRICE By: (Signed) David MORSE

Asst. Secretary-General Director- General

No. 466



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 405

Article 10

a) L'Institution fournira au Comit6 mixte, en les appuyant par une comp-
tabilit6 et des documents appropri~s, les renseignements que celui-ci lui de-
mandera au sujet des membres de la Caisse, des 6chelles de traitement, des
modifications de traitement, du versement des traitements soumis retenue et
des d6ductions effectu6es sur ces traitements.

b) L'Institution et le Secr6taire du Comit6 mixte, sous r~serve de l'appro-
bation du Comit6, conviendront de la m~thode h suivre en ce qui concerne la
notification, la justification et le versement des contributions, qui, conform~ment
aux Statuts,sont dues la Caisse par l'Institution et les membres de son personnel
affili6s h la Caisse, et en ce qui concerne toute autre question administrative
qu'il pourra 6tre n~cessaire de r~glementer pour appliquer le pr6sent Accord.

c) L'Institution fournira h son personnel, en consultation avec le Secrtaire
du Comit6 mixte, tous renseignements utiles concernant les Statuts et le
fonctionnement de la Caisse.

Article 11

Le present Accord, dont les textes anglais et frangais font 6galement foi,
a 6t6 dfiment sign6 en double exemplaire dans chacune de ces langues le douze
octobre de l'an mil neuf cent cinquante.

Pour l'Organisation Pour l'Organisation
des Nations Unies: internationale du Travail:

Par Trygve LIE Par David MORSE
Secr~taire g~nral Directeur g~n~ral
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No. 467. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS FOR THE ADMISSION OF
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
INTO THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION
FUND. SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
2 AUGUST 1950, AND AT WASHINGTON, ON 9 AUGUST
1950

WHEREAS article 28 of the regulations of the United Nations Joint Staff
Pension Fund, approved by the General Assembly of the United Nations on
7 December 1948,2 provides that a specialized agency referred to in Article 57,
paragraph 2 of the Charter shall become a member organization of the United
Nations Joint Staff Pension Fund on its acceptance of these regulations, provided
that agreement has been reached with the Secretary-General of the United
Nations as to any payments necessary to be made by such specialized agency
to the Pension Fund in respect of the new obligations incurred by the Fund
through its admission and as to the other transitional arrangements which may
be necessary, including the extent to which these regulations are to be applicable
to employees of the specialized agency at the time of admission to the Fund;

WHEREAS the Food and Agriculture Organization is a specialized agency as
described above and whereas its Conference in its fifth session authorized its
Director-General to negotiate and enter into agreement with the Secretary-
General of the United Nations for FAO's entrance into the United Nations
Pension Fund;

WHEREAS, as provided in article 28 of the regulations of the United Nations
Joint Staff Pension Fund, this Agreement has been communicated to the Joint
Staff Pension Board by the representatives of the Secretary-General on that
Board for observations prior to its conclusion and whereas the Joint Staff
Pension Board has communicated to the Secretary-General that it has no objec-
tions to the execution of this agreement.

1 Came into force on 9 August 1950, by signature.
' United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I, resolu-

tion 248 (III).
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No 467. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE CON-
CERNANT L'ADMISSION DE L'ORGANISATION POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE A LA CAISSE
COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NA-
TIONS UNIES. SIGNiS A LAKE SUCCESS (NEW-YORK),
LE 2 AOQT 1950, ET A WASHINGTON, LE 9 AOOT 1950

CONSID RANT que l'article 28 des Statuts de la Caisse commune des pensions
<du personnel de l'Organisation des Nations Unies, approuv~s par l'Assembl~e
g~ngrale des Nations Unies le 7 d6cembre 19482 dispose que toute institution
sp~cialis6e, vis6e au paragraphe 2 de l'Article 57 de la Charte, devient une
organisation affili6e h la Caisse commune des pensions du personnel de l'Or-
ganisation des Nations Unies d~s qu'elle accepte ses Statuts, condition qu'un
accord soit intervenu avec le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations
Unies relativement tous versements que l'institution sp6cialis6e doit faire h la
Caisse en raison des nouveaux engagements incombant celle-ci du fait de
'admission de l'institution sp~cialis6e, et autres arrangements transitoires qui

peuvent 6tre n~cessaires, notamment en ce qui concerne la mesure dans laquelle
les Statuts deviennent applicables aux personnes qui sont au service de l'institu-
tion sp6cialis6e au moment de l'admission de cette derni~re i la Caisse;

CONSIDtRaNT que l'Organisation pour l'alimentation et l'agriculture est
,une institution sp~cialis6e r6pondant A la d6finition ci-dessus et que sa Con-
firence, lors de sa cinqui~me session, a autoris6 son Directeur g6n~ral A n~gocier
Ct h conclure un Accord avec le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations
Unies concernant l'entr~e de la FAO a la Caisse commune des pensions de
'Organisation des Nations Unies;

CONSID RANT que, conform6ment aux dispositions de l'article 28 des Statuts
.de la Caisse commune des pensions du personnel de l'Organisation des Nations
Unies, le pr6sent Accord a &6, pr~alablement h sa conclusion, communiqu6 au
Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions par les repr~sentants du
Secr6taire g6n~ral h ce Comit6 pour permettre celui-ci de pr6senter ses observa-
tions, et que le Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions a fait connaitre
:au Secr~taire g6n6ral que la signature du pr6sent Accord ne soul6ve de sa part
aucune objection.

1 Entr6 en vigueur par signature, le 9 aofkt 1950.
2 Nations Unies, Documents officiels de la troisiime session de l'Assemblie gdndrale, premiere

partie, rgsolution 248 (III).
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IT IS, THEREFORE, AGREED as follows:

Article 1

The Food and Agriculture Organization (hereinafter referred to as the
Agency) accepts as of 1 April 1950, subject to the provisions of this Agreement,
the regulations for the United Nations Joint Staff Pension Fund (hereinafter
referred to as the regulations) as applicable to itself and to the members of its
staff, and becomes as from that date a member organization of the United
Nations Joint Staff Pension Fund (hereinafter referred to as the Fund).

Article 2

In accordance with article 2 of the regulations, the Agency has determined
that every full-time member of its staff shall be subject to the regulations if he
enters employment under a contract for one year or more or when he has com-
pleted one year of employment; provided that he is under sixty years of age
at the time of entering such employment and that his participation is not excluded
by his contract of employment.

The Director-General of the Agency shall promptly transmit to the Secre-
tary of the United Nations Joint Staff Pension Board the names and other relevant
data to be determined by the United Nations Joint Staff Pension Board (herein-
after referred to as the Board) pertaining to staff members becoming eligible
for participation.

Article 3

Within one month following the signing of this Agreement, the Director-
General shall transmit to the Secretary of the Board a complete list of members
of the staff of the Agency eligible for participation in the Fund on the effective
date of the admission of the Agency.

The period in respect of which a participant included in that list contributed
to the Staff Provident Fund of the Agency shall be counted as contributory
service provided that the credit in respect of such contributory service is paid
into the Joint Staff Pension Fund in accordance with article 4 and provided
further that there shall also be paid into the Fund by the Agency such additional
sum as may be determined by the Board on the basis of a report from its
consulting actuary, to be necessary in respect of the obligations incurred by the
Fund through the counting of such period as contributory service. Such
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IL EST CONVENU des dispositions suivantes:

Article premier

L'Organisation pour l'alimentation et l'agriculture (ci-apr~s d~sign~e sous
le nom de 1' ((Institution )) accepte A dater du ler avril 1950, sous r6serve des
dispositions du present Accord, les Statuts de la Caisse commune des pensions
du personnel de l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~sign6e sous le nom
de ((Statuts ) comme 6tant applicables elle-m~me et aux membres de son
personnel, et devient h partir de cette date une organisation affili~e a la Caisse
commune des pensions du personnel de l'Organisation des Nations Unies
(ci-apr~s d~sign~e sous le nom de la eCaisse ))).

Article 2

Conform~ment l'article 2 des Statuts, l'Institution a d~cid6 que chacun
de ses fonctionnaires r~guliers est assujetti aux Statuts lorsqu'il entre en fonctions
en vertu d'un contrat d'un an ou d'une dur~e plus longue, ou lorsqu'il a accompli
un an de service, A condition qu'il soit Ag6 de moins de soixante ans au moment
oii il entre en fonctions et que son contrat n'exclut pas son affiliation h la Caisse.

Le Directeur g6nral de l'Institution communiquera sans retard au secr6-
taire du Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel de
l'Organisation des Nations Unies les noms des membres du personnel remplissant
les conditions requises pour devenir membres de la caisse, ainsi que tous autres
renseignements pertinents sur les int~ress~s que le Comit6 mixte de la Caisse
commune des pensions du personnel de l'Organisation des Nations Unies
(ci-apr~s d~sign6 sous le nom de e Comit6 mixte s) jugera ntcessaires.

Article 3

Dans un d~lai d'un mois i compter de la signature du present Accord, le
Directeur g6n~ral communiquera au Secr~taire du Comit6 mixte une liste
complete des membres du personnel de l'Institution qui remplissent les con-
ditions requises pour devenir membres de la Caisse a la date laquelle l'admission
de l'Institution prend effet.

La p~riode pendant laquelle un membre de la Caisse dont le nom figure
sur cette liste a fait des versements h la Caisse de pr6voyance du personnel de
L'Institution est comprise dans la p6riode d'affiliation, 6tant entendu que les
fonds aff6rents i cette p6riode d'affiliation seront verses h la Caisse commune
des pensions du personnel conform6ment a l'article 4 et 6tant entendu en outre
que l'Institution versera 6galement au fonds la somme compl6mentaire que le
Comit6, en se fondant sur un rapport 6tabli par son actuaire-conseil, jugera
devoir 6tre vers6e en contrepartie des obligations assum6es par la Caisse en
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additional sum shall become payable when the Board advises the Agency of
the determination it has made.

The earliest date from which employment with the Agency can be reckoned
for the purpose of participation in the Fund shall be the first day of July 1946.

Article 4

Within one month following the signing of this Agreement, the Agency shall
transfer to the Fund :

(a) The amounts standing as of April 1, 1950 (excluding interest) in the
Staff Provident Fund of the Agency to the credit of staff members who shall
become eligible, in accordance with article 3 of this Agreement, for participation
in the Fund. These amounts shall be fifteen per cent of pensionable earnings
during membership in the Staff Provident Fund.

(b) A sum equal to forty per cent of the amounts transferred under (a).

Article 5

The amounts transferred by the Agency to the Fund under Article 4 (a)
shall be treated to the extent of twelve per cent of pensionable earnings during
membership in the Staff Provident Fund, as provided in the regulations for
amounts transferred from the Provident Fund at the time of entry into the
Pension Fund.

Article 6

All payments to be made by the Agency to the Fund in accordance with the
regulations shall be treated by the Agency as preferred debts which shall be
satisfied immediately after payment of salaries due by the Agency to its staff.

Article 7

Should the Agency for any reason interrupt or cease to make its payments
to the Fund as required under the regulations, the Secretary of the Board shall
promptly report the facts to the Board and the Board shall determine the date as
of which the Agency shall be deemed to be in default. The Board shall then
cause an actuarial valuation of the Fund to be made in order to determine the
sum necessary to make good the Agency's share of the deficiency,if any, revealed
by such valuation, which sum shall then become payable by the Agency to the
Fund.
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consid6rant ladite p6riode comme une p6riode d'affiliation. Cette somme com-
pl~mentaire deviendra exigible lorsque le Comit6 aura fait part a l'Institution
de la d6cision qu'il aura prise ce sujet.

Le 1er juillet 1946 est la date la plus 6loign6e qui puisse, aux fins d'affiliation
A la Caisse, etre consid6r~e comme date d'entr6e au service de l'Institution.

Article 4

Dans un d6lai d'un mois h compter de la signature du present Accord,
l'Institution virera A la Caisse :

a) Les montants au ler avril 1950 (h l'exclusion des int6rets) dont la Caisse
de pr~voyance du personnel de l'Institution aura cr~dit6 les membres du per-
sonnel qui remplissent, aux termes de l'article 3 du present Accord, les con-
ditions requises pour devenir membres de la Caisse. Ces montants repr~senteront
15 pour 100 des traitements soumis h retenue pendant la p6riode d'affiliation
A la Caisse de pr6voyance du personnel.

b) Une somme 6gale h 40 pour 100 des montants vir6s aux termes de
l'alin~a a ci-dessus.

Article 5

Les montants vir6s par l'Institution h la Caisse en ex6cution des dispositions
de l'alin~a a de l'article 4 du pr6sent Accord seront, jusqu'h concurrence de 12
pour 100 des traitements, soumis h retenue pendant la p6riode d'affiliation h la
Caisse de pr~voyance du personnel, employ6s conform6ment aux dispositions
des Statuts relatives aux fonds vir6s de la Caisse de pr6voyance au moment de
l'affiliation h la Caisse.

Article 6

L'Institution consid6rera tous les versements qu'elle doit faire h la Caisse
conform~ment aux Statuts comme des dettes privil6gi6es prenant rang imm6-
diatement apr~s le versement des traitements que l'Institution doit h son
personnel.

Article 7

Si, pour une raison quelconque, l'Institution vient h interrompre ou h
cesser les versements qu'elle doit faire h la Caisse en vertu des Statuts, le Secr&
taire du Comit6 mixte en avisera sans retard le Comit6 qui dfterminera la
date A partir de laquelle l'Institution sera consid6r6e comme ayant manqu6 h
ses obligations. Le Comit6 mixte fera alors proc6der une 6valuation actuarielle
de la Caisse afin de d~terminer la somme correspondant A la part de l'Institution
au d6ficit 6ventuellement r6v~l par cette 6valuation, somme dont l'Institution
sera alors redevable envers la Caisse.
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Thereafter, upon the death or cessation of service with the Agency of each
participant in the employment of the Agency on the date of default, he or his
designated beneficiary shall be paid the actuarial equivalent of the benefit to
which he would have been entitled under article 10 of the regulations had he
left the service of the Agency on the date of default.

As soon as the Agency has made the additional contributions necessary, as
determined by actuarial valuation, to restore to each such participant remaining
in the employment of the Agency during the period of default his contributory
service prior to default and during the period subsequent to default, the
prospective rights of each participant to the benefit provided in the preceding
paragraph shall cease and he shall in lieu thereof be entitled to all the rights
of a participant credited in accordance with the regulations with contributory
service from his last date of participation prior to default.

Article 8

(a) The Agency shall furnish to the Board, at its request, information
based on adequate books and records relating to participants, salary scales,
changes in salaries, pensionable remuneration paid and deductions made there-
from.

(b) Procedure shall be agreed upon between the Agency and the Secretary
of the Board, subject to the approval of the Board with respect to reporting,
vouchering and remittance of the contributions payable to the Fund in accord-
ance with the regulations by the Agency and the members of its staff who are
participants in the Fund and with respect to such other administrative matters
as it may be necessary to regulate for the implementation of this Agreement.

(c) The Agency shall, in consultation with the Secretary of the Board,
provide adequate information to its staff concerning the regulations of the Fund
and its operation.

Article 9

This Agreement, of which the English and French texts are equally authen-
tic, has been duly signed in duplicate in each of these languages.

Lake Success, New York, 2 August 1950
(Signed) Trygve LIE

Secretary-General of the United Nations
Washington, 9 August 1950

(Signed) N. E. DODD

Director-General of the Food and Agriculture Organization
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Par la suite, lors du d6c~s ou de la cessation de service de chaque membre
de la Caisse, employ6 par l'Institution la date i laquelle celle-ci a commenc6
a manquer h ses obligations, l'int~ress6 ou l'ayant droit d~sign6 par lui recevra
1'6quivalent actuariel de la prestation h laquelle il aurait eu droit aux termes
de l'article 10 des Statuts s'il avait quitt6 le service de l'Institution la date
h laquelle celle-ci a commenc6 h manquer h ses obligations.

D~s que l'Institution aura vers6 les contributions suppl6mentaires n6ces-
saires, d'apr~s l'valuation actuarielle, pour r~gulariser la situation de chaque
membre de la Caisse rest6 au service de l'Institution au cours de la p~riode
pendant laquelle celle-ci a manqu6 h ses obligations en ce qui concerne la p6riode
d'affiliation ant~rieure au manquement et celle qui suit le manquement, chaque
membre perdra ses droits 6ventuels i la prestation pr~vue h l'alin~a precedent,
pour bn6ficier, la place, de tous les droits qu'aurait un membre de la Caisse
dont la p6riode d'affiliation serait calculke, conform~ment aux Statuts, h partir
de la dernikre date d'affiliation ant~rieure au moment auquel l'Institution a
manqu6 A ses obligations.

Article 8

a) L'Institution fournira au Comit6 mixte, en les appuyant par une comp-
bilit6 et des documents appropri~s, les renseignements que celui-ci lui deman-
dera au sujet des membres de la Caisse, des 6chelles de traitement, des modi-
fications de traitement, du versement des traitements soumis a retenue et des
d6ductions effectu6es sur ces traitements.

L'Institution et le Secr~taire du Comit6 mixte, sous r6serve de l'appro-
bation du Comit6, conviendront de la m~thode h suivre en ce qui concerne la
notification, la justification et le versement des contributions, qui, conform6-
ment aux Statuts, sont dues h la Caisse par l'Institution et les membres de son
personnel affili~s h la Caisse, et en ce qui concerne toute autre question admini-
strative qu'il pourra 6tre ncessaire de r~glementer pour appliquer le present
Accord.

c) L'Institution fournira h son personnel, en consultation avec le secr~taire
du Comit6 mixte, tous renseignements utiles concernant les Statuts et le fonc-
tionnement de la Caisse.

Article 9

Le present Accord, dont les textes anglais et frangais font 6galement foi,
a &6 dfiment sign6 en double exemplaire dans chacune de ces langues.

Lake Success, New-York, 2 aoait 1950
(Signi) Trygve LIE

Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
Washington, 9 aofat 1950

(Sign) N. E. DODD
Directeur g6n~ral de l'Organisation pour l'alimentation et l'agriculture
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No. 468. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION FOR THE
ADMISSION OF THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION INTO THE UNITED NATIONS JOINT STAFF
PENSION FUND. SIGNED AT GENEVA AND AT
PARIS, ON 7 MARCH 1951

WHEREAS Article 28 of the Regulations of the United Nations Joint Staff
Pension Fund approved by the General Assembly of the United Nations on
7 December 19482 provides that a specialized agency referred to in Article 57,
paragraph 2 of the Charter shall become a member organization of the United
Nations Joint Staff Pension Fund on its acceptance of these Regulations, provided
that agreement has been reached with the Secretary-General of the United
Nations as to any payments necessary to be made by such specialized agency
to the Pension Fund in respect of the new obligations incurred by the Fund
through its admission and as to the other transitional arrangements which may
be necessary, including the extent to which these Regulations are to be applicable
to employees of the specialized agency at the time of admission to the Fund;

WHEREAS the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation is a specialized agency as described above and whereas its General Con-
ference at its Third Session authorized its Director-General to negotiate and
enter into agreement with the Secretary-General of the United Nations for the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization's entrance into
the United Nations Joint Staff Pension Fund;

WHEREAS, as provided in Article 28 of the Regulations of the United Nations
Joint Staff Pension Fund, this Agreement has been communicated to the Joint Staff
Pension Board by the representatives of the Secretary-General on that Board
for observations prior to its conclusion and whereas the Joint Staff Pension
Board has communicated to the Secretary-General that it has no objection to
the execution of this agreement,

I Came into force on 7 March 1951, by signature.
2 United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I, resolu-

tion 248 (III).
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NO 468. ACCORD' ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'TDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE CONCERNANT
L'ADMISSION DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'TDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES. SIGNP_ A GENtVE
ET A PARIS, LE 7 MARS 1951

CONSIDtRANT que l'article 28 des Statuts de la Caisse commune des pensions
du personnel des Nations Unies, approuv~s par l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies le 7 d~cembre 19482 dispose que toute institution sp6cialisfe, vis~e au
paragraphe 2 de 'Article 57 de la Charte, devient une organisation affilife h la
Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies d~s qu'elle
accepte ses Statuts, A condition qu'un accord soit intervenu avec le Secr6taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies relativement tous versements
que l'institution sp6cialis6e doit faire A la Caisse en raison des nouveaux engage-
ments incombant celle-ci du fait de l'admission de l'institution sp6cialis~e,
et autres arrangements transitoires qui peuvent tre n6cessaires, notamment
en ce qui concerne la mesure dans laquelle les Statuts deviennent applicables
aux personnes qui sont au service de l'institution sp6cialis6e au moment de
'admission de cette dernire h la Caisse;

CONSID RANT que l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture est une institution sp6cialisfe r~pondant h la d6finition
ci-dessus et que sa Conference g6n6rale, lors de sa troisi6me session, a autoris6
son Directeur g6n6ral A n6gocier et h conclure un accord avec le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies concernant l'entr6e de l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation la science et la culture la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies;

CONSIDiRANT que, conform6ment aux dispositions de l'article 28 des
Statuts de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies,
le pr6sent Accord a &6, pr~alablement h sa conclusion, communiqu6 au Comit6
mixte de la Caisse commune des pensions par les repr6sentants du Secr6taire
g6n6ral A ce Comit6 pour permettre A celui-ci de pr6senter ses observations, et
que le Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions a fait connaitre au
Secr6taire g6n~ral que la signature du pr6sent Accord ne soulkve de sa part
aucune objection.

IEntr6 en vigueur par signature, le 7 mars 1951.
2 Nations Unies, Documents officiels de la troisikme session de l'Assemblde gindrale, premiare

partie, resolution 248 (III).
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IT IS, THEREFORE, AGREED AS FOLLOWS :

Article 1

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
(hereinafter referred to as the Agency) accepts as of 1 January 1951, subject
to the provisions of this Agreement, the Regulations of the United Nations
Joint Staff Pension Fund (hereinafter referred to as the Regulations) as applicable
to itself and to the members of its staff, and becomes as from that date a member
organization of the United Nations Joint Staff Pension Fund (hereinafter referred
to as the Fund).

Article 2

In accordance with Article 2 of the Regulations, the Agency has determined
that every full-time member of its staff shall be subject to the Regulations if
he enters employment under a contract for one year or more or when he has
completed one year of employment, provided that he is under sixty years of age
at the time of entering such employment and that his participation is not ex-
cluded by his contract of employment.

The Director-General of the Agency shall promptly transmit to the Secretary
of the United Nations Joint Staff Pension Board the names and other relevant
data to be determined by the United Nations Joint Staff Pension Board (herein-
after referred to as the Board) pertaining to staff members becoming eligible for
participation.

Article 3

Within one month following the signing of this Agreement, the Director-
General shall transmit to the Secretary of the Board a complete list of members
of the staff of the Agency eligible for participation in the Fund on the effective
date of the admission of the Agency.

The period in respect of which a participant included in that list contributed
to the Staff Provident Fund of the Agency shall be counted as contributory
service provided that the credit in respect of such contributory service is paid
into the Joint Staff Pension Fund in accordance with Article 4 and provided
further that there shall also be paid into the Fund by the Agency such sum, in
addition to the sums provided for in Article 4, as may be determined by the
Board on the basis of a report from its consulting actuary, to be necessary in
respect of the obligations incurred by the Fund through the counting of such
period as contributory service. Such additional sum shall become payable when
the Board advises the Agency of the determination it has made.
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IL EST CONVENU DES DISPOSITIONS SUIVANTES:

Article premier

L'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture
(ci-apr~s d~sign~e sous le nom de 1' (( Institution )) accepte A dater du ler janvier
1951, sous r~serve des dispositions du present Accord, les Statuts de la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies (ci-apr~s d6sign6s sous
le nom de ( Statuts ) comme 6tant applicables A elle-m~me et aux membres
de son personnel, et devient A partir de cette date une organisation affili~e h la
Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies (ci-apr~s d~sign~e
sous le nom de la ((Caisse ))).

Article 2

Conform~ment h l'article 2 des Statuts, l'Institution a d~cid6 que chacun
de ses fonctionnaires r6guliers est assujetti aux Statuts lorsqu'il entre en fonction
en vertu d'un contrat d'un an ou d'une dur6e plus longue, ou lorsqu'il a accompli
un an de service, A condition qu'il soit ig6 de moins de soixante ans au moment
oOi il entre en fonction et que son contrat n'exclue pas son affiliation A la Caisse.

Le Directeur g~nral de l'Institution communiquera sans retard au secr-
taire du Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies les noms des membres du personnel remplissant les conditions
requises pour devenir membres de la Caisse, ainsi que tous autres renseignements
pertinants sur les int~ress~s que le Comit6 mixte de la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies (ci-apr~s d6sign6 sous le nom de
( Comit6 mixte ) jugera n~cessaires.

Article 3

Dans un d6lai d'un mois A compter de la signature du present Accord,
le Directeur g~n~ral communiquera au secr6taire du Comit6 mixte une liste
complete des membres du personnel de l'Institution qui remplissent les con-
ditions requises pour devenir membres de la Caisse A la date A laquelle l'admission
de l'Institution prend effet.

La p6riode pendant laquelle un membre de la Caisse dont le nom figure
sur cette liste a fait des versements A la Caisse de pr~voyance du personnel de
l'Institution est comprise dans la p6riode d'affiliation, 6tant entendu que les
fonds aff~rents a cette p~riode d'affiliation seront verses A la Caisse commune
des pensions du personnel conform~ment A l'article 4 et 6tant entendu, en outre,
que l'Institution versera 6galement au fonds la somme compl~mentaire que le
Comit6 mixte, en se fondant sur un rapport 6tabli par son actuaire-conseil,
jugera devoir 6tre vers6e en contrepartie des obligations assum6es par la Caisse
en consid~rant ladite p6riode comme une priode d'affiliation. Cette somme
compl6mentaire deviendra exigible lorsque le Comit6 mixte aura fait part A
l'Institution de la d~cision qu'il aura prise A ce sujet.
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The earliest date from which employment with the Agency can be reckoned
for the purpose of participation in the Fund shall be the first day of March 1947.

Article 4

Within one month following the signing of this Agreement, the Agency
shall transfer to the Fund on behalf of those persons for whom contributory
service is purchased:

(a) The amounts standing as of 31 December 1950 in the Staff Provident
Fund of the Agency to the credit of staff members who shall become eligible, in
accordance with Article 3 of this Agreement, for participation in the Fund.
These amounts shall be fourteen per cent of pensionable earnings during
membership in the Staff Provident Fund.

(b) A sum equal to fifty per cent of the amounts transferred under (a).

Article 5

(a) The amount, if any, standing in the Staff Provident Fund of the Agency
to the credit of a staff member who shall become eligible for participation in the
Fund after the effective date of the admission of the Agency, in accordance with
Article 2 of this Agreement and on behalf of whom contributory service is
purchased, shall be transferred by the Agency to the Fund. That amount shall
be 14 per cent of the pensionable earnings of such a staff member during his
membership in the Staff Provident Fund.

(b) The Agency shall transfer to the Fund an amount equal to 50 per cent
of any amounts transferred under (a).

(c) The Agency shall transfer to the Fund such sum as may be determined
by the Board, on the basis of a report from its consulting actuary, to be necessary
in respect of the obligations incurred by the Fund through the counting of the
period defined under (d) following immediately hereafter as contributory service.

(d) The period in respect of which such a staff member accumulated in the
Agency's Provident Fund credits which were transferred under (a) to the Pension
Fund shall be counted as contributory service provided that the earliest date
from which employment with the Agency can be reckoned for the purpose
of participation in the Fund shall be the first day of March 1947.

(e) Any amounts transferable under (a) and (b) and (c) shall be transferred
to the Fund within one month following the date of commencement of parti-
cipation of such staff member.
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Le ler mars 1947 est la date la plus 6loign6e qui puisse, aux fins d'affiliation
A la Caisse, 6tre considre comme date d'entr~e au service de l'Institution.

Article 4

Dans un d~lai d'un mois i compter de la signature du present Accord
l'Institution virera la Caisse, au b6n6fice des personnes pour lesquelles est
effectu~e l'affiliation :

a) Les montants au 31 dtcembre 1950 dont la Caisse de pr6voyance du
personnel de l'Institution aura cr~dit6 les membres du personnel qui remplissent,
aux termes de l'article 3 du pr6sent accord, les conditions requises pour devenir
membres de la Caisse. Ces montants repr~senteront quatorze pour cent des
traitements soumis h retenue pendant la p6riode d'affiliation h la Caisse de
pr6voyance du personnel.

b) Une somme 6gale A 50 pour 100 des montants vir6s aux termes de
'alin~a a ci-dessus.

Article 5

a) L'Institution virera h la Caisse, en execution des dispositions de l'article 2
du present Accord, les montants dont la Caisse de pr~voyance du personnel
de l'Institution aura cr~dit6, le cas 6ch6ant, tout membre du personnel qui aura
rempli les conditions pour devenir membre de la Caisse apr~s la date laquelle
l'admission de l'Institution prend effet, et au b~n~fice duquel est effectu6e
l'affiliation. Ces montants repr~senteront 14 pour 100 du traitement de l'int~ress6
soumis retenues pendant la p6riode d'affiliation h la Caisse de pr~voyance du
personnel.

b) L'Institution virera h la Caisse une somme 6gale 50 pour 100 des
montants vir6s aux termes de l'alin~a a ci-dessus.

c) L'Institution virera h la Caisse la somme que le Comit6 mixte, en se
fondant sur un rapport 6tabli par son actuaire-conseil, jugera devoir 6tre vers~e
en contrepartie des obligations assum~es par la Caisse en consid~rant comme
une p~riode d'affiliation la p6riode d6finie h l'alin6a d ci-apr~s.

d) La p6riode pendant laquelle un membre du personnel remplissant les
conditions pr~cit6es a accumul6 A la Caisse de pr~voyance du personnel de
l'Institution des credits qui, aux termes de l'alin~a a ci-dessus, ont 6t6 vir~s A la
Caisse, sera consid~r6e comme une p6riode d'affiliation, 6tant entendu que le
ler mars 1947 est la date la plus 6loign6e qui puisse, aux fins d'affiliation h la
Caisse, 6tre considr~e comme date d'entr6e au service de l'Institution.

e) Les montants vis6s aux alin6as a, b, et c ci-dessus seront vir6s x la
Caisse dans un d6lai d'un mois A compter de la date d'affiliation du membre du
personnel intress6.
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Article 6

Any amounts transferred by the Agency to the Fund under Articles 4 (a)
and 5 (a) shall be treated to the extent of 12 percent of the pensionable earnings
of such a staff member during his membership prior to 1 January 1951 in the
Staff Provident Fund, as provided in the Regulations for amounts transferred
from the Provident Fund at the time of entry into the Pension Fund.

Article 7

All payments to be made by the Agency to the Fund in accordance with
the Regulations shall be treated by the Agency as preferred debts which shall be
satisfied immediately after payment of salaries due by the Agency to its staff.

Article 8

Should the Agency for any reason interrupt or cease to make its payments
to the Fund as required under the Regulations, the Secretary of the Board shall
promptly report the facts to the Board and the Board shall determine the date as
of which the Agency shall be deemed to be in default. The Board shall then
cause an actuarial valuation of the Fund to be made in order to determine the
sum necessary to make good the Agency's share of the deficiency, if any, revealed
by such valuation, which sum shall then become payable by the Agency to the
Fund.

Thereafter, upon the death or cessation of service with the Agency of each
participant in the employment of the Agency on the date of default, he or his
designated beneficiary shall be paid the actuarial equivalent of the benefit to
which he would have been entitled under Article 10 of the Regulations had he
left the service of the Agency on the date of default.

. As soon as the Agency has made the additional contributions necessary, as
determined by actuarial valuation, to restore to each such participant remaining
in the employment of the Agency during the period of default his contributory
service prior to default, and during the period subsequent to default, the pros-
pective rights of each participant to the benefit provided in the preceding
paragraph shall cease and he shall in lieu thereof be entitled to all the rights
of a participant credited in accordance with the Regulations with contributory
service from his last date of participation prior to default.

Article 9

(a) The Agency shall furnish to the Board at its request, information
based on adequate books and records relating to participants, salary scales,
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Article 6

Les montants vir6s par l'Institution A la Caisse en ex6cution des dispositions
de l'alin6a a de l'article 4 et de l'alin6a a de l'article 5 du present Accord seront,
le cas 6ch~ant, et jusqu' concurrence de 12 pour 100 des traitements soumis
A retenue pendant la p6riode d'affiliation la Caisse de pr~voyance du personnel
du membre intress6 avant le ler janvier 1951, employ6s conform6ment aux
dispositions des Statuts relatives aux fonds vir6s de la Caisse de pr6voyance au
moment de l'affiliation A la Caisse.

Article 7

L'Institution consid6rera tous les versements qu'elle doit faire A la Caisse
conform~ment aux Statuts comme des dettes privil6gi6es prenant rang imm~diate-
ment apr~s le versement des traitements que l'Institution doit A son personnel.

Article 8

Si, pour une raison quelconque, l'Institution vient h interrompre ou A
cesser les versements qu'elle doit faire A la Caisse en vertu des Statuts, le secr~taire
du Comit6 mixte en avisera sans retard le Comit6 mixte qui d6terminera la date
A partir de laquelle l'Institution sera consid~r~e comme ayant manqu6 A ses
obligations. Le Comit6 mixte fera alors proc6der A une 6valuation actuarielle
de la Caisse afin de d~terminer la somme correspondant A la part de l'Institution
au deficit 6ventuellement r&v6l6 par cette 6valuation, somme dont l'Institution
sera alors redevable envers la Caisse.

Par la suite, lors du d6c~s ou de la cessation de service de chaque membre
de la Caisse, employ6 par l'Institution h la date A laquelle celle-ci a commenc6
A manquer A ses obligations, l'int~ress6 ou l'ayant droit d~sign6 par lui recevra
l'6quivalent actuariel de la prestation A laquelle il aurait eu droit aux termes
de l'article 10 des Statuts s'il avait quitt6 le service de l'Institution A la date A
laquelle celle-ci a commenc6 A manquer h ses obligations.

D~s que l'Institution aura vers6 les contributions suppl6mentaires n6ces-
saires, d'apr~s l'valuation actuarielle, pour r6gulariser la situation de chaque
membre de la Caisse rest6 au service de l'Institution au cours de la p~riode
pendant laquelle celle-ci a manqu6 A ses obligations en ce qui concerne la p6riode
d'affiliation ant6rieure au manquement et celle qui suit le manquement, chaque
membre perdra ses droits 6ventuels A la prestation pr6vue A l'alin6a pr6cedent,
pour b6n6ficier, h la place, de tous les droits qu'aurait un membre de la Caisse
dont la p6riode d'affiliation serait calcul6e, conform6ment aux Statuts, A partir
de la derni~re date d'affiliation ant6rieure au moment auquel l'Institution a
manqu6 A ses obligations.

Article 9
a) L'Institution fournira au Comit6 mixte, en les appuyant par une comp-

tabilit6 et des documents appropri6s, les renseignements que celui-ci lui deman-
N
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changes in salaries, pensionable remuneration paid and deduction made there-
from.

(b) Procedure shall be agreed upon between the Agency and the Secretary

of the Board, subject to the approval of the Board, with respect to reporting

vouchering and remittance of the contributions payable to the Fund in accordance
with the Regulations by the Agency and the members of its staff who are partici-

pants in the Fund and with respect to such other administrative matters as it

may be necessary to regulate for the implementation of this Agreement.

(c) The Agency shall, in consultation with the Secretary of the Board,
provide adequate information to its staff concerning the Regulations of the
Fund and its operation.

Article 10

This Agreement, of which
authentic, has been duly signed
7 March 1951.

For the United Nations:

By: (Signed) Byron PRICE
Asst. Secretary- General

the English and French texts are equally
in two copies in each of these languages on

For the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization:

By: (Signed) S. J. TORREs BODET

Director-General
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dera au sujet des membres de la Caisse, des 6chelles de traitement, des modi-
fications de traitement, du versement des traitements soumis retenue et des
deductions effectu6es sur ces traitements.

b) L'Institution et le secr6taire du Comit6 mixte, sous r6serve de l'appro-
bation du Comit6 mixte, conviendront de la m6thode a suivre en ce qui concerne
la notification, la justification et le versement des contributions, qui, conform6-
ment aux Statuts, sont dues la Caisse par l'Institution et les membres de son
personnel affili~s h la Caisse, et en ce qui concerne toute autre question ad-
ministrative qu'il pourra 8tre n6cessaire de r6glementer pour appliquer le pr6sent
Accord.

c) L'Institution fournira son personnel, en consultation avec le secr6taire
du Comit6 mixte, tous renseignements utiles concernant les Statuts et le fonc-
tionnement de la Caisse.

Article 10

Le present Accord, dont les textes anglais et frangais font 6galement foi,
a &6 dfiment sign6 en double exemplaire dans chacune de ces langues le 7 mars
1951.

Pour l'Organisation Pour l'Organisation
des Nations Unies: des Nations Unies pour l'6ducation,

la science et la culture :
(Signi) Trygve LIE (Signi) J. S. TORRES BODET
Secrtaire g6n~ral Directeur g~n6ral
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No. 469. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION FOR THE ADMISSION OF THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION INTO
THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND.
SIGNED AT NEW YORK, ON 28 FEBRUARY 1951

WHEREAS Article 28 of the Regulations of the United Nations Joint Staff
Pension Fund, approved by the General Assembly of the United Nations on
7 December 1948,2 provides that a specialized agency referred to in Article 57,
paragraph 2, of the Charter shall become a member organization of the United
Nations Joint Staff Pension Fund on its acceptance of these Regulations, provided
that agreement has been reached with the Secretary-General of the United
Nations as to any payments necessary to be made by such specialized agency
to the Pension Fund in respect of the new obligations incurred by the Fund
through its admission and as to the other transitional arrangements which may
be necessary, including the extent to which these Regulations are to be appli-
cable to employees of the specialized agency at the time of admission to the
Fund;

WHEREAS the International Civil Aviation Organization is a specialized
agency as described above, and whereas its Assembly at its Third Session author-
ized its Secretary-General to negotiate with the United Nations for its admission
into the United Nations Pension Fund;

WHEREAS the Council of the International Civil Aviation Organization has
approved the conditions of admission set forth in this Agreement;

WHEREAS, as provided in Article 28 of the Regulations of the United Nations
Joint Staff Pension Fund, this Agreement has been communicated to the Joint
Staff Pension Board by the representatives of the Secretary-General on that
Board for observations prior to its conclusion and whereas the Joint Staff
Pension Board has communicated to the Secretary-General that it has no ob-
jections to the execution of this Agreement :

1 Came into force on 28 February 1951, by signature.
2 United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I, resolu-

tion 248 (1II).
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NO 469. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE CONCERNANT L'ADMIS-
SION DE L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE A LA CAISSE COMMUNE DES
PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES.
SIGNte A NEW-YORK, LE 28 FIVRIER 1951

CONSIDtRANT que l'article 28 des Statuts de la Caisse commune des pensions
du personnel de l'Organisation des Nations Unies, approuvfs par l'Assemble
g~n~rale des Nations Unies le 7 dfcembre 1948,2 dispose que toute institution
sp~cialisfe vis6e au paragraphe 2 de larticle 57 de la Charte devient une
organisation affilife h la Caisse commune des pensions du personnel de l'Organi-
sation des Nations Unies d~s qu'elle accepte ses Statuts, condition qu'un
accord soit intervenu avec le Secrftaire gfnfral de l'Organisation des Nations
Unies relativement A tous versements que l'institution sp6cialisfe doit faire
a la Caisse en raison des nouveaux engagements incombant celle-ci du fait
de l'admission de l'institution sp~cialis6e et autres arrangements transitoires
qui peuvent 8tre n~cessaires, notamment en ce qui concerne la mesure dans
laquelle les Statuts deviennent applicables aux personnes qui sont au service
de l'institution sp~cialis~e au moment de l'admission de cette derni~re h la Caisse;

CONSID RANT que l'Organisation de l'Aviation civile internationale est une
institution sp6cialisfe r~pondant h la definition ci-dessus et considfrant que son
Assembl6e, lors de sa troisi~me session, a autoris6 son Secr6taire g~n6ral h
n~gocier avec l'Organisation des Nations Unies les conditions d'admission la
Caisse des pensions de l'Organisation des Nations Unies;

CONSID RANT que le Conseil de l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale a approuv6 les conditions d'admission contenues dans le present
Accord;

CONSID RANT que, conform6ment aux dispositions de l'article 28 des
Statuts de la Caisse commune des pensions du personnel de l'Organisation des
Nations Unies, le present Accord a 6t6, pr6alablement h sa conclusion, com-
muniqu6 au Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions par les repr6sen-
tants du Secr6taire gfn6ral A ce Comit6 pour permettre h celui-ci de pr6senter
ses observations et que le Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions a
fait connaitre au Secr6taire g6n~ral que la signature du pr6sent Accord ne
soul~ve de sa part aucune objection:

'Entr6 en vigueur par signature, le 28 f6vrier 1951.
Nations Unies, Documents officiels de la troisiime session de l'Assemblde gdnfrale, premiire

partie, r6solution 248 (111).
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IT IS, THEREFORE, AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The International Civil Aviation Organization (hereinafter referred to as
the Agency) accepts as of the first of the month following the date of signature
of this Agreement, and subject to the provisions of this Agreement, the Regula-
tions for the United Nations Joint Staff Pension Fund (hereinafter referred to
as the Regulations) as applicable to itself and to the members of its Staff and
becomes as from that date a member organization of the United Nations Joint
Staff Pension Fund (hereinafter referred to as the Fund).

Article 2

(1) In accordance with Article 2 of the Regulations, the Agency has deter-
mined that every full time member of its staff (except those under notice of
termination of service or resignation at the effective date of entry of the Agency
into the Fund) shall be subject to the Regulations if he enters employment under
a contract for one year or more, or when he has completed one year of employ-
ment, provided that he is under sixty years of age at the time of entering such
employment and that his participation is not excluded by his contract of
employment.

(2) The Secretary-General of the Agency shall promptly transmit to the
Secretary of the United Nations Joint Staff Pension Board the names and other
relevant data to be determined by the United Nations Joint Staff Pension Board
(hereinafter referred to as the Board), pertaining to staff members becoming
eligible for participation.

Article 3

(1) Within one month following the signing of this Agreement, the Secre-
tary-General shall transmit to the Secretary of the Board a complete list of
members of the staff to the Agency eligible for participation in the Fund on the
effective date of the admission of the Agency.

(2) The period in respect of which a participant included in that list
contributed to the Staff Provident Fund of the Agency shall be counted as contri-
butory service, provided that transfer is made to the Fund in respect of such
contributory service as provided in paragraph 3 of this Article, and provided
further that there shall also be paid into the Fund by the Agency such additional
sum as may be determined by the Board on the basis of a report of its Consulting
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IL EST CONVENU DES DISPOSITIONS SUIVANTES:

Article premier

L'Organisation de l'Aviation civile internationale (ci-apr~s d~sign~e sous
le nom de 1' ((Institution )) accepte, h dater du premier jour du mois qui sui-
vra la signature du present Accord et sous reserve des dispositions de celui-ci,
les Statuts de la Caisse commune des pensions du personnel de l'Organisation
des Nations Unies (ci-apr~s d~sign6s sous le nom de ((Statuts ))) comme 6tant
applicables A elle-m~me et aux membres de son personnel et devient, h partir
de cette date, une organisation affili6e A la Caisse commune des pensions du
personnel de l'Organisation des Nations Unies (ci-apr6s d~sign6e sous le nom.
de la ((Caisse ))).

Article 2

1) Conform~ment aux dispositions de l'article 2 des Statuts, l'Institution a
d~cid6 que chacun de ses fonctionnaires r~guliers (sauf ceux qui, au moment oil
l'admission de l'Institution A la Caisse prendra effet, auront requ un pr~avis de
cong~diement ou donn6 pr~avis de leur d~mission) est assujetti aux Statuts
lorsqu'il entre en fonctions en vertu d'un contrat d'un an ou d'une dur6e plus
longue, ou qu'il a accompli un an de service, h condition qu'il soit Ag6 de moins
de soixante ans au moment oii il entre en fonctions et que son contrat n'exclue
pas son affiliation A la Caisse.

2) Le Secr~taire g~n6ral de l'Institution communiquera sans retard au
Secr~taire du Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel de
l'Organisation des Nations Unies les noms des membres du personnel remplissant
les conditions requises pour devenir membres de la caisse, ainsi que tous autres
renseignements pertinents sur les int~ress6s que le Comit6 mixte de la Caisse
commune des pensions du personnel de l'Organisation des Nations Unies
(ci-apr~s d6sign6 sous le nom de ("Comit6 mixte ) jugera n~cessaires.

Article 3

1) Dans un d6lai d'un mois h compter de la signature du pr6sent Accord,
le Secr~taire g6n~ral communiquera au Secrtaire du Comit6 mixte une liste
complete des membres du personnel de l'Institution qui remplissent les con-
ditions requises pour devenir membres de la Caisse A la date A laquelle l'ad-
mission de l'Institution prend effet.

2) La p6riode pendant laquelle un membre de la Caisse dont le nom figure
sur cette liste a fait des versements A la Caisse de pr6voyance du personnel de
l'Institution sera comprise dans la p~riode d'affiliation, A condition que les
fonds aff~rents A cette p6riode d'affiliation soient vers6s a la Caisse commune
des pensions du personnel conform6ment aux dispositions du paragraphe 3
du present article et que, par ailleurs, l'Institution verse 6galement au fonds
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Actuary to be necessary in respect of the obligations incurred by the Fund
through the counting of such period as contributory service. Such additional
sum shall become payable when the Board advises the Agency of the deter-
mination it has made.

(3) With the transmittal of the list referred to in paragraph 1 hereof, the
Agency shall transfer to the Fund on behalf of those persons for whom contri-
butory service is purchased in accordance with paragraph 2 of this Article an
amount equal to twenty-one percent of their pensionable earnings during their
period of membership in the Staff Provident Fund.

(4) The amount transferred by the Agency to the Fund under paragraph 3
of this Article shall be treated to the extent of twelve percent of pensionable
earnings during the relevant period of membership in the Staff Provident Fund
as provided in the regulations for amounts transferred from the Provident Fund
at the time of entry in the Pension Fund, provided that in respect of those partici-
pants who contributed into the Provident Fund of the Agency at the rate of five
percent only of their pensionable earnings, two percent of their pensionable
earnings during the period involved shall be repayable direct to the Organization
and the balance of ten percent to such participants.

(5) The earliest date from which employment with the Agency can be
reckoned for the purpose of establishing contributory service under this Article
of this Agreement shall be the first day of March 1948.

Article 4

(1) Any portion of the period in respect of which a participant included in
the list referred to in paragraph 1 of Article 3 of this Agreement contributed to
the Staff Provident Fund of the Provisional International Civil Aviation Or-
ganization shall be counted as contributory service provided that transfer is made
to the Fund in respect of such contributory service as provided in paragraph 2
of this Article, and provided further that there shall also be paid into the Fund
by the Agency such additional sum as may be determined by the Board on the
basis of a report of its Consulting Actuary to be necessary in respect of the
obligation incurred by the Fund through the counting of such period as contri-
butory service. Such additional sum shall become payable when the Board
advises the Agency of the determination it has made.

(2) Within one year of the signing of this Agreement the Agency shall
transfer to the Fund on behalf of those staff members for whom contributory
service is purchased in accordance with paragraph 1 of this Article an amount
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la somme compl6mentaire que le Comit6, en se fondant sur un rapport 6tabli
par son actuaire-conseil, jugera 6ventuellement devoir 6tre vers6e au titre des
obligations assum~es par la Caisse en consid~rant ladite p6riode comme une
p~riode d'affiliation. Cette somme compl~mentaire deviendra exigible lorsque
le Comit6 aura fait part l'Institution de la d6cision qu'il aura prise h ce sujet.

3) En communiquant la liste mentionn6e au paragraphe 1, l'Institution
virera h la Caisse, au profit des personnes pour lesquelles une p6riode d'affi-
liation a 6t6 achet6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du present
article, un montant 6gal h vingt et un pour cent de leur traitement qui avait
6t6 soumis A retenue pendant leur affiliation la Caisse de pr~voyance du
personnel.

4) Les montants vir~s A la Caisse par l'Institution en vertu des dispositions
du paragraphe 3 du present article seront, jusqu'A concurrence de douze pour
cent des traitements soumis h retenue pendant la p~riode d'affiliation A la
Caisse de pr~voyance du personnel, employ6s conform6ment aux dispositions
des Statuts relatives aux montants vir~s de la Caisse de pr~voyance au moment
de l'affiliation A la Caisse, 6tant entendu qu'en ce qui concerne les participants
qui n'ont vers6 h la Caisse de pr~voyance de l'Jnstitution que cinq pour cent
de leur traitement soumis A retenue, un montant 6gal A deux pour cent de leur
traitement soumis A retenue perqu pendant la p6riode consid6r~e sera rembours6
directement A l'Organisation, les dix pour cent d'exc~dent revenant aux partici-
pants int~ress~s.

5) Aux fins d'6tablissement de la p~riode d'affiliation conform~ment aux
dispositions du pr6sent article, le ler mars 1948 est la date la plus 6loign6e
qui puisse 6tre consid6r6e comme date d'entr6e au service de l'Institution.

Article 4

1) Toute portion de la p~riode pendant laquelle un participant dont le nom
figure sur la liste mentionn~e a l'article 3, paragraphe 1, du pr6sent Accord a
fait des versements A la Caisse de pr6voyance du personnel de l'Organisation
provisoire de l'Aviation civile internationale sera consid6r~e comme une p~riode
d'affiliation, A condition que les fonds aff6rents A cette p6riode d'affiliation
soient verses A la Caisse conformfment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article et que l'Institution verse 6galement A la Caisse la somme compl&
mentaire que le Comit6, en se fondant sur un rapport 6tabli par son actuaire-
conseil, jugera 6ventuellement devoir ktre vers~e au titre des obligations assum~es
par la Caisse en consid6rant ladite p6riode comme une p6riode d'affiliation.
Cette somme compl6mentaire sera exigible lorsque le Comit6 aura fait part
l'Institution de la d~cision qu'il aura prise h ce sujet.

2) Dans un d~lai d'un an A compter de la signature du present Accord,
l'Institution virera A la Caisse, au profit des membres du personnel pour lesquels
une p~riode d'affiliation a 6t6 achet6e conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent
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equal to twenty-one percent of their pensionable earnings during the appropriate
portion of the period of their participation in the Staff Provident Fund in the
Provisional International Civil Aviation Organization, plus compound interest
at 2.5 percent per annum from the effective date of admission of the Agency.

(3) The amount transferred by the Agency to the Fund under paragraph 2
of this Article shall be treated to the extent of twelve percent of pensionable
earnings during the relevant period of membership in the PICAO Provident
Fund, as provided in the Regulations for amounts transferred from the Provident
Fund at the time of entry into the Pension Fund.

(4) The earliest date from which employment with PICAO can be reckoned
for the purpose of establishing contributory service under this Article of this
Agreement shall be the first day of February 1946.

(5) Contributory service can be established under Articles 3 (2) and 4 (1)
in such a manner only as will establish an unbroken period of contributory
service terminating on the day before the effective date of the admission of the
Agency.

Article 5

All payments to be made by the Agency to the Fund in accordance with the
Regulations shall be treated by the Agency as preferred debts which shall be
satisfied immediately after payment of salaries due by the Agency to its staff.

Article 6

(1) Should the Agency for any reason interrupt or cease to make its payments
to the Fund as required under the Regulations, the Secretary of the Board shall
promptly report the facts to the Board and the Board shall determine the date
as of which the Agency shall be deemed to be in default. The Board shall then
cause an actuarial valuation of the Fund to be made in order to determine
the sum necessary to make good the Agency's share of the deficiency, if any,
revealed by such valuation, which sum shall then become payable by the Agency
to the Fund.

(2) Thereafter, upon the death or cessation of service with the Agency of
each participant in the employment of the Agency on the date of default, he or
his designated beneficiary shall be paid the actuarial equivalent of the benefit
to which he would have been entitled under Article 10 of the Regulations had
he left the service of the Agency on the date of default.

(3) As soon as the Agency has made the additional contributions necessary,
as determined by actuarial valuation, to restore to each such participant remaining
in the employment of the Agency during the period of default his contributory
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article, une somme 6gale A vingt et un pour cent de leur traitement soumis
A retenue perqu pendant la portion appropri~e de leur p6riode d'affiliation A
la Caisse de pr~voyance du personnel de l'Organisation provisoire de l'Aviation
civile internationale, plus les int~rts compos6s au taux annuel de 2,5 pour
cent A partir de la date a laquelle l'affiliation de l'Institution aura pris effet.

3) Les montants vir~s A la Caisse par l'Institution en vertu des dispositions
du paragraphe 2 du present article seront, jusqu'A concurrence de douze pour
cent des traitements soumis A retenue perqus pendant la p~riode d'application
A la Caisse de pr~voyance de l'OPACI, employ~s conform~ment aux disposi-
tions des Statuts relatives aux montants vir~s de la Caisse de pr~voyance au
moment de l'affiliation h la Caisse.

4) Aux fins d'6tablissement de la p~riode d'affiliation conform6ment aux
dispositions du present article, le 1er f~vrier 1946 est la date la plus 6loign~e
qui puisse tre consid~r~e comme date d'entr~e au service de l'OPACI.

5) La p~riode d'affiliation pourra 6tre 6tablie, conform~ment aux disposi-
tions de l'article 3, paragraphe 2, et de l'article 4, paragraphe 1, uniquement
de mani~re A constituer une p6riode d'affiliation continue se terminant la veille
du jour oi l'affiliation de l'Institution prendra effet.

Article 5

L'Institution consid6rera tous les versements qu'elle doit faire A la Caisse
conform~ment aux Statuts comme des dettes privil6gi6es prenant rang imm6-
diatement apres le versement des traitements qu'elle doit A son personnel.

Article 6

1) Si, pour une raison quelconque, l'Institution vient a interrompre ou
cesser les versements qu'elle doit faire A la Caisse en vertu des Statuts, le
Secr~taire du Comit6 mixte en avisera sans retard le Comit6 qui d6terminera la
date A partir de laquelle l'Institution sera considre comme ayant manqu6 A
ses obligations. Le Comit6 mixte fera alors proc~der A une 6valuation actua-
rielle de la Caisse, afin de dterminer la somme correspondant h la part de
l'Institution au deficit 6ventuellement rv6l par cette 6valuation, somme dont
l'Institution sera alors redevable envers la Caisse.

2) Par la suite, lors du d6ces ou de la cessation de service de chaque membre
de la Caisse, employ6 par l'Institution h la date a laquelle celle-ci a commenc6
A manquer a ses obligations, l'int~ress6 ou l'ayant droit d6sign6 par lui recevra
l'6quivalent actuariel de la prestation h laquelle il aurait eu droit aux termes de
l'article 10 des Statuts s'il avait quitt6 le service de l'Institution h la date A laquelle
celle-ci a commenc6 A manquer A ses obligations.

3) D~s que l'Institution aura vers6 les contributions suppl6mentaires n6-
cessaires, d'apres l'6valuation actuarielle, pour r~gulariser la situation de chaque
membre de la Caisse rest6 A son service au cours de la p~riode pendant laquelle
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service prior to default and during the period subsequent to default, the prospec-
tive rights of each participant to the benefit provided in the preceding paragraph
shall cease and he shall in lieu thereof be entitled to all the rights of a participant
credited in accordance with the regulations with contributory service from his
last date of participation prior to default.

Article 7

(1) The Agency shall furnish to the Board, at its request, information based
on adequate books and records relating to participants, salary scales, changes
in salaries, pensionable remuneration paid and deductions made therefrom.

(2) Procedure shall be agreed upon between the Agency and the Secretary
of the Board, subject to the approval of the Board, with respect to reporting,
vouchering and remittance of the contributions payable to the Fund in accord-
ance with the Regulations by the Agency and the members of its staff who are
participants in the Fund and with respect to such other administrative matters
as it may be necessary to regulate for the implementation of this Agreement.

(3) The Agency shall, in consultation with the Secretary of the Board,
provide adequate information to its staff concerning the Regulations of the
Fund and its operation.

Article 8

This Agreement, of which the English, French and Spanish texts are
equally authentic, has been duly signed in duplicate in each of these languages
on the twenty-eight day of February of the year 1951.

For the United Nations: For the International Civil
Aviation Organization :

(Signed) Byron PRICE (Signed) Albert ROPER
Acting Secretary- General Secretary- General
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elle a manqu6 A ses obligations en ce qui concerne la p6riode d'affiliation
ant6rieure au manquement et celle qui suit le manquement, chaque membre
perdra ses droits 6ventuels A la prestation pr6vue au paragraphe precedent,
pour b6n~ficier, A la place, de tous les droits qu'aurait un membre de la Caisse
dont la p6riode d'affiliation serait calcul~e, conform6ment aux Statuts, partir
de la derni~re date d'affiliation antrieure au moment auquel l'Institution a
manqu6 A ses obligations.

Article 7

1) L'Institution fournira au Comit6 mixte, en les appuyant par une compta-
bilit6 et des pi~ces appropri6es, les renseignements que celui-ci lui demandera
au sujet des membres de la Caisse, des 6chelles de traitement, des modifications
de traitement, du versement des traitements soumis h retenue et des d6ductions
effectu~es sur ces traitements.

2) L'Institution et le Secrtaire du Comit6 mixte, sous r6serve de l'appro-
bation du Comit6, conviendront de la m6thode a suivre en ce qui concerne Ia
notification, la justification et le versement des contributions qui, conform~ment
aux Statuts, sont dues A la Caisse par l'Institution et les membres de son per-
sonnel affili~s a la Caisse et en ce qui concerne toute autre question administrative
qu'il pourra 8tre n~cessaire de r6gler pour appliquer le pr6sent Accord.

3) L'Institution fournira A son personnel, en consultation avec le Secr6taire
du Comit6 mixte, tous renseignements utiles concernant les Statuts et le
fonctionnement de la Caisse.

Article 8

Le present Accord, dont les textes frangais, anglais et espagnol font 6gale-
ment foi, a 6t6 dfiment sign6 en double exemplaire dans chacune de ces langues
le vingt-huiti~me jour du mois de f~vrier de l'an 1951.

Pour l'Organisation des Nations Unies: Pour l'Organisation de l'Aviation
civile internationale :

(Signd) Byron PRICE (Signd) Albert ROPER

Secr6taire g6n6ral p.i. Secr6taire g6n6ral
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 469. ACUERDO CELEBRADO ENTRE LAS NACIONES
UNIDAS Y LA ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL
INTERNACIONAL. FIRMADO EN NUEVA YORK, EL
28 DE FEBRERO DE 1951

CONSIDERANDO que el Articulo 28 de los Estatutos de la Caja Comn de
Pensiones del Personal de las Naciones Unidas, aprobados por la Asamblea
General de las Naciones Unidas el 7 de diciembre de 1948, dispone que todo
organismo especializado comprendido en los t~rminos del pirrafo 2 del Arti-
culo 57 de la Carta, pasari a ser organizaci6n afiliada a la Caja Comdin de
Pensiones del Personal de las Naciones Unidas, en cuanto acepte los presentes
estatutos, previa celebraci6n de un acuerdo con el Secretario General de las
Naciones Unidas en lo referente a las sumas que dicho organismo especializado
deba aportar a la Caja de Pensiones en concepto de las nuevas obligaciones
contraidas por la Caja con motivo de la admisi6n del organismo especializado,
asi como acerca de otros arreglos transitorios que puedan ser necesarios,
especialmente, respecto a la medida en que los presentes estatutos serin aplica-
bles a las personas que estAn ya al servicio del organismo especializado en el
momento de su admisi6n en la Caja.

CONSIDERANDO que la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional es un
organismo especializado como se ha indicado anteriormente, y considerando que
su Asamblea, en el tercer periodo de sesiones autoriz6 a su Secretario General
para negociar con las Naciones Unidas su admisi6n en la Caja de Pensiones de
las Naciones Unidas.

CONSIDERANDO que el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional ha aprobado las condiciones de admisi6n establecidas en este Acuerdo.

CONSIDERANDO que como dispone el Articulo 28 de los Estatutos de la
Caja Comin de Pensiones del Personal de las Naciones Unidas, este Acuerdo ha
sido comunicado al Comit6 Mixto de Pensiones por los representantes del
Secretario General en dicho Comit6, a fin de que 6ste presente sus observaciones
al respecto antes de su celebraci6n, y considerando que el Comit6 Mixto de
Pensiones ha comunicado al Secretario General que no existe objeci6n alguna
para la celebraci6n del Acuerdo:

SE ACUERDA LO SIGUIENTE:

Articulo 1

A partir del primer dia del mes siguiente a la fecha de la firma del presente
Acuerdo, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (que en adelante se
denominart el Organismo) acepta, sujeto a las disposiciones del presente Acuerdo,
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los Estatutos de la Caja Comin de Pensiones del Personal de las Naciones Unidas
(que en adelante se denominar~n los Estatutos) como aplicables a dicho Or-
ganismo y a su personal, y pasa a ser desde esa fecha una organizaci6n afiliada
a la Caja Comin de Pensiones del Personal de las Naciones Unidas (que en
adelante se denominarA la Caja).

Articulo 2

1) De acuerdo con el Articulo 2 de los Estatutos, el Organismo ha decidido
que todo funcionario regular (excepto aquellos a quienes se haya notificado la
terminaci6n de sus servicios o que hayan renunciado en la fecha de ingreso
del Organismo en la Caja) quedarA sujeto a los Estatutos si presta servicio
en virtud de un contrato de un afio o de mayor duraci6n, o cuando cumpla un
afio de servicio, a condici6n de que tenga menos de 60 afios de edad al iniciar el
empleo y de que su contrato de empleo no excluya su afiliaci6n a la Caja de
Pensiones.

2) El Secretario General del Organismo comunicarA inmediatamente al
Secretario del Comit6 Mixto de Pensiones del Personal de las Naciones Unidas
los nombres y otros datos pertinentes que determine dicho Comit6 (que en
adelante se denominari el Comit6), relativos al personal que reina las condiciones
necesarias para la afiliaci6n.

Articulo 3

1) Dentro de un mes a partir de la firma del presente Acuerdo, el Secretario
General transmitiri al Secretario del Comit6 una lista completa del personal
del Organismo, que reina las condiciones necesarias para participar en la
Caja, en la fecha efectiva de admisi6n del Organismo.

2) El periodo respecto al cual el afiliado incluido en dicha lista haya contri-
buido a la Caja de Previsi6n del Organismo se contarA como periodo de afiliaci6n,
siempre que se haga la transferencia a la Caja con respecto a dicho periodo
de afiliaci6n, como dispone el pirrafo 3 de este Articulo y siempre que, ademAs,
el Organismo pague a la Caja la suma adicional, que determine el Comit6 a
base del informe de su actuario consultor, necesaria con respecto a las obliga-
ciones contraidas por la Caja para computar dicho periodo como periodo de
afiliaci6n. Tal suma adicional serA pagadera cuando el Comit6 informe al
Organismo la decisi6n tomada al respecto.

3) Juntamente con el envio de la lista a que se hace referencia en el pirrafo 1,
el Organismo transferirA a la Caja, por cuenta de aquellas personas para las
cuales haya comprado el periodo de afiliaci6n y de acuerdo con el pArrafo 2 de
este Articulo, una cantidad igual al veintiuno por ciento de su remuneraci6n
sujeta a descuento percibida durante el periodo de afiliaci6n a la Caja de
Previsi6n.
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4) La cantidad transferida por el Organismo a la Caja, en virtud del
pirrafo 3 de este Articulo, se emplearA, hasta un miximo del doce por ciento de
la remuneraci6n sujeta a descuento percibida durante el correspondiente periodo
de afiliaci6n a la Caja de Previsi6n, como se dispone en los Estatutos respecto
a las cantidades transferidas de la Caja de Previsi6n en el momento de ingresar
en la Caja, con el entendimiento de que, respecto a aquellos afiliados que hayan
contribuido a la Caja de Previsi6n del Organismo solamente con el cinco por
ciento de su remuneraci6n sujeta a descuento, se reembolse directamente al
Organismo el dos por ciento de su remuneraci6n sujeta a descuento por el
periodo de que se trate, y el diez por ciento restante a los afiliados interesados.

5) Para determinar el periodo de afiliaci6n de conformidad con este Articulo,
el primero de marzo de 1948 serA la fecha mis remota a partir de la cual se podrA
calcular el tiempo de servicio en el Organismo.

Articulo 4

1) Cualquier parte del periodo respecto del cual el afiliado, incluido en la
lista mencionada en el pirrafo 1 del Articulo 3 de este Acuerdo, haya con-
tribuido a la Caja de Previsi6n del Personal de la Organizaci6n Provisional de
Aviaci6n Civil Internacional, se contarA como periodo de afiliaci6n, siempre que
la transferencia se -haga a la Caja con respecto a dicho periodo, como se dis-
pone en el pArrafo 2 de este Articulo, y siempre que el Organismo pague ademis
a la Caja la suma adicional que determine el Comit6 (a base del informe de su
actuario consultor) necesaria con respecto a las obligaciones contraidas por la
Caja para considerar dicho periodo como de afiliaci6n. Dicha suma adicional
seri pagadera cuando el Comit6 informe al Organismo acerca de la decisi6n
tomada.

2) Dentro de un- afio a partir de la firma del presente Acuerdo, el Organismo
transferirA a la Caja, por cuenta de aquellas personas para las cuales haya
comprado el periodo de afiliaci6n y de acuerdo con el pirrafo 1 de este Articulo,
una cantidad igual al veintiuno por ciento de su remuneraci6n sujeta a descuento
percibida durante la parte correspondiente del periodo de su afiliaci6n en la
Caja de Previsi6n del Personal de la Organizaci6n Provisional de Aviaci6n
Civil Internacional, mAs el interns compuesto del 2,5 por ciento anual, desde
la fecha efectiva de admisi6n del Organismo.

3) La cantidad transferida por el Organismo a la Caja, de acuerdo con el
pirrafo 2 de este Articulo, se empleari, hasta un miximo del doce por ciento
de la remuneraci6n sujeta a descuento percibida durante el correspondiente
periodo de afiliaci6n a la Caja de Previsi6n de la OPACI, como disponen los
Estatutos con respecto a las cantidades transferidas de la Caja de Previsi6n en
el momento de ingresar en la Caja de Pensiones.

4) Para determinar el periodo de afiliaci6n de conformidad con este Articulo,
el primero de febrero de 1946 serA la fecha mis remota a partir de la cual se
podrd calcular el tiempo de servicio en la OPACI.
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5) El periodo de afiliaci6n podrd determinarse de acuerdo con los Articulos
3 (2) y 4 (1), a fin de establecer un periodo ininterrumpido de afiliaci6n que
termine el dia anterior a la fecha efectiva de admisi6n del Organismo.

Articulo 5

Todos los pagos que, de acuerdo con los estatutos, efectu6 el Organismo a
la Caja, serin considerados por dicho Organismo como deudas de cardcter
preferente, que se satisfarin inmediatamente despu6s de que el Organismo
haya pagado los sueldos que deba a su personal.

Artculo 6

.1) Si por cualquier raz6n el Organismo interrumpe o deja de efectuar

sus pagos a la Caja, en la forma establecida por los Estatutos, el Secretario
del Comit6 informari inmediatamente este particular al Comit6 y 6ste deter-
minari la fecha en que el Organismo seri considerado en mora. El Comit6
efectuard una evaluaci6n actuarial de la Caja a fin de determinar la cantidad
necesaria para cubrir el deficit del Organismo, caso de haberlo, que muestre
dicha evaluaci6n, debiendo luego el Organismo pagar dicha suma a la Caja.

2) En lo sucesivo, en caso de que un afiliado al servicio del Organismo
fallezca o termine su empleo en la fecha en que dicho Organismo incurra en
mora, se abonard al afiliado en cuesti6n, o a su beneficiario, el equivalente
actuarial de los beneficios a que tendria derecho - de acuerdo con el Articulo
10 de los Estatutos - si hubiese terminado su empleo en la fecha de incurrir
en mora.

3) Tan pronto como el Organismo haya Lfectuado la contribuci6n adicional
necesaria, determinada por la evaluaci6n actuarial, para restablecer a cada
afiliado que permanezca al servicio del Organismo, mientras 6ste se halle en
mora, su periodo de afiliaci6n anterior y posterior a la mora, todo afiliado
perderA sus derechos eventuales al beneficio previsto en el inciso anterior,
para beneficiarse, en su lugar, de todos los derechos que tendria un afiliado a
la Caja cuyo periodo de afiliaci6n se calculase, conforme a los Estatutos, a partir
de la ij1tima fecha de afiliaci6n anterior al momento en que el Organismo incurri6
en mora.

Articulo 7

1) El Organismo proporcionari al Comit6, a solicitud de 6ste, la informaci6n
basada en los correspondientes libros y registros, relativa a los afiliados, escalas
de sueldos, cambios de sueldo, remuneraci6n pagada sujeta a descuento y
deducciones hechas a la misma.

2) Entre el Organismo y el Secretario del Comit6, previa aprobaci6n del
Comit6, se acordar el procedimiento relativo a la notificaci6n, comprobantes
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y envio de las contribuciones que, de acuerdo con los Estatutos, sean paga-
deras a la Caja por el Organismo y su personal afiliado a la Caja, asi como
respecto a las demis cuestiones administrativas necesarias para regular la
aplicaci6n del presente Acuerdo.

3) El Organismo, en consulta con el Secretario del Comit6, proporcionari a
su personal la informaci6n relativa a los Estatutos de la Caja y a su aplicaci6n.

Articulo 8

El presente Acuerdo, cuyos textos en espafiol, ingl6s y franc6s son igualmente
aut~nticos, se firma por duplicado en cada uno de estos idiomas el dia 28 de
febrero del afio 1951.

Por las Naciones Unidas:

(Firmado) Byron PRICE

Secretario General in funciones

Por la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional :

(Firmado) Albert ROPER

Secretario General

No. 469



No. 470

UNITED NATIONS
and

WORLD HEALTH ORGANIZATION

Agreement for the admission of the World Health Organiza-
tion into the United Nations Joint Staff Pension Fund.
Signed at Lake Success, New York, and at Geneva, on
20 April 1950

Official texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 2 October 1952.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

Accord concernant l'admission de l'Organisation mondiale
de la sante 't la Caisse commune des pensions du per-
sonnel des Nations Unies. Signe 'a Lake Success (New-
York) et 'a Geneve, le 20 avril 1950

Textes officiels anglais et franpais.

Classd et inscrit au rdpertoire par le Secrdtariat le 2 octobre 1952.



446 United Nations - Treaty Series 1952

No. 470. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION FOR
THE ADMISSION OF THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION INTO THE UNITED NATIONS JOINT STAFF
PENSION FUND. SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, AND AT GENEVA, ON 20 APRIL 1950

WHEREAS article 28 of the regulations of the United Nations Joint Staff
Pension Fund, approved by the General Assembly of the United Nations on
7 December 1948,2 provides that a specialized agency referred to in Article 57,
paragraph 2, of the Charter shall become a member organization of the United
Nations Joint Staff Pension Fund on its acceptance of these regulations, provided
that agreement has been reached with the Secretary-General of the United
Nations as to any payments necessary to be made by such specialized agency
to the Pension Fund in respect of the new obligations incurred by the
Fund through its admission and as to the other transitional arrangements which
may be necessary, including the extent to which these regulations are to be
applicable to employees of the specialized agency at the time of admission to
the Fund;

WHEREAS the World Health Organization is a specialized agency as de-
scribed above and whereas its Executive Board, duly authorized by the First
World Health Assembly, has decided to accept the regulations of the United
Nations Joint Staff Pension Fund and to enter into the required agreements and
whereas the Director-General of the World Health Organization has been
authorized by the Executive Board of that Organization to negotiate and sign
the required agreements;

WHEREAS, as provided in article 28 of the regulations of the United Nations
Joint Staff Pension Fund, this agreement has been communicated to the Joint
Staff Pension Board by the representatives of the Secretary-General on that
Board for observations prior to its conclusion and whereas the Joint Staff
Pension Board has communicated to the Secretary-General that it has no ob-
jections to the execution of this agreement.

1 Came into force on 20 April 1950 by signature.
2 United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I, resolu-

tion 248 (III).
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NO 470. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTt CONCERNANT L'ADMISSION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTtk A LA CAISSE
COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NA-
TIONS UNIES. SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW-YORK)
ET A GENIVE, LE 20 AVRIL 1950

CONSID RANT que l'article 28 des statuts de la Caisse commune des pensions
du personnel de l'Organisation des Nations Unies, approuvfs par l'Assembl~e
g6nrale des Nations le 7 dfcembre 19482, dispose que toute institution sp~cialis~e
vis6e au paragraphe 2 de l'Article 57 de la Charte devient une organisation
affilii6e a la Caisse commune des pensions du personnel de l'Organisation des
Nations Unies d~s qu'elle accepte ses statuts, h condition qu'un accord soit
intervenu avec le Secrftaire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies relative-
ment tous versements que l'institution sp6cialis6e doit faire h la Caisse en raison
des nouveaux engagements incombant h celle-ci du fait de l'admission de
l'institution sp6cialis6e, et aux autres arrangements transitoires qui peuvent 6tre
nfcessaires, notamment en ce qui concerne la mesure dans laquelle les statuts
deviennent applicables aux personnes qui sont au service de l'institution sp~ciali-
s6e au moment de l'admission de cette derni~re h la Caisse;

CONSIDtRANT que l'Organisation mondiale de la sant6 est une institution
spicialis~e r~pondant h la definition ci-dessus, que son Conseil ex6cutif, dfiment
autoris6 par la premiere Assemblfe mondiale de la sant6, a d6cid6 d'accepter
les statuts de la Caisse commune des pensions du personnel de l'Organisation
des Nations Unies et de conclure les accords n6cessaires, et que le Directeur
g~n6ral de l'Organisation mondiale de la sante a 6t6 autoris6 par le Conseil
ex~cutif de cette organisation h n~gocier et h signer les accords n6cessaires;

CONSIDtRANT que, conform~ment aux dispositions de l'article 28 des statuts
de la Caisse commune des pensions du personnel de l'Organisation des Nations
Unies, le prdsent accord a t6, pr~alablement a sa conclusion, communiqu6 au
Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions par les repr6sentants du
Secrftaire gdn~ral ce Comit6 pour permettre h celui-ci de presenter des observa-
tions, et que le Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions a fait connaitre
au Secrftaire gdn6ral que la signature du prdsent Accord ne soul~ve de sa part
aucune objection,

' Entr6 en vigueur par signature, le 20 avril 1950.

Nations Unies, Documents officiels de la troisiime session de 'Assemblde gdn, ale, premiere
5artie, rksolution 248 (III).
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IT IS, THEREFORE, AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The World Health Organization (hereinafter referred to as the Agency)
accepts as of 1 May 1949, subject to the provisions of this Agreement, the
regulations for the United Nations Joint Staff Pension Fund (hereinafter referred
to as the Regulations) as applicable to itself and to the members of its staff, and
becomes as from that date a member organization of the United Nations Joint
Staff Pension Fund (hereinafter referred to as the Fund).

Article 2

In accordance with article 2 of the regulations, the Agency has determined
that every full-time member of its staff shall be subject to the regulations if
he enters employment under a contract for one year or more, or when he has
completed one year of employment, provided that he is under sixty years of age
at the time of entering such employment and that his participation is not excluded
by his contract of employment and provided further that he is not a continuing
active participant in a national pension scheme for civil servants.

The Director-General of the Agency shall promptly transmit to the Secretary
of the United Nations Joint Staff Pension Board the names and other relevant
data to be determined by the United Nations Joint Staff Pension Board (herein-
after referred to as the Board), pertaining to staff members becoming eligible
for participation.

Article 3
Within one month following the signing of this Agreement, the Director-

General shall transmit to the Secretary of the Board a complete list of members
of the staff of the Agency eligible for participation in the Fund on the effective
date of the admission of the Agency.

The period in respect of which a participant included in that list contri-
buted to the Staff Provident Fund of the Agency shall be counted as contributory
service provided that the earliest date from which employment with the Agency
can be reckoned for the purpose of participation in the Fund shall be the 22nd
day of July 1946.

Article 4
Within one month following the signing of this Agreement, the Agency

shall transfer to the Fund :
(a) The amounts standing as of 30 April 1949 in the Staff Provident Fund
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IL EST CONVENU DES DISPOSITIONS SUIVANTES:

Article premier

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~sign6e sous le nor de
1' ((Institution )) accepte dater du ler mai 1949, sous r6serve des dispositions
du present Accord, les statuts de la Caisse commune des pensions du personnel
de l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~sign~s sous le nom de (( Statuts )
comme 6tant applicables elle-m~me et aux membres de son personnel, et
devient A partir de cette date une organisation affili~e h la Caisse commune des
pensions du personnel de l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~sign~e
sous le nom de la ((Caisse ))).

Article 2

Conform~ment l'article 2 des Statuts, l'Institution a d6cid6 que chacun
de ses fonctionnaires r6guliers est assujetti aux Statuts lorsqu'il entre en fonctions
en vertu d'un contrat d'un an ou d'une dur6e plus longue, ou lorsqu'il a accompli
un an de service, condition qu'il soit Ag6 de moins de soixante ans au moment
otx il entre en fonctions, que son contrat n'exclue pas son affiliation h la Caisse,
et qu'il ne soit pas affili6 de manibre r~guli~re et active h une caisse nationale
de pensions pour les fonctionnaires.

Le Directeur g6n~ral de l'Institution communiquera sans retard au secr6taire
du Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel de l'Organi-
sation des Nations Unies les noms des membres du personnel remplissant les
conditions requises pour devenir membres de la Caisse, ainsi que tous autres
renseignements pertinents sur les int~ress~s que le Comit6 mixte de la Caisse
commune des pensions du personnel de l'Organisation des Nations Unies (ci-
apr~s d6sign6 sous le nom de e Comit6 mixte ,) jugera n6cessaires.

Article 3

Dans un d~lai d'un mois i compter de l'entr~e en vigueur du present Accord,
le Directeur g6n~ral communiquera au secr~taire du Comit6 mixte une liste
complkte des membres du personnel de l'Institution qui remplissent les con-
ditions requises pour devenir membres de la Caisse la date h laquelle l'admission
de l'Institution prend effet.

La p6riode pendant laquelle un membre de la Caisse dont le nom figure
sur cette liste a fait des versements h la Caisse de pr6voyance du personnel de
l'Institution est comprise dans la p6riode d'affiliation, 6tant entendu que le
22 juillet 1946 est la date la plus 6loign~e qui puisse, aux fins d'affiliation la
Caisse, 6tre considre comme date d'entr6e au service de l'Institution.

Article 4

Dans un d~lai d'un mois compter de l'entr~e en vigueur du present
Accord, l'Institution virera A la Caisse:

a) Les montants au 30 avril 1949 dont la Caisse de pr~voyance du personnel
N
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of the Agency to the credit of staff members who shall become eligible, in
accordance with article 3 of this Agreement, for participation in the Fund.
These amounts shall be twelve per cent of pensionable earnings during member-
ship in the Staff Provident Fund.

(b) A sum equal to seventy-five per cent of the amounts transferred
under (a).

Article 5

(a) The amount, if any, standing in the Staff Provident Fund of the Agency
to the credit of a staff member who shall become eligible after the effective
date of the admission of the Agency, in accordance with article 2 of this Agree-
ment, for participation in the Fund shall be transferred by the Agency to the
Fund. That amount shall be twelve per cent of the pensionable earnings of
such staff member during his membership in the Staff Provident Fund.

(b) The Agency shall transfer to the Fund an amount equal to seventy-five
per cent of the amount transferred under (a).

(c) The period in respect of which such participant contributed to the Staff
Provident Fund of the Agency shall be counted as contributory service provided
that the earliest date from which employment with the Agency can be reckoned
for the purpose of participation in the Fund shall be the 22nd day of July 1946.

(d) The amounts to be transferred under (a) and (b) shall be transferred to
the Fund within one month following the date of commencement of participation
of such staff member.

Article 6

(a) The amounts transferred by the Agency to the Fund under Article 4 (a)
shall be treated as provided in the regulations for amounts transferred from the
Provident Fund at the time of entry into the Pension Fund.

(b) The amounts transferred by the Agency to the Fund under article 5 (a)
shall be treated, to the extent of twelve per cent of the pensionable earnings of
such staff member during his membership in the Staff Provident Fund up to

30 April 1949, as provided in the regulations for amounts transferred from the.
Provident Fund at the time of entry into the Pension Fund.

Article 7

All payments to be made by the Agency to the Fund in accordance with
the regulations shall be treated by the Agency as preferred debts which shall be
satisfied immediately after payment of salaries due by the Agen sto Ui", -

'Suisse) ou
i. Nations Unies,
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de l'Institution aura cr~dit6 les membres du personnel remplissant, conform6ment
A l'article 3 du present Accord, les conditions requises pour devenir membres de
la Caisse. Ces montants reprsenteront 12 pour 100 des traitements soumis h
retenue pendant la p6riode d'affiliation A la Caisse de pr6voyance du personnel.

b) Une somme 6gale h 75 pour 100 des montants vir~s aux termes de
l'alin~a a ci-dessus.

Article 5

a) L'Institution virera le cas 6ch6ant A la Caisse le montant dont la Caisse
de pr6voyance du personnel de l'Institution aura cr6dit6 tout membre du
personnel qui remplira, conform~ment h l'article 2 du pr6sent Accord, les con-
ditions requises pour devenir membre de la Caisse aprs la date A laquelle
l'admission de l'Institution prend effet. Ce montant repr~sentera 12 pour 100
des traitements soumis h retenue pergus par ces membres du personnel pendant
leur p6riode d'affiliation A la Caisse de pr~voyance du personnel.

b) L'Institut virera A la Caisse une somme 6gale A 75 pour 100 du montant
vir6 aux termes de l'alin6a a ci-dessus.

c) La p~riode pendant laquelle tout membre de la Caisse se trouvant dans
cette situation a fait des versements A la Caisse de pr6voyance du personnel de
l'Institution est comprise dans la p~riode d'affiliation, 6tant entendu que le
22 juillet 1946 est la date la plus 6loign&e qui puisse, aux fins d'affiliation h la
Caisse, 6tre consid~r~e comme date d'entr6e au service de l'Institution.

d) Les montants qui doivent 6tre vir&s aux termes des alin6as a et b ci-dessus
seront vers6s h la Caisse dans un dlai d'un mois A compter du debut de l'affiliation
des membres du personnel int~ress6s.

Article 6

a) Les montants vir6s a la Caisse par l'Institution aux termes de l'alin~a a
de l'article 4 seront employs conform6ment aux dispositions des Statuts relatives
aux fonds vir~s de la Caisse de pr~voyance au moment de l'affiliation h la Caisse.

b) Les montants vir~s A la Caisse par l'Institution aux termes de l'alin~a a
de l'article 5 seront employ&s, jusqu'h concurrence de 12 pour 100 des traitements
soumis A retenue pergus par les membres du personnel int~ress&s pendant leur
p~riode d'affiliation h la Caisse de pr~voyance du personnel jusqu'au 30 avril 1949,
conform~ment aux dispositions des Statuts relatives aux montants vir~s de la
Caisse de pr6voyance au moment de l'affiliation h la Caisse.

Article 7

L'Institution consid~rera tous les versements qu'elle doit faire h la Caisse
conform~ment aux Statuts comme des dettes privilgi6es prenant rang im-
m6diatement apr&s le versement des traitements que l'Institution doit A son
personnel.

NO 470
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Article 8

Should the Agency for any reason interrupt or cease to make its payments
to the Fund as required under the regulations, the Secretary of the Board shall
promptly report the facts to the Board and the Board shall determine the date
as of which the Agency shall be deemed to be in default. The Board shall then
cause an actuarial valuation of the Fund to be made in order to determine the
sum necessary to make good the Agency's share of the deficiency, if any, revealed
by such valuation, which sum shall then become payable by the Agency to the
Fund.

Thereafter, upon the death or cessation of service with the Agency of each
participant in the employment of the Agency on the date of default, he or his
designated beneficiary shall be paid the actuarial equivalent of the benefit to
which he would have been entitled under article 10 of the regulations had he
left the service of the Agency on the date of default.

As soon as the Agency has made the additional contributions necessary,
as determined by actuarial valuation, to restore to each such participant remaining
in the employment of the Agency during the period of default his contributory
service prior to default and during the period subsequent to default, the prospec-
tive rights of each participant to the benefit provided in the preceding paragraph
shall cease and he shall in lieu thereof be entitled to all the rights of a participant
credited in accordance with the regulations with contributory service from his
last date of participation prior to default.

Article 9

(a) The Agency shall furnish to the Board, at its request, information based
on adequate books and records relating to participants, salary scales, changes in
salaries, pensionable remuneration paid and deductions made therefrom.

(b) Procedure shall be agreed upon between the Agency and the Secretary
of the Board, subject to the approval of the Board, with respect to reporting,
vouchering and remittance of the contributions payable to the Fund in accordance
with the regulations by the Agency and the members of its staff who are partici-
pants in the Fund and with respect to such other administrative matters as it
may be necessary to regulate for the implementation of this Agreement.

(c) The Agency shall, in consultation with the Secretary of the Board,
provide adequate information to its staff concerning the regulations of the Fund
and its operation.

No. 470
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Article 8

Si, pour une raison quelconque, l'Institution vient h interrompre ou h
cesser les versements qu'elle doit faire la Caisse en vertu des Statuts, le secr6-
taire du Comit6 mixte en avisera dans retard le comit6 qui d6terminera la date
h partir de laquelle 'Institution sera consid~r6e comme ayant manqu6 A ses
obligations. Le Comit6 mixte fera alors proc6der h une 6valuation actuarielle
de la Caisse afin de d6terminer la somme correspondant la part de l'Institution
au d6ficit 6ventuellement rfv6l par cette 6valuation, somme dont l'Institution
sera alors redevable envers la Caisse.

Par la suite, lors du dfc~s ou de la cessation de service de chaque membre
de la Caisse employ6 par l'Institution A la date laquelle celle-ci a commenc6
A manquer t ses obligations l'int6ress6 ou l'ayant-droit d~sign6 par lui recevra
1'6quivalent actuariel de la prestation laquelle il aurait eu droit aux termes de
l'article 10 des Statuts s'il avait quitt6 le service de l'Institution h la date a laquelle
celle-ci a commenc6 A manquer h ses obligations.

D~s que l'Institution aura vers6 les contributions suppl6mentaires n6ces-
saires, d'apr~s l'6valuation actuarielle, pour r6gulariser la situation de chaque
mnembre de la Caisse rest6 au service de l'Institution au cours de la p6riode
pendant laquelle celle-ci a manqu6 A ses obligations en ce qui concerne la
p~riode d'affiliation ant~rieure au manquement et celle qui suit le manquement,
chaque membre perdra ses droits 6ventuels la prestation pr6vue A l'alin~a
pr6c6dent, pour b6n6ficier, h la place, de tous les droits qu'aurait un membre
de la Caisse dont la p6riode d'affiliation serait calcul6e, conform6ment aux
Statuts, h partir de la derni~re date d'affiliation ant~rieure au moment auquel
'Institution a commenc6 manquer ses obligations.

Article 9

a) L'Institution fournira au Comit6 mixte, en les appuyant par une compta-
bilit6 et des documents appropri~s, les renseignements que celui-ci lui demandera
au sujet des membres de la Caisse, de l'6chelle des traitements, des modifications
de traitements, du versement des traitements soumis A retenue et des d6ductions
effectu~es sur ces traitements.

b) L'Institution et le Secr~taire du Comit6 mixte, sous r6serve de l'appro-
bation du Comit6, conviendront de la m6thode A suivre en ce qui concerne la
notification, la justification et le versement des contributions qui, conform6ment
aux Statuts, sont dues a la Caisse par l'Institution et les membres de son personnel
affili~s h la Caisse, et en ce qui concerne toutes autres questions administratives
qu'il pourra tre n6cessaire de r6glementer pour appliquer le present Accord.

c) L'Institution fournira A son personnel, en consultation avec le secr~taire
du Comit6 mixte, tous renseignements utiles concernant les Statuts et le fonc-
tionnement de la Caisse.

N 470
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Article 10

This Agreement, of which the English and French texts are equally
authentic, shall come into force on the date on which it is signed by both parties;

DONE in two original copies, one of which will be deposited with the
Secretary-General of the United Nations and the other with the Director-
General of the World Health Organization.

IN WITNESS WHEREOF the present Agreement has been signed:

For the United Nations:
By (Signed) Trygve LIE

Secretary- General
this twentieth day

of April 1950
at Lake Success

For the World Health Organization:
By (Signed) Brock CHISHOLM

Director-General
this twentieth day

of April 1950
at Geneva
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Article 10

Le pr6sent Accord dont les textes anglais et fran~ais font 6galement foi,
entrera en vigueur le jour oii il aura 6t sign6 par les deux parties.

FAIT en double exemplaire, dont l'un sera d6pos6 aupr6s du Secr~taire
g~n&al des Nations Unies, et l'autre, auprs du Directeur g~n~ral de l'Organi-
sation mondiale de la sant6.

EN Foi DE QUOI le pr6sent Accord a &6 sign6:

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

par (Signd) Trygve LIE

Secrtaire g6n6ral
ce vingt avril 1950

A Lake Success

Pour l'Organisation mondiale
de la sant6 :

par (Signd) Brock CHISHOLM
Directeur g~n~ral
ce vingt avril 1950

A Genve
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ANNEXE A

No. 738. NOTE BY WHICH THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, IN PUR-
SUANCE OF ARTICLE 10 OF THE
TREATY OF PEACE WITH RO-
MANIA, SIGNED AT PARIS ON
10 FEBRUARY 1947, NOTIFIED
THE ROMANIAN GOVERNMENT
OF THOSE PRE-WAR BILATERAL
TREATIES BETWEEN THE TWO
COUNTRIES, WHICH THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA DESIRES
TO KEEP IN FORCE OR REVIVE.
BUCHAREST, 26 FEBRUARY 1948'

PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA

AND ROMANIA. SIGNED AT BUCHAREST,

ON 20 AUGUST 19302

TERMINATION
The above-mentioned Provisional Com-

mercial Agreement terminated, in accord-
ance with articleV thereof, on 27 July 1951,
thirty days following the date of a noti-
fication in writing given by the Govern-
ment of the United States of America on
27 June 1951 to the Government of
Romania.

Certified statement relating to the termina-
tion of the above-mentioned Agreement was
registered by the United States of America
on 6 October 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 9.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CXV,
p. 115.

No 738. NOTE PAR LAQUELLE LE
GOUVERNEMENT DES ]TATS-
UNIS D'AM]RIQUE, EN APPLICA-
TION DE L'ARTICLE 10 DU TRAI-
T] DE PAIX AVEC LA ROUMANIE,
SIGNP, A PARIS LE 10 FRVRIER
1947, NOTIFIE AU GOUVERNE-
MENT ROUMAIN LES ACCORDS
BILATIRRAUX ANTIRRIEURS A LA
GUERRE, CONCLUS ENTRE LES
DEUX PAYS, QUE LES ]TATS-
UNIS D'AMRRIQUE DRSIRENT
MAINTENIR OU REMETTRE EN
VIGUEUR. BUCAREST, 26 FIRVRIER
19481

ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE

LES RTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA

ROUMANIE. SIGNIk X BUCAREST, LE

20 AOUT 19302

DRNONCIATION

L'Accord commercial provisoire sus-
mentionn6 a cess6 d'avoir effet, conform6-
ment h son article V, le 27 juillet 1951,
trente jours apr~s la date de la notification
6crite adressde le 27 juin 1951 au Gou-
vernement roumain par le Gouvernement
des ]Rtats-Unis d'Amdrique.

La diclaration certifide relative d la
dinonciation de l'Accord susmentionni a dtd
enregistrie par les Itats- Unis d'Amrique le
6 octobre 1952.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 48,
p. 9.2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXV, p. 115.
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 1949

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

4 August 1952
SPAIN

(To take effect on 4 February 1953.)

3 September 1952
BELGIUM

(To take effect on 3 March 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratifications was registered by
Switzerland on 3 October 1952.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
-p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307, and Vol. 131, p. 332.

NO 970. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMRLIORATION DU
SORT DES BLESStS ET DES MA-
LADES DANS LES FORCES AR-
MRES EN CAMPAGNE. SIGNnE A
GENtVE, LE 12 AOCT 19491

RATIFICATIONS

Instruments diposds auprhs du Conseil
fdd&al suisse le:

4 aofit 1952
ESPAGNE

(Pour prendre effet le 4 f~vrier 1953.)

3 septembre 1952
BELGIQUE

(Pour prendre effet le 3 mars 1953.)

La ddclaration certifile relative aux rati-
fications mentionndes ci-dessus a dtd enre-
gistrie par la Suisse le 3 octobre 1952.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307, et vol. 131, p. 332.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

4 August 1952
SPAIN

(To take effect on 4 February 1953.)

3 September 1952
BELGIUM

(To take effect on 3 March 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratifications was registered by
Switzerland on 3 October 1952.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 75,

p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307, and
Vol. 131, p. 333.

No 971. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMtLIORATION DU
SORT DES BLESSRS, DES MA-
LADES ET DES NAUFRAGIRS DES
FORCES ARMIES SUR MER.
SIGNtE A GENPVE, LE 12 AO_0T
19491

RATIFICATIONS

Instruments deposds aupr~s du Conseil
fdddral suisse le:

4 aofit 1952
ESPAGNE

(Pour prendre effet le 4 f~vrier 1953.)

3 septembre 1952
BELGIQUE

(Pour prendre effet le 3 mars 1953.)

La diclaration certifide relative aux rati-
fications mentionndes ci-dessus a itd enre-
gistrde par la Suisse le 3 octobre 1952.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,

p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307, et
vol. 131, p. 333.
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No. 972. GENEVA CONVENTION RE-
LATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 1949'

RATIFICATIONS

• Ins truments deposited with the Swiss
Federal Council on:

4 August 1952
SPAIN

(To take effect on 4 February 1953.)

This instrument maintains the second
reservation made at the time of signature.

3 September 1952
" BELGIUM

(To take effect on 3 March 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratifications was registered by
Switzerland on 3 October 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308, and
Vol. 131, p. 333.

No 972. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNRE A GENVE, LE 12 AOOT
19491

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprhs du Conseil
fdderal suisse le:

4 aofit 1952
ESPAGNE

(Pour prendre effet le 4 f~vrier 1953.)

Cet instrument maintient la seconde
r6serve formulke lors de la signature.

3 septembre 1952
BELGIQUE

(Pour prendre effet le 3 mars 1953.)

La ddclaration certifide relative aux rati-
fications mentionnies ci-dessus a dtd enre-
gistrie par la Suisse le 3 octobre 1952.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87;
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308, et
vol. 131, p. 333.
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No. 973. GENEVA CONVENTION RE-
LATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

4 August 1952
SPAIN

(To take effect on 4 February 1953.)

3 September 1952
BELGIUM

(To take effect on 3 March 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratifications was registered by
Switzerland on 3 October 1952.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308, and
Vol. 131, p. 333.

No 973. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNIRE A
GENPVE, LE 12 AOOT 19491

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprhs du Conseil
fidral suisse le:

4 aofit 1952
ESPAGNE

(Pour prendre effet le 4 fdvrier 1953.)

3 septembre 1952
BELGIQUE

(Pour prendre effet le 3 mars 1953.)

La diclaration certifie relative aux rati-
fications mentionnies ci-dessus a itd enre-
gistrie par la Suisse le 3 octobre 1952.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308, et
vol. 131, p. 333.
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No. 1204. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MEXICO RE-
LATING TO A CO-OPERATIVE
PROGRAM FOR ANTHROPOLO-
GICAL RESEARCH AND INVESTI-
GATION IN MEXICO. WASHING-
TON, 21 JUNE 19491

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ter-
minated, in accordance with paragraph 5
thereof, on 1 July 1952, sixty days from
the date of a notification in writing given
by the Government of the United States
of America on 2 May 1952 to the Govern-
ment of Mexico.

Certified statement relating to the termina-
tion of the above-mentioned Agreement was
registered by the United States of America
on 6 October 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 89,
p. 3.

No 1204. PCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
A UN PROGRAMME DE COOPIR-
RATION EN MATItRE DE RE-
CHERCHES ET D'ENQUtTES AN-
THROPOLOGIQUES AU MEXIQUE.
WASHINGTON, 21 JUIN 19491

DNONCIATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet, conform~ment son paragraphe 5,
le ler juillet 1952, soixante jours apr6s la
date de la notification 6crite adress~e le
2 mai 1952 au Gouvernement mexicain
par le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am~rique.

La diclaration certifide relative d la
dinonciation de l'Accord susmentionnd a iti
enregistrie par les Atats-Unis d'Amdrique le
6 octobre 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 89,
p. 3.
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No. 1205. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PERU RELAT-
ING TO A CO-OPERATIVE PRO-
GRAM FOR ANTHROPOLOGICAL
RESEARCH AND INVESTIGATION
IN PERU. LIMA, 17 AND 25 MARCH
19491

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ter-
minated, in accordance with paragraph 5
thereof, on 1 July 1952, sixty days from
the date of notification in writing given
by the Government of the United States
of America on 2 May 1952 to the Govern-
ment of Peru.

Certified statement relating to the termina-
tion of the above-mentioned Agreement was
registered by the United States of America
on 6 October 1952.

No. 1671. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC (WITH PROTOCOL CON-
CERNING COUNTRIES OR TERRI-
TORIES AT PRESENT OCCUPIED).
SIGNED AT GENEVA, ON 19 SEP-
TEMBER 1949

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 October 1952
CUBA

(To take effect on 31 October 1952.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 89,
p. 15.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 368; Vol. 134, p. 389, and
Vol. 137, p. 394.

NO 1205. PCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AM]l-
RIQUE ET LE P]3ROU RELATIF A
UN PROGRAMME DE COOPIRRA-
TION EN MATIRE DE RECHER-
CHES ET D'ENQUPTES ANTHRO-
POLOGIQUES AU PtROU. LIMA,
17 ET 25 MARS 19491

DENONCIATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet, conform~ment son paragraphe 5,
le ler juillet 1952, soixante jours apr6s la
date de la notification 6crite adress~e le
2 mai 1952 au Gouvernement p~ruvien
par le Gouvernement des ] tats-Unis
d'Amrique.

La diclaration certiflie relative h la dj-
nonciation de l'Accord susmentionni a itd
enregistrie par les ttats-Unis d'Am&ique
le 6 octobre 1952.

NO 1671. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIRE (AVEC
PROTOCOLE RELATIF AUX PAYS
OU TERRITOIRES PR]ESENTE-
MENT OCCUPIRS). SIGN]S A GE-
NLVE, LE 19 SEPTEMBRE 19492

ADHtSION

Instrument diposi le:

ler octobre 1952
CUBA

(Pour prendre effet lel octobre 1952.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 89,
p. 15.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 361: vol. 134, p. 389, et
vol. 137, p. 394.
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No. 1779. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND COLOMBIA
RELATING TO THE CONTINUA-
TION OF A CO-OPERATIVE PRO-
GRAM OF ANTHROPOLOGICAL
RESEARCH AND INVESTIGATION
IN COLOMBIA. BOGOTA, 20 AND
24 NOVEMBER 19501

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ter-
minated, in accordance with paragraph 5
thereof, on 1 July 1952, sixty days from
the date of a notification in writing
given by the Government of the United
States of America on 2 May 1952 to the
Government of Colombia.

Certified statement relating to the termi-
nation of the above-mentioned Agreement
was registered by the United States of
America on 6 October 1952

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 133,
p. 49.

No 1779. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA COLOMBIE RELATIF A LA
CONTINUATION DU PROGRAM-
ME DE COOPPRATION EN MA-
TItRE DE RECHERCHES ET
D'ENQUILTES ANTHROPOLOGI-
QUES EN COLOMBIE. BOGOTA,
20 ET 24 NOVEMBRE 19501

DtNONCIATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet, conform~ment k son paragraphe 5,
le ler juillet 1952, soixante jours apr~s la
date de la notification 6crite adress~e le
2 mai 1952 au Gouvernement colombien
par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique.

La diclaration certifide relative d la
dinondation de l'Accord susmentionni a
dtd enregistrie par les Atats-Unis d'Am-
rique le 6 octobre 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 133,
p. 49.
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ANNEX B

No. 47. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND COLOMBIA RELATING
TO A MILITARY MISSION TO
COLOMBIA. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 29 MAY 1942'

EXTENSION

By virtue of an exchange 'of notes
between the Governments of the United
States of America and Colombia dated at
Washington on 28 May and 23 July 1948
the above-mentioned Agreement was fur-
ther extended for an indefinite period
from 29 May 1948.

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ter-
minated on 21 February 1949 upon the
entry into force on that date of a new
Agreement2 between the Governments of
the United States of America and Colom-
bia relating to the assignment of a military
mission to Colombia.

Certified statement relating to the extension
and termination of the above-mentioned
Agreement was filed and recorded at the
request of the United States of America on
6 October 1952.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 8,
pp. 365 and 389.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 227.

ANNEXE B

NO 47. ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA CO-
LOMBIE RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION MILITAIRE EN
COLOMBIE. SIGNt A WASHING-
TON, LE 29 MAI 1942'

PROROGATION

En vertu d'un 6change de notes entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement colombien,
dat~es des 28 mai et 23 juillet 1948 h
Washington, l'Accord susmentionn6 a 6t6
prorog6 nouveau pour une dur~e ind6-
finie h partir du 29 mai 1948.

EXTINCTION

L'Accord susmentionn6 a pris fin le
21 f~vrier 1949, date de 1'entr6e en vigueur
d'un nouvel Accord 2 entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement colombien relatif h 1'envoi
d'une mission militaire en Colombie.

La ddclaration certifide relative 4 la
prorogation et 4 l'extinction de l'Accord
susmentionnd a dtd classde et inscrite au
rdpertoire J la demande des Atats-Unis
d'Amdrique le 6 octobre 1952.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 8,
p. 365 et 389.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 92,
p. 227.
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No. 102. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION.
SIGNED AT CHICAGO, ON 7 DE-
CEMBER 19441

DENUNCIATION

Notice received by the Government of the
United States of America on:

13 June 1952
GUATEMALA

(To take effect on 13 June 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned denunciation was filed and recorded
at the request of the United States of
America on 3 October 1952.

No. 252. INTERNATIONAL AIR SER-
VICES TRANSIT AGREEMENT.
OPENED FOR SIGNATURE AT
CHICAGO, ON 7 DECEMBER 1944

DENUNCIATION

Notice received by the Government of the
United States of America on:

13 June 1952
GUATEMALA

(To take effect on 13 June 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned denunciation was filed and recor-
ded at the request of the United States of
America on 3 October 1952.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 84,
p. 389.

No 102. CONVENTION RELATIVE
A L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE. SIGNtE A CHICAGO,
LE 7 DCEMBRE 1944'

DPNONCIATION

Notification revue par le Gouvernement
des ,tats- Unis d'Amfrique le:

13 juin 1952
GUATEMALA

(Pour prendre effet le 13 juin 1953.)

La diclaration certiflie relative d la
ddnonciation susmentionnie a itd classie et
inscrite au ripertoire t la demande des
ltats-Unis d'Amdrique le 3 octobre 1952.

No 252. ACCORD RELATIF AU
TRANSIT DES SERVICES ARRIENS
INTERNATIONAUX. OUVERT A
LA SIGNATURE A CHICAGO, LE
7 DflCEMBRE 19442

D]NONCIATION

Notification revue par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique le:

13 juin 1952
GUATEMALA

(Pour prendre effet le 13 juin 1.953.)

La diclaration certifide relative d la
ddnonciation susmentionnie a iti classie et
inscrite au rdpertoire d la demande des
ltats-Unis d'Amirique le 3 octobre 1952.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 84,
p. 389.
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No. 306. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONTINUING IN FORCE THE
AGREEMENT OF 4 AUGUST 19371
CONCERNING COMMERCIAL RE-
LATIONS. WASHINGTON, 2 AU-
GUST 1941 AND 31 JULY 19422

TERMINATION

The Agreement of 4 August 1937
relating to commercial relations, as con-
tinued in force by the above-mentioned
exchange of notes, terminated, in accord-
ance with the terms of the said notes, on
23 December 1951, six months following
the date of notification in writing given
by the Government of the United States
of America on 23 June 1951 to the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist
Republics.

Certified statement relating to the termina-
tion of the above-mentioned Agreement was
filed and recorded at the request of the
United States of America on 6 October 1952.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CLXXXII, p. 113; Vol. CXCIII, p. 306, and
Vol. CC, pp. 541 and 547.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 102,
p. 269.

NO 306. flCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET L'UNION DES RIEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVITIQUES POUR
LE MAINTIEN EN VIGUEUR DE
L'ACCORD DU 4 AO T 19371
RELATIF AUX RELATIONS COM-
MERCIALES. WASHINGTON, 2
AOOT 1941 ET 31 JUILLET 19422

EXTINCTION

L'Accord du 4 aofit 1937 relatif aux
relations commerciales, qui avait 6t6
maintenu en vigueur par l'6change de
notes susmentionn6, a pris fin, conform&
ment aux dispositions desdites notes, le
23 dcembre 1951, six mois apr~s la date
de la notification 6crite adress~e le 23 juin
1951 au Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

La diclaration certifie relative a l'ex-
tinction de l'Accord susmentionnd a dtd classde
et inscrite au ripertoire d la demande des
ttats-Unis d'Am&ique le 6 octobre 1952.

I Socit6 des Nations, Recueit des Traitis,
vol. CLXXXII, p. 113; vol. CXCIII, p. 306, et
vol. CC, p. 541 et p. 547.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 102,
p. 269.
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